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Poznámka vydavatele:

Tento román má základ ve starším příběhu z pera G. Callahana, který před několika lety vyšel pod názvem „Conan a stíny Hyrthu“ v nakladatelství Sága. Vzhledem k tomu, že autor před svou smrtí nestihl román přepracovat (neboť s jeho špatnou kvalitou nebyl spokojen ani on sám), nechal se jím T. Larssen volně inspirovat, aby dobrá látka nezmizela ze světa jen díky původně špatnému zpracování.

Kapitola první – Otrávená šipka

„Cromovy kosti!“ zaburácel Conan a zvedl se tak prudce, až se jeho židle hřmotně převrátila na poplivanou podlahu. „Už toho začínám mít akorát dost!“

Díky účinku několika džbánů silného vína se seveřan mírně zakymácel. Potřásl hustou černou hřívou, aby zahnal mžitky před očima, a chopil se hliněného poháru s kyselým hyrthským vínem. Jedním douškem ho vyprázdnil, přičemž mu pramínky zlatavé tekutiny crčely po bradě na obnošený kožený kabátec s utrženými rukávy. Cimmeřan si mohutně říhl a zvedl pohár nad hlavu.

V hostinci zavládlo hrobové ticho. Oči všech pobudů, poběhlic, žoldnéřů, kupců s pochybným zbožím a vůbec lůzy všeho druhu se obrátily na svalnatého obra, jenž se mimo jakoukoli pochybnost chystal vnést trochu vzrušení do poměrně klidné večerní atmosféry.

Vzápětí Cimmeřan protrhl ticho hrdelním zavrčením a mocně mrštil pohárem o desku stolu. Desítky drobných úlomků se rozprskly kolem. Místností zaduněl Conanův vzteklý smích.

„U Mitrových koulí!“ zaryčel a z jeho divoce se lesknoucích modrých očí šlehal hněv a opovržení. „Copak tady všichni máte osiny v prdelích? Nenajde se tady jediné hrdlo, které by si se mnou zazpívalo veselou písničku?“

Nadechl se tak zhluboka, až mu zapraskaly švy na kazajce, a nevšímaje si vyděšeného mlčení ostatních, začal vyřvávat jakousi starou odrhovačku. Byla to píseň, či spíš bojový pokřik, kterým si cimmerijští horalové navozovali válečné šílenství, když se klany valily do některé z mnoha krvavých bitev. Přirozeně, hosté v krčmě nerozuměli ani jedinému slovu, takže se ke Conanovi nikdo nepřidal. Jen malý tlustý mnich, sedící nebezpečně blízko u rozkuráženého divocha, začal snaživě otevírat ústa. Cimmeřan ho odměnil vděčným pohledem a položil mu ruku na rameno jako starému kamarádovi. Mnich zbledl, ale ústa otevíral dál, ba dokonce se snažil i pohupovat do rytmu toho primitivního popěvku.

Lidé v hospodě si přestávali opilého obra všímat a pomalu se obraceli zpět ke svým pohárům a talířům. Usoudili, že ho zpěv brzy vyčerpá a on se opět posadí, udeří hlavou o stůl a usne hlubokým spánkem opilců.

Jenže to barbara nesmírně podcenili.

Conan najednou ztichl. Když se k němu znovu otočily zvědavé pohledy, hlasitě si odplivl a zacvičil pažemi, až se mu mohutné svaly působivě zavlnily. Pak spletl prsty na rukou a zapraskal klouby. Choval se při tom naprosto klidně, avšak navzdory tomu, nebo možná právě proto atmosféra v krčmě zlověstně zhoustla. Bylo jasné, že v následujících chvílích bude v místnosti pořádně horko. Tlustý mnich zbledl ještě víc

„Tak, a teď,“ promluvil Conan do napjatého ticha, „teď zpřerážím kosti každému, kdo se mnou nechtěl zpívat!“

Mnich si oddechl.

„Ale nejdřív,“ dodal Conan a uchopil rukojeť dlouhého meče, visícího mu u boku, „si uděláme trochu víc místa.“

Cimmeřan tasil meč a zvedl ho vysoko nad hlavu. Na obnažených pažích mu naběhly žíly a dobře nabroušená čepel se hrozivě zaleskla ve světle olejových lamp. V hostinci to neklidně zašumělo ozval se rachot odsouvaných židlí a sykot spěšně obnažovaných nožů a mečů. Schylovalo se k pořádnému krveprolití.

Cimmeřan zařval. Těžké ostří opsalo ve vzduchu zářivý oblouk a dopadlo na stůl. Masivní dubová tabule praskla jako suchá větev a rozpadla se na dva kusy, které se zřítily Conanovi k nohám. Seveřan je odkopl stranou, čímž povalil několik dalších urychleně opuštěných židlí. Cimmeřan s divokým smíchem zarazil meč do prkenné podlahy a vyzývavě se rozhlédl.

„Tak,“ zařval, „a teď se můžeme pustit do vyrážení zubů! Kdo bude první?“

V té chvíli, jakoby se zhmotnil z kouřem prosyceného vzduchu, objevil se před Conanem hospodský. V jeho upocené snědé tváři snaha vypadat úslužně bojovala s panickým strachem. Pozvedl před barbarův planoucí zrak objemný cínový pohár a zeširoka se usmál.

„To nejlepší víno pro našeho nejlepšího hosta!“ zahlaholil s křečovitým veselím. „Na účet podniku!“

Conanovo husté černé obočí se nedůvěřivě stáhlo ke kořeni nosu. Útlý hospodský se přikrčil před Cimmeřanovým zkoumavým pohledem a ve tváři se mu objevily další kapky potu.

„Výborně!“ zahřměl Conan, až sebou všichni trhli, zasmál se a jeho modré oči se zaleskly při pohledu na plný pohár. Natáhl po něm ruku a pro tuto chvíli očividně úplně zapomněl na své úmysly týkající se úpravy chrupů všech přítomných. Celá místnost si vydechla. Divochova neuhasitelná žízeň zvítězila nad touhou po pořádné nakládačce.

Najednou však za Conanovými zády bouchly dveře a do uší mu pronikl důvěrně známý zvuk.

Cinkot ocelové zbroje.

Prudce stáhl ruku od podávané číše a jeho opilost náhle zmizela do nenávratna. Otočil se rychlostí kobry a jeho tělo se napjalo, připravené k boji. Jistě, ti vojáci sem klidně mohli přijít jen za účelem zahnání žízně během dlouhé noční služby, ale šestý smysl Conanovi přímo křičel v mysli, že důvodem jejich náhlého a hlučného příchodu je právě on a nikdo jiný.

Práh výčepu překročilo pět mužů. Jednoduché, ale na první pohled dobře kované pancíře na jejich hrudích se matně leskly. Zpod bronzem tepaných špičatých přileb hledělo pět párů přísných očí. Už jenom to by kteréhokoli narušitele pořádku přinutilo složit zbraně a okamžitě se vzdát. Conan však vycenil zuby, zaťal pěsti a mírně se předklonil, takže v tu chvíli vypadal jako zingarský býk rozdrážděný červeným suknem.

Členové hlídky se však kupodivu nechopili zbraní. Jenom jednomu z nich se objevila v prstech asi stopu dlouhá kovová trubička. Conan ve zlomku vteřiny pochopil, co jeho protivníci zamýšlejí. Tepnami se mu do celého těla rozběhl nezadržitelný příval vzteku. Jestli něco skutečně nenáviděl, pak to byly právě tyto zákeřné bojové praktiky. Zuřivě zařval a jako utržená lavina vyrazil uličkou mezi stoly ke dveřím.

Voják rychle přiložil ústí trubičky ke rtům a silně do ní foukl. Šipka se zaryla do ramene útočícího Cimmeřana. Ani v nejmenším ho však nezpomalila. Střelec si ani pořádně nestihl uvědomit, jak moc spolu se svými druhy podcenili odolnost barbarova organismu. Jako kámen pevná pěst jej zasáhla do obličeje. Horké kapky krve z rozmáčklého nosu a zkřivená kovová foukačka zvířily prach na podlaze téměř současně. Setrvačností hnaný Conan vrazil do střelce a spolu s ním se vřítil mezi vojáky ve dveřích. Svou silou a úctyhodnou váhou je všechny do jednoho strhl s sebou k zemi. Zadunělo to, zařinčela zbroj, zapraštěly drcené kosti. Conan se pokusil zvednout z křičící a klející hromady železa a propletených údů, jenomže ochromujícímu jedu z hrotu šipky se konečně podařilo přemoci obrovité tělo. Cimmeřan potřásl hlavou jako raněné zvíře a vzápětí se v mrákotách svalil zpátky. Zatímco se ozbrojenci s hekáním snažili vyhrabat zpod té hory svalů, Conan se ještě několikrát zachvěl v marné snaze odolat přívalu slabosti. Po chvíli však seveřanovy oči zastřel hustý závoj černého spánku a svět pohltilo neproniknutelné ticho.

*

„Tvůj nápoj, pane,“ řekl Zatoron svým klidným, měkkým hlasem a podal knížeti drahokamy vykládaný zlatý pohár.

Beldorin, jindy vždy důstojný, vznešený a s nepřístupným výrazem ve tváři, seděl shrbený na svém medvědími kožešinami vystlaném velmožském stolci z šedého kamene a tvář měl skrytou v dlani. Když uslyšel alchymistův hlas, unaveně zvedl hlavu. Pohlédl na průzračnou tekutinu s mírně zlatavým nádechem v poháru. Když po číši natáhl ruku, prsty se mu viditelně chvěly.

„Díky, příteli,“ zachraptěl.

Zatoron pozoroval vládce nejvýchodnějšího brythunského panství svýma nic neříkajícíma černýma očima. Na rtech mu pohrával uklidňující, téměř laskavý úsměv. Jeho hladce oholená tvář byla dokonale souměrná, pohledná a působila dojmem neobyčejné, v těchto zlých dnech tak zřídka viděné duševní vyrovnanosti. Rýsovala se v ní dlouhá léta pěstovaná moudrost a vzdělanost, poněkud kontrastující s alchymistovým mladistvým vzhledem – zjevně ještě nepřekročil třicítku.

„Je to odvar z mimořádně vzácných bylin, Výsosti,“ pozoroval rozechvělé rty knížete, nořící se do hebké tekutiny. „Získal jsem je od kupců až z daleké Khitáje. Vrátí tvé mysli klid…“

„Chceš říct, že mě otupí,“ zamumlal kníže. Pomalu upíjel a zdálo se, že mu nápoj opravdu chutná a vrací barvu do tváří.

„Především ti dopřeje oddech a pomůže opět nalézt vyrovnanost,“ namítl Zatoron. „Je to hrozné neštěstí a zasáhlo nás všechny, ale nesmíme se mu příliš poddávat. Zejména ty ne, můj pane. Jsi pořád vládce a knížectví musí v každé chvíli cítit tvou pevnou ruku. Vládcové hyrthských šlechtických rodů jsou jako supi a každé zakolísání knížecího trůnu jsou připraveni využít k uchopení moci. Zaslechl jsem řeči,“ ztlumil alchymista hlas, „že tvůj odvěký protivník, Gurholt z Olldaru, má v úmyslu svolat náčelníky klanů a označit tě za neschopného nadále vládnout knížectví. To nesmíš dopustit, pane. Ukaž všem, že ztráta dcery – všichni se modlíme k bohům, aby jen dočasná – neotřásla tvou vládou.“

Beldorin přikývl a vrátil Zatoronovi prázdný pohár. „Máš pravdu, jako obvykle. Děkuji ti. Nebýt tebe, bezútěšné myšlenky by rozežraly mou mysl jak hladoví červi.“

„Jsem věrný služebník,“ uklonil se Zatoron a pozpátku ustoupil od trůnu. „Teď, když dovolíš, vrátím se ke své práci. Po léku na obnovu duševních sil je třeba připravit odvar na regeneraci těch tělesných.“

„Jistě, jen běž,“ propustil jej Beldorin.

Zatoron zavlnil svým hedvábným černým rouchem a zamířil k tajným dveřím, ukrytým za těžkým purpurovým závěsem. Jen co se za ním s duněním zavřela falešná kamenná zeď, kníže se s povzdechem narovnal v křesle. Bylo načase něco podniknout. A protože všechny rozumné prostředky už vyčerpal, musí přistoupit k těm neortodoxním. Zatím sice nevěděl, co by to mělo být, ale byl odhodlaný na něco přijít…

*

Těžká, bronzovými hroty okovaná brána hyrthské věznice se otevřela s husí kůži vyvolávajícím skřípáním. Elik vytřeštil oči do dlouhé, ponuré, páchnoucí chodby, a až v této chvíli si uvědomil bezvýchodnost své situace. Nezareagoval však jako většina vězňů, když se jim poprvé naskytne tenhle pramálo optimistický pohled, a nezačal sebou zmítat jak přišlápnutý had. Namísto toho se hystericky zařehtal a ještě než ozvěna jeho smíchu dozněla mezi černými zdmi, otočil se ke strážci, který ho sem přivedl.

„Není to nedbalost, kámo? Taková hezká, útulná noclehárna a nikdo se neobtěžuje tady namazat panty! Třeba by k tomu mohli použít ten tvůj hnusný, umaštěný prasečí ksicht, co říkáš?“

Zavalitý voják neřekl nic – jen se rozmáchl a udeřil Elika pěstí do obličeje. Elik náhle ztichl a hlava mu bezvládně klesla na hruď. Strážce vkročil do budovy a kostnaté tělo vlekl za sebou jako hadrovou loutku. Hlavní žalářník ho vedl s pochodní v ruce vlhkou chodbou. Díky jakémusi starému zranění hrozně kulhal, takže světlo v jeho dlani poskakovalo nahoru a dolů.

„Co je to zač?“ kývl hlavou směrem k omráčenému vězni. Začpělo z něj levné víno.

„Jen sprostý zloděj,“ zamumlal voják a pokrčil nosem. Vzduch mezi plísní potaženými stěnami byl přímo přesycený těmi nejodpornějšími pachy. U stěn se hemžily houfy potkanů a občas se z některé cely ozval výkřik, když vyhladovělí hlodavci zaútočili na neopatrného spáče.

„Kdy si po něj přijde pan Málodobrý?“ ptal se dozorce ledabyle.

„Až pozítří. Má teď plné ruce práce. Kníže nechal při té včerejší razii obrátit město naruby a hlídky vykouřily z pelechů nejrůznější havěť. Ani je nezavírají, ale rovnou posílají na popraviště… Tak, kam mám strčit toho šmejda?“

„Vězení je přecpané jako bordel, když karavana přiveze čerstvý maso ze Zamory,“ zachraptěl žalářník. Pak jej očividně napadlo něco zábavného – vycenil svůj příšerně děravý chrup a ukázal na masivní dveře pobité železem. „Ale v týhle cele je jenom jeden vězeň. Ten tvůj mu může dělat společnost, ha-ha!“

S nadmíru spokojeným chechtáním dokulhal ke dveřím a zazvonil svazkem klíčů. Když vrata otevřel, voják hrubě vstrčil zloděje do smradlavé tmy.

„Tam si blbě vtipkuj a řehtej se, co hrdlo ráčí!“ zavolal voják malým zamřížovaným okénkem, zatímco dozorce zamykal ocelový zámek.

„Do té cely bych se tedy nechtěl dostat,“ zašklebil se žalářník a vrazil klíče zpátky do kapsy.

„Pročpak?“

Kráčeli chodbou zpátky k bráně a biřic přizpůsobil rychlost chůze žalářníkově zmrzačené noze.

„V té díře, kam jsme ho právě strčili, sedí od minulý noci nějaký divoch. Prý pochází až z Cimmerie, to je nějaká barbarská prdel daleko na západě. Měří skoro sedm stop a když se mu díváš do tváře, jako bys viděl oživlý balvan. Teď už je klidný, ale když se za svítání probral z bezvědomí, začal tak lomcovat řetězy, až jsem si myslel, že zboří celý barák. A řval jako tur. Nechce se mi věřit, že okovy to jeho běsnění vůbec vydržely…“

„Slyšel jsem o něm,“ zastavil se strážce ve dveřích a otočil se k těžce funícímu dozorci. „Chytili ho v hospodě Malý Zamořan, zrovna když se to tam chystal rozmlátit na cucky. Střelili do něj xant, ale on nešel okamžitě k zemi, jako by to seklo s tebou nebo se mnou, prostě s každým normálním chlapem. Ještě měl dost síly, aby zaútočil na hlídku a střelci prohnal nos mozkem!“

„Kdybych ráno neslyšel ty zvuky, co vydával, vynadal bych ti do lhářů,“ vrtěl dozorce hlavou. „Je to ďábel. Čím dřív bude odsud pryč a jeho kebule naražená na hradbách, tím líp.“

Ozbrojenec přikývl, pozdravil dozorce gestem ruky a pak už po vytlučených schodech sestupoval k hradbám, jenž chránily centrální komplex včetně ponurého knížecího hradu. Žalářník s funěním zavřel vrata a cosi si nesrozumitelně brblaje, vrátil se ke svému džbánu zvětralého vína.

V budově se rozhostilo ticho, jen občas přerušované hrubým zaklením, šíleným vytím nebo osamělým výkřikem hrůzy.

*

Elikovy smysly se opět probouzely. Zhluboka se nadechl, ale to nebyl vůbec dobrý nápad – ležel totiž v nějaké odporně páchnoucí louži. Prudce se rozkašlal a přemáhaje dávivé nutkání, rychle se posadil. Měl pocit, že drží na hlavě celé nebe i se všemi bohy, co tam nahoře sídlí podle řečí různých praštěných kněží. Zaklel, odplivl si a kusem suchého oděvu si rychle utíral z tváře smradlavou břečku.

Ve tmě před ním zarachotily řetězy. Zloděj ztuhl a přimhouřil oči. Chvilku trvalo, než si jeho zrak přivykl na tmu. Potom v temnotě před sebou rozeznal obrysy obrovského sedícího těla. Strach mu přitlačil záda na slizkou stěnu. Spatřil silné paže a svalnatá lýtka a ani trochu ho neuklidnilo, když na nich uviděl těžké obruče, silnými řetězy spojené s tlustým ocelovým kruhem zapuštěným do zdi.

„Co jsi zač?“ ozval se ze tmy obrův naprosto klidný, ba dokonce téměř vlídný hlas.

„Elik,“ zašeptal mladík a pokoušel se odhadnout, jestli by řetězy dovolily jeho spoluvězni dostat se až k němu. Na druhou stranu však uznával, že by uškrcení v téhle kobce bylo určitě příjemnější a méně ponižující, než veřejné mučení na hyrthském náměstí. Umírat pochcaný a pošpiněný před očima všech, to nebyla zrovna smrt, jakou by si přál. Vždy říkal, že by chtěl umřít v devadesáti rukou žárlivého manžela své milenky.

„Za co se ti odvděčili umístěním do tohohle luxusního paláce?“

„Půjčky,“ odvětil Elik a upřímně potěšený přátelským tónem obrova hlasu, pokračoval: „Půjčoval jsem si různé věci, se specializací na zlato, šperky, drahé kameny Bylo to příjemné, jen jsem měl problém s poměrně nízkým stupněm ochoty pochopit, že ty půjčené věci nemam v úmyslu vrátit, právě naopak, že jimi přispívám k rozvoji vlastního blahobytu.“

„Dobrý způsob obživy,“ zachechtal se černovlasý muž. „Sám jsem ho svého času upřednostňoval. Na čem to krachlo? Práskač?“

„Ále, škoda mluvit. Práskač by nebyl ostuda, jenomže já si ostudu uhnal, a pořádnou. Celý život jsem úspěšně kradl ty nejdražší věci a nakonec mě zabásli kvůli podělanýmu kusu žvance. Člen městské hlídky mě zahlíd, jak si před stánkem pouličního prodavače strkám do rukávu maso na špejli. Ksakru, vlastně jsem ani nebyl hladový, jen mě zlákala vůně pečeně…“

„To znám,“ přikývl obr.

„No, a když se otočím, že zmizím a někde v klidu si dopřeju ten pamlsek, najednou mě drží pod krkem to hovado v pancíři a řve na celou ulici, že mě viděl krást a že mě odevzdá knížecí spravedlnosti. Když jsem se pokusil mu vyklouznout, jen se řehtal, jakoby mu bohové vzali rozum, ale držel pevně.“

„Měl jsi vytáhnout dýku a trochu ho polechtat železem.“

„Zpanikařil jsem. Navíc k tomu na mne civěla polovina města. Zkrátka jsem měl zatracenou smůlu. Bel, bůh zlodějů, v té chvíli musel držet ochrannou ruku nad nějakým jiným chmatákem.“ Elik si vzdychl a podíval se na spoluvězně. „A ty? Kdo jsi a čím sis vysloužil ty pěkné náramky?“

„Jmenuju se Conan,“ zašramotil obr řetězy. „Mě do téhle situace dostala záliba v dobrém víně. V hostinci Malý Zamořan jsem se krapet napil a jako obvykle jsem dostal chuť trochu si zazpívat. Jenomže to vypadalo, že nesedím v hospodě, ale uprostřed houfu vyschlých mumií někde ve stygijské hrobce. Tak jsem začal vidět rudě a chtěl jsem všechny důvěrně seznámit se svou pěstí. Ale do krčmy v te chvíli vběhla hlídka a jeden z těch zbabělých parchantů mi foukl do ruky otrávenou šipku.“

„Xant.“

„Cože?“

„Xant,“ zopakoval Elik „Uspávací látka. Velmi rychlá a účinná, položila by slona. Dá se sehnat, ale nikdo neví, jak se vyrábí, protože ji pro knížecí družiníky kuchtí dvorní alchymista. Kromě něho prý nikdo nezná tajemství její přípravy. Městským hlídkám to vydatně pomáhá při chytání zločinců. To víš, vyhnou se boji a zbytečným ztrátám. Člověk zasažený xantem jde okamžitě k zemi.“

„Já tomu čarostřelci ještě stačil udělat z nosu rozšlapnuté rajče,“ konstatoval se zjevným uspokojením Cimmeřan.

„Kdy se tě chystají popravit?“ zeptal se Elik suše, jakoby šlo o záležitost, která člověka potká každý den.

„Nevím. Možná zítra. Slyšel jsem, že spravedlnost je v těchhle končinách skutečně rychlá.“

„Pokud jde o cestu na popraviště, ta skutečně netrvá moc dlouho,“ přitakal mladý zloděj. „Jenže pak, když tě začnou mučit, najednou zjistíš, že hyrthská spravedlnost je setsakramentsky pomalá. A věř mi, příteli, za napadení knížecího vojáka tě budou lechtat rozžhavenými železy tak dlouho, jako málokoho.“

„To je mi jasné,“ procedil Conan mezi zuby. „U Croma, taková patálie jen kvůli tomu, že si se mnou nikdo nechtěl zazpívat.“

„A ty se divíš?“ zašklebil se Elik. „Kdykoli jindy by polovina hospody vyřvávala s tebou. Ale teď má kníže hlavu ve smutku. Jakékoli oslavy a veselice jsou zakázány a lidi radši drží huby, když vládce města po nocích nespí.“

„Mocný Beldorin? Co má za problém?“ zajímal se Conan

„Ty o tom nevíš?“ podivil se Elik. „Nikdo tady o ničem jiném nemluví.“

„Přijel jsem do Hyrthu teprve před dvěma dny s kupeckou karavanou ze Zamory. Za tu dobu jsem se víc staral o svůj prázdný žaludek, než o místní tlachy…“

„Je to strašidelná historka,“ řekl Elik, a i když ho tady nemohly slyšet žádné cizí uši, podvědomě ztlumil hlas.

„Hyrth má jediného dědice knížecího stolce – Beldorinova šestnáctiletá dcera Enriel je totiž jedináček. V poslední době se s ní prý dějí podivné věci. Mezi lidmi se šeptá, že děvče za nocí bloudí po hradbách knížecího hradu a volá ke hvězdám slova v řeči, které nikdo nerozumí. Před dvěma dny jsem narazil v hostinci na náměstí na jednoho člena hradní stráže. Moc toho vypil a rozřečnil se o věcech, které jsou jinak drženy v přísné tajnosti. Jednou v noci, když stál na stráži, údajně Enriel prošla kolem něho. No, prošla. Spíš proletěla – její chodidla kráčela dvě stopy nad zemí. Oči prý měla odporně bílé, jako slepé, přesto dokázala neomylně kličkovat mezi sloupy a koši s hořícím uhlím. Její obličej byl jako tvář nějakého nepozemského, zlého stvoření. Řeknu ti, když to ten chlapík vykládal, nikdo v hospodě ani nešpitl. I mně samotnému se ježily vlasy na hlavě, i když obvykle těmhle hospodským žvástům moc váhy nepřikládám. Celý Hyrth žije v tušení něčeho zlého. Lidé začínají věřit, že jejich budoucí vládkyni ovládly temné síly a chtějí jejím prostřednictvím vládnout celému knížectví.“

„To může být klidně pravda,“ zatvářil se Conan znalecky. „Už jsem poznal nejednoho mocného muže, který byl jen loutkou v rukou zákeřného čaroděje. Řekni, má Beldorin dvorního mága?“

„To ne, kníže není s kouzly kdovíjaký kamarád. Na hradě žije jen ten alchymista, co jsem ti o něm říkal. Jmenuje se Zatoron a zastává funkci Beldorinova osobního léčitele. Dokáže z různých plodů a bylin vařit uzdravující nápoje a jídla.“

„Dal bych krk na to, že se vyzná i v magii.“

„To není vyloučeno. Lidé říkají – i když jsou to možná jenom klepy – že se klaní zvláštním cizím bohům, a že nikdy nedovolí, aby ho někdo pozoroval při přípravě oněch zvláštních lektvarů. Služebnictvo z hradu tvrdí, že u toho provádí odporné rituály a přivolává na pomoc své pekelné pány.“

„To nebudou klepy. Znám tuhle čarodějnickou sebranku moc dobře,“ zavrčel Conan pohrdavě. „Ten proklatec má možná v úmyslu zlikvidovat starého Beldorina a prostřednictvím snadno ovlivnitelné mladé nástupkyně prakticky vládnout Hyrthu.“

„Taky mě napadlo něco takového,“ přikývl Elik. Náhle se zarazil a pak se v tichu ponuré cely tiše rozesmál.

„Co je ti k smíchu,“ zabručel udiveně Cimmeřan.

„Ale nic. Jen to, že už brzy budeme – nebo spíš to, co z nás zbyde – viset na hradbách jako žrádlo pro vrány, a přesto se tu bavíme o tom, jak nám leží na srdci osud knížectví.“

Conan chvíli zaraženě mlčel. Pak se i on najednou rozchechtal, až se mu mohutná hruď otřásala. Elik se k němu přidal a zatímco z ostatních cel zněly nářky trpících ubožáků, z jejich kobky se valil smích, jako by byl pro ně pobyt v temnotě páchnoucího vězení tou nejúžasnější zábavou na světě.

Kapitola druhá – Vladařova noční můra

Chodby knížecího hradu, poslední dobou až nezvykle mlčenlivé, se náhle rozezněly těžkými kroky a zvoněním oceli. Kníže otočil tvář ke dveřím a pokynutím ruky propustil obtloustlého dvořana, který přišel škemrat o funkci knížecího úředníka pro svého stejně dobře vykrmeného syna.

Bronzovými pásy okované dveře se prudce otevřely a do trůnního sálu vpochodovalo pět po zuby ozbrojených družiníků. Jejich tmavé pláště lemované vlčími kožešinami vlály v průvanu, který táhl chladnými zákoutími kamenného hradu. Mezi sebou vedli muže, který je všechny o hlavu převyšoval. Zápěstí a kotníky měl spoutané silnými řetězy. Jeho oděv, na rozdíl od celkového dojmu, vypadal uboze. Kožený kabátec byl posetý páchnoucími skvrnami, z děr na nohavicích vykukovala strupy pokrytá kolena a vysoké boty vypadaly, jakoby v nich majitel pěšky přešel z Piktské divočiny až k Vilajetskému moři.

V čele skupinky hrdě kráčel zachmuřený, pozoruhodně robustní muž. Svou silou se mohl rovnat snad i obrovitému vězni, i když nebyl tak vysoký. Zlomený, špatně srostlý nos a zjizvená tvář svědčily o jeho bohatých bojových zkušenostech. Jmenoval se Monos a už léta byl velitelem knížecí gardy. Poklekl před Beldorinem na levé koleno, až na něm zbroj hlasitě zařinčela. Ostatní ozbrojenci následovali jeho příkladu, jenom barbar zůstal stát.

„Pane,“ sklonil Monos hlavu. Jeho hluboký hlas rozezněl sál dunivými ozvěnami. „To je ten muž, dle tvého rozkazu!“

Kníže už nějakou chvíli věnoval pozornost pouze černovlasému obrovi a na rtech mu pohrával kdovíco znamenající úsměv. Barbar se tvářil naprosto nevzrušeně, velmože okázale ignoroval a se zájmem si prohlížel síň, zejména masivní sloupy a holé zdi ověšené nejrůznějšími trofejemi, od zubřích a medvědích hlav až po válečné sekery, dvouruční meče, oštěpy a posekané štíty.

Monos se ohlédl.

„Poklekni před vládcem Hyrthu, prašivý pse!“ uchopil řetěz, spojující divochova zápěstí, a mocně jím trhl dolů. Černovlasý muž temně zavrčel a škubl rukama opačným směrem. Monose to prudce nadzvedlo a téměř se zřítil na podlahu. Velitel gardy nesrozumitelně zaklel, vyskočil a rozmáchl se, aby vězni uštědřil úder pěstí v ocelí okované rukavici.

„To stačí!“ štěkl Beldorin a rázně se zvedl z trůnu.

Monos se zarazil. „Později,“ slíbil vězni tlumeným hlasem a sklonil ruku.

„Sundejte mu to železo a opusťte místnost,“ přikázal kníže.

„Pane?“ zamračil se velitel gardy. „To snad…“

„Mám to učinit sám?“ zeptal se Beldorin hrozivě a přistoupil blíž, takže se teď zpříma díval Monosovi do očí. Dlaň držel na bohatě zdobeném jílci dýky, visící mu na opasku.

„Není třeba,“ řekl rychle Monos a pokynul vojákům. Jednomu z nich se v prstech jakoby kouzlem objevil masivní klíč. Za chvilku barbarovy okovy s rachotem spadly na žulovou dlažbu. Obr si promnul zápěstí a tváří se mu mihl spokojený úsměv. Beldorin kývnutím hlavy naznačil gardistům, že už vlastně měli být pryč. Ozbrojenci sebrali řetězy, Monos se uklonil knížeti, ještě jednou se zlověstným příslibem v očích pohlédl na divocha a vzápětí se za ním i za jeho muži zavřela kovaná vrata.

V síni se rozhostilo ticho, rušené jej praskáním hořících polen ve dvou velkých krbec.h Beldorin si znovu změřil pohledem vysokého seveřana, sám sobě spokojeně přikývl, pak muži ustoupil z cesty a ukázal na kožešiny rozložené kolem vladařského křesla.

„Pojď a posaď se,“ pobídl ho „Doufám, že neodmítneš pohár vína.“

Odmítat pohár vína barbar očividně vůbec neměl v úmyslu. Pořád bez jediného slova přešel kolem Beldorina a takový, jakého ho vytáhli ze smradlavé věznice, se bez okolků posadil na vzácnou kožešinu tygra z východní tundry

„Nechal jsem pro tebe připravit něco na zub,“ oznámil mu kníže, zatímco z objemného džbánu plnil krvavě rudým vínem dvě číše z tepaného stříbra. „A rozhodně ti neuškodí ani pořádná koupel.“

Podal páchnoucímu vězni pohár. Druhý sám zvedl ke rtům a dopřál si hluboký doušek. Barbar se také napil a s uznáním zvedl obočí. Víno, které mu nalévali v hyrthskych hospodách, bylo oproti tomuto lahodnému moku jenom vyčichlá břečka.

„Takže ty jsi Conan – Cimmeřan,“ řekl kníže. Neposadil se do křesla, ale uložil se na měkké kožešiny vedle podivného hosta. Muž krátce přikývl. Poprvé se podíval vládci přímo do tváře. Beldorin působil dojmem nesmírného stáří. Nezpůsobil to však jeho fyzický věk – Conan si domyslel, že ty hluboké vrásky vyryly do velmožova čela události, o nichž mluvil Elik. Rozhodnost, se kterou ještě před chvílí přistupoval k veliteli stráže, se vytratila neznámo kam. Najednou to byl jen utrápeny a zlomený starý muž. Ruka, kdysi dávno třímající vítězný meč a svou mocí sjednocující znesvářené klany na úpatí Kezankiánskýeh hor, teď měla co dělat, aby se nechvěla pod tíhou poloprázdné stříbrné číše.

„Hodně jsem o tobě slyšel, Cimmeřane,“ pokýval kníže hlavou. „Máš za sebou vskutku pestrou kariéru. Byl jsi králem zamorských zlodějů, důstojníkem v armádě Yldize Turanského a prý i vůdcem pirátů na vzdáleném Černém pobřeží. To všechno je ale minulost. Teď jsi mužem, který vyvolal roztržku v jednom hyrthském hostinci a pak holou pěstí zabil jednoho z mých vojáků.“ Beldorin vyprázdnil pohár. „Tvůj život je v mých rukou.“

„Tak jako ten tvůj v mých,“ promluvil Conan poprvé.

„To je pravda,“ nenechal se kníže vyvést z míry. „Kdybys chtěl, můžeš mě klidně zabít. Nebo použít jako rukojmí a utéct tak z hradu i z města. Domnívám se ale, že to neuděláš.“

„Kde bereš tu jistotu?“

„Nejsi hlupák. A podle toho, co o tobě vím, máš smysl pro čest. Sice jen barbarský, avšak neochvějný.“

„Bez urážky, kníže, ale tohle je trochu naivní představa,“ ušklíbl se Conan. „Nicméně máš pravdu. Nemám v úmyslu dělat tady zbytečný rozruch. Aspoň ne dřív, než mi vysvětlíš, jaký důvod přiměl hyrthského vladaře dát si předvést nebezpečného a k tomu všemu špinavého a smradlavého vězně a chovat se k němu jako ke starému příteli.“

Než Beldorin stačil odpovědět, otevřely se dveře a do místnosti vešly dvě snědé, černovlasé otrokyně. S vyplašenými výrazy v půvabných obličejích položily před Conana džbán s vínem a velký stříbrný tác s kusem pečené zvěřiny, čerstvým chlebem, syrem a ovocem. Když odcházely, Cimmeřan pohledem vyprovázel jejich pohupující se boky.

„Později,“ řekl mu Beldorin. „Pokud by se ti některá z mých otrokyň obzvlášť líbila, jsem ochoten udělat z ní součást mé pohostinnosti.“

„Beru tě za slovo,“ zašklebil se Conan a obrátil pohled k jídlu. „Takže? Proč jsem tady?“

Zatímco se Cimmeřan nenasytně pustil do pečeně, trhaje jí zuby, kníže začal vyprávět příběh, který už seveřan částečně znal. „Mám dceru. Je to jediný potomek, který vzešel z mé krve, takže je dědičkou vlády nad Hyrthem. Jmenuje se Enriel a je ji šestnáct. Je to vlastně ještě dítě.“

Conan mimovolně zalovil ve vzpomínkách a uviděl sám sebe stát na palisádě hořícího Venária. V jedné ruce držel za vlasy uťatou hlavu gundermenského žoldáka, divoce vyl a třásl těžkým zakrváceným mečem. Tenkrát mu bylo patnáct. Útoku se účastnilo i mnoho Cimmeřanek, které dokázaly být v boji stejně divoké a krvelačné jako muži. A mnoho z nich nebylo starších než on. Znovu se utvrdil v přesvědčení, že takzvaní civilizovaní lidé jsou změkčilci.

„Něco jsem už o tom slyšel,“ přerušil Beldorina. „Chodí v noci po hradbách a prý ji ovládají temné síly,“ zkrátil Elikovo barvité vyprávění.

„Správně,“ proletěl velmožovou tváři záblesk vnitřní bolesti. „Můj alchymista jí připravoval léčivé nápoje, ty však její spánek nezlepšily. Má dcera, dědička trůnu. Náměsíčná! Jak může někdo se zpochybnitelným duševním zdravím vládnout knížectví plnému soupeřících šlechtických rodů?“

„Nemluvě o tom, že je to žena,“ utrousil Conan. „V těchto drsných končinách nemají vládcové v sukních velkou šanci na přežití.“

„Ano. Její stav se později ještě zhoršil. Jednou v noci jsem zůstal vzhůru a na vlastní oči jsem viděl, jak Enriel vyšla ze své komnaty a vystoupila na hradby. Neomylně se vyhnula každé překážce, schody zdolala bez jediného zakopnutí, ale když došla k okraji opevněni, nezastavila se. Křičel jsem na ní a běžel, co mi síly stačily, abych ji zachytil. Neslyšela mě. Udělala krok do prázdna.“

Kníže se odmlčel. Conan na chvíli přestal žvýkat. Vysoko v hradních věžích krákaly vrány.

„Nezřítila se dolů,“ pokračoval Beldorin. „Věř nebo ne, kráčela vzduchem! Jako nějaký duch, přízrak, zjevení z jiného světa. Byl jsem zoufalý. Věděl jsem, že za tím stojí síly, které jsou mimo chápaní obyčejného smrtelníka. Další noci jsme důkladně uzamkli její komnatu a ji samotnou, i když mi to rvalo srdce, připoutali k lůžku.“

„Hádám, že to nepomohlo,“ zamumlal Conan s plnými ústy masa.

„Ne. Pouta byla zpřetrhána a zámky na okenicích rozdrcené jakoby nadlidskou silou. Nevěděl jsem si rady a i když bytostně nesnáším čáry a kouzla, povolal jsem mocného mága až z Belveru v Nemedii. Byl bezradný. Usoudil, že Enriel je v zajetí neznámé moci, se kterou ani čaroděj s jeho schopnostmi nemůže soupeřit a urychleně se vypařil.“

„Hm,“ přikývl Conan a spláchl sousto douškem vína. „Dobrá. Teď jsem tu já. Cením si tvé důvěry, ale nedokážu si představit, jak bych ti já mohl pomoci. Magii nenávidím možná ještě víc než ty.“

„Však taky nemám pro tebe úkol, který by s magii přímo souvisel,“ podíval se kníže do ocelově modrých barbarových očí. Chvíli tak na sebe hleděli a Conan se snažil uhodnout Beldorinovy myšlenky

„Má dcera zmizela,“ řekl pak vládce Hyrthu přiškrceným hlasem, jako by se mu slova zadrhávala v krku a nechtěla vylézt ven.

„U Croma, to jsem nevěděl.“

„Stalo se to před dvěma dny. Zatím o tom ví jen několik lidí v paláci a důstojníci gardy a městské hlídky.“

„Už chápu. Takže ta velká předvčerejší razie, kdy vojáci a biřici prošťourali každou díru ve městě, nebyla zaměřena proti bujícímu zločinu, jak se říkalo.“

„Ne. Samozřejmě, sebrali jsme i pár krys a mí popravčí mají teď plné ruce práce, ale ve skutečnosti všichni hledali Enriel.“

„Jak vlastně zmizela?“

„O tom nemám ani ponětí. Ráno jsme jednoduše našli její ložnici prázdnou a okna otevřená dokořán. Až dosud se po nočním bloudění vždy vrátila na lůžko. Teď ne. Nikdo ze strážců si nevzpomněl na nic neobvyklého, dokonce ani tehdy ne, když jsem dal mučit a popravit velitele noční hlídky. Družiníci prohledali cely palác, píď po pídi. Když nic nenašli, vyrazili do ulic. Taky bezvýsledně.“

„Je to záhada,“ mračil se Conan. „Jestli skutečně dokázala ve spánku kráčet vzduchem, mohla se v noci dostat dolů do města a padnout do pazourů nějaké chátry.“

„Pravě toho se obávám. Hyrth je plný zlodějů a vrahů. Kdokoli mohl Enriel poznat a unést. Může se stát, že mi v krátké době doručí dopis, ve kterém bude stanovena výška výkupného.“

„To by byl ještě ten lepší případ. Klidně mohla skončit v nějakém zablešeném nevěstinci.“

„Doufám, že ne. Bordely a doupata kuplířů, otrokářů a překupníků s bílým masem mí muži prohledali jako první.“

„Pak je tu další možnost – že je to všechno důkladně naplánované spiknutí proti knížecímu trůnu. Spiknutí, v němž svou nemalou roli hraje černá magie. Máš mnoho nepřátel?“

„Který vládce jich má málo?“

„Pravda. Moc budí závist. Zvážil jsi už i možnost, že by v téhle špinavosti mohl mít prsty někdo z hradu, z tvého nejbližšího okolí?“

„Ano. Je to dokonce velmi pravděpodobné. Nemám však žádné konkrétní podezření.“

„A co ten šarlatán, který tu pro tebe vaří své záhadné lektvary?“

„Zatoron?“ zamračil se kníže. „Vyloučeno. Žije v paláci už od svých deseti let, kdy ho vzal do učení předchozí mistr alchymista. Navzdory svému mládí je to prvotřídní znalec léčitelských umění a o jeho loajalitě jsem absolutně přesvědčen. Jestli se někdo z dvořanů snaží upřímně mi pomoci, pak je to právě on.“

„Já bych si tím nebyl tak jistý,“ zavrtěl Conan hlavou. „Věř mi, jemu podobných už jsem pár potkal. Jestli na tom všem nemá svůj podíl, překousnu svůj meč. Čím dřív toho chlápka natáhneš na skřipec a začneš z něj strhávat kůži, tím dřív uvidíš svou dceru.“

„Opatrně, Cimmeřane,“ zvýšil Beldorin hlas. „Nevytáhl jsem tě z kobky proto, abys špinil mé nejvěrnější. Pro tebe mám úplně jiný úkol.“

„Hm,“ zabručel Conan, odhodil na tác ohlodanou kost a utřel si mastné prsty do kabátce. „Dobrá. Poslouchám.“

„Půjdeš do města a vyčenicháš cokoli, co by mohlo souviset se zmizením Enriel. Podle toho, co se o tobě říká, jsi mimořádně životaschopný a přizpůsobivý. Můžeš se dostat i na místa, která mí muži nikdy nenajdou, a setkat se s lidmi, jenž zalézají do podzemí, jakmile zaslechnou dusot vojenských škorní.“

„Za pokus to stojí,“ uznal Conan a sáhl po ovocí. „Mám však jednu otázku a jednu podmínku.“

„Jsem zvědav.“

„Za prvé, co za to?“

Kníže se usmál. „Odměnu jsi už dostal. Život a svoboda jsou ti málo?“

„Máš moji vděčnost, ale stejně potřebuji důvod abych, jakmile vyjdu z hradní brány, neskočil na koně a nevyrazil tryskem k zamorským hranicím.“

„To je pravda. Pokud skutečně zjistíš, kde je moje dcera, nebo ještě líp, když mi položíš k nohám hlavu jejího únosce, dostaneš tolik zlata a drahokamů, že si za ně budeš moci koupit vlastní město.“

„Tato slova si dobře zapamatuju. Dále chci, abyste pustili muže, který se mnou seděl v jedné cele.“

„Kdo je to?“ přimhouřil kníže oči.

„Jen jeden bezvýznamný, neškodný zloděj. Zítra má být popraven, protože ukradl prodavači na trhu nějaké jídlo. Chtěl bych ho vzít na tu výpravu s sebou.“

„K čemu ti bude?“

„Vyzná se ve městě. Má styky se zločineckými klany, ví, jak se dostat k jejich vůdcům. Může-li někdo najít tvou dceru, pak je to právě on. O únosce se už postarám já.“

Kníže zamyšleně přikývl. „To zní rozumně. Jen aby se nevypařil, jen co vyjdete do ulic.“

„Žádný strach,“ cpal si Conan do úst šťavnaté bobule sladkých hroznů. „Nejen barbaři, ale i zloději mají svou čest.“

*

V podzemí hradu panovalo ticho, tma a chlad. Zatoron s trojramenným svícnem v jedné a velkým dřevěným vědrem v druhé ruce došel na konec úzké chodby a zastavil se před vysokými, ebenově černými vraty. Postavil svícen na kamenný výstupek čnící ze zdi a volnou rukou s trochou námahy otevřel obě křídla dveří směrem k sobě. Za vraty přehrazovaly chodbu silné železné mříže. Zatoron pohlédl do černočerné tmy za nimi a usmál se.

„Gru,“ řekl něžně, jakoby se mazlil se svou milenkou. „Gru, pán přinesl svému miláčkovi něco na zoubek.“

Zpoza mříží se ozvalo zašustění a tma se pohnula. V temnotě zasvítily dvě úzké ohnivé štěrbiny. Spočinuly pohledem na alchymistovi a prudce se rozšířily. Do ticha zazněl zvuk vzduchu nasávaného citlivými nozdrami. Odpovědí na Zatoronova mazlivá slova bylo temné vrčení.

Alchymista sáhl do džberu a vytáhl z něj kus syrového, ještě krvavého masa. Prostrčil ruku mezi mříže. Ze tmy se cosi vynořilo – chabé světlo svíček odhalilo ruku podobnou lidské, avšak ozbrojenou dlouhými, silnými drápy. Tlapa chňapla po mase a nesla ho k dvěma řadám bělostných tesáků, jež se rozsvítily ve tmě těsně pod očima.

Zatoron spokojeně naslouchal mlaskavým zvukům. Pak vytáhl z vědra další kus masa a podal ho tajemnému tvorovi za mřížemi. Najednou však úsměv na jeho mladé tváři vystřídal ustaraný výraz.

„Mám špatný pocit, Gru,“ řekl, jako kdyby mu bytost mohla rozumět. „Všechno se komplikuje. Morios mě varoval, že kníže si dal přivést z věznice cizince jménem Conan. Nepochybně po něm chce, aby mu pomohl najít Enriel. Vůbec se mi to nelíbí. Morios tvrdí, že se nemáme čeho obávat, protože je to prý jen hrubý, hloupý barbar. Jenomže Morios neumí odhadnout lidi. Už jsem o tom seveřanovi slyšel a vím, že to není žádný primitiv. Mohl by něco vyčenichat a odhalit naše tajemství. Budeš muset mít oči otevřené, Gru!“

Tvor za mřížemi zavrčel a netrpělivě se zakousl do podávaného masa.

Zatoron se opět usmál.

*

„Ještě pořád nemůžu uvěřit, že je to všechno pravda,“ nedokázal se Elik přestat šťastně šklebit. „Bel si na mne přece jenom vzpomněl a očividně se rozhodl vynahradit mi všechna příkoří, kterými mě dosud zkoušel.“

Seděli s Conanem v obrovské kádi s teplou vodou. Svalnatý Cimmeřan právě pustil ze svého objetí štíhlou mladou otrokyni. Omyla mu z čela krůpěje potu, natáhla se po křišťálový flakónek na desce položené křížem přes káď a začala jeho svalnaté tělo natírat vonným olejem.

Bylo pozdní odpoledne a malými, blánami zakrytými okny vysoko u stropu vnikalo dovnitř narudlé světlo slunce, pozvolna klesajícího k západnímu horizontu. Bývalí spoluvězni se však navzdory pokročilému času nevěnovali přípravám k plnění knížetem zadaného poslání. Místo slídění po špinavých uličkách Hyrthu jen klidně ochutnávali vynikající víno a mladičké palácové otrokyně. Conan však seznámil Beldorina se svým plánem vyklouznout ven až v noci, aby je náhodou někdo nezahlédl vycházet z hradu a oni tak neupadli v podezření, že jsou vladařovi špiclové. Kníže souhlasil, takže jim bylo dovoleno promrhat nějaký čas prostými rozkošemi.

„Poslyš, můj nejlepší příteli,“ nadhodil Elik, přičemž neodtrhával pohled od zahrocených ňader děvčete, sedícího mu na klíně, „nebude to divné, když se dole ve městě objevíme takoví navonění?“

„Žádné strachy,“ ušklíbl se Cimmeřan, „jen co vylezeme z hradu, hodím tě do první louže chcanek nebo zvratků a všechno bude zase při starém.“

„Jo, jasně, jen se v tom svinčíku nezapomeň vyválet i ty sám. Mimochodem, potkal jsi Zatorona?“

„Ne, od té doby, co jsem tady, vůbec se neukázal. Škoda. Chtěl bych ho potkat. Říkals, že má své komnaty v hradním podzemí?“

„Jo, tak jsem to slyšel.“

„To bych rád věděl, jak se tam dá dostat,“ zamumlal si Conan pod nosem.

„Tajnou chodbou,“ promluvila mu najednou do ucha otrokyně masírující jeho svaly.

Cimmeřan na ni překvapeně pohlédl. „Podívejme se, ty mluvíš. Myslel jsem, že tou svou smyslnou pusinkou umíš jenom sladce sténat. Tajná chodba, říkáš? Kdepak má asi vchod?“

„V trůnní síni,“ mnuly jemné prstíky Conanova ramena. „Za purpurovým závěsem.“

„Ty jsi ale všímavá holka. Máš to u mně, zlatíčko. Slibuju, že když mi kníže vyplatí odměnu, dostaneš takový podíl, že se budeš moct vykoupit a ještě si k tomu založit ve městě nějakou výnosnou živnost. Třeba masážní salón, to ti jde fakt dobře. Ale teď nás, děvčata, nechte o samotě. No tak, ven z vody, šup-šup.“

Elik se tvářil nešťastně, ale nemohl nic dělat. Otrokyně poslušně vylezly z kádě a cupitajíce bosýma nožkama po kamenné dlažbě, rychle opustily koupaci místnost. Jakmile osaměli, Conan si přisedl blíž k zloději a naklonil se k jeho střapaté hlavě.

„Budu mluvit tiše, protože u dveří stojí stráže, tak mě dobře poslouchej. Dnes v noci se tu krapet porozhlédneme.“

„A ukradneme, co nám přijde pod ruku,“ zašklebil se Elik. „Jsem rád, že jsi dostal rozum. Už jsem myslel, že chceš vážně dělat poskoka tomu dědkovi a hledat tu jeho hloupou…“ Zmlkl, když uviděl, jak jsou Conanovy oči tvrdé a studené. Polkl nasucho.

„Přestaň myslet na zlodějinu, hlupáku,“ zavrčel Cimmeřan. „Kapsy si nacpeme až pak, nejdřív uděláme to, co jsme slíbili. Jestli Beldorin dodrží slovo, dá nám za nalezení Enriel víc zlata, než jsi nakradl v celém svém bídném životě.“

„Nejdůležitější slovo v tvé poslední větě bylo jestli.“

„O to už se postaráme, aby nás nějak neoblafnul. Do té doby ale budeš dělat přesně to, co ti řeknu. Nebýt mne, tak se zítra ta tvoje hloupá hlava šklebí z kůlu na hradbách. Nezapomínej na to.“

„Jo, v pořádku, můžeš si dát svátek. Udělám, co řekneš. Tak co máš za plán?“

„Dnes v noci prohledáme barák,“ zopakoval Conan trpělivě.

„Uhm, fajn, jen jsi asi zapomněl, že z nás hradní stráž nespouští oči. Ten nafoukaný velitel nám ani trošku nedůvěřuje.“

„Já vím. Knížeti jsem namluvil, že se v noci nepozorovaně vytratíme z hradu a vydáme se na průzkum ulic. Dohoda zní, že nás stráže o půlnoci odvedou k malé boční bráně v hradbách, kudy vyklouzneme ven. Ve skutečnosti ale budeme postupovat trochu jinak.“

„Jak chceš setřást stráže? Hrad se jimi jen hemží.“

„Něco už vymyslíme.“

„Skvělý plán. A co chceš vlastně najít?“

„Jsem si skoro jistý, že ve všem má prsty ten zatracený bylinkář. Tak se mu podíváme na zoubek. Teď už víme, jak najít jeho doupě.“

„Ty tam chceš vážně jít?“ nervózně se poškrábal Elik za uchem. „Do kobek pod hradem?“

„Přesně tak. A ty půjdeš hezky se mnou.“

„Podle mě to není dobrý nápad. Slyšel jsem, že je to úplný labyrint. Kdo ví, na co tam můžeme narazit.“

„Kdo ví?“ zašklebil se Conan nevesele. „Ale možná bys radši dal přednost katovým rozžhaveným kleštím?“

„Řeknu ti, kámo, začínám o tom vážně uvažovat. Na popravišti má člověk alespoň jistotu, co ho tam čeká.“

Kapitola třetí – Stíny v podzemí

Když se černý stín naklonil nad Conanovo lůžko, instinkty okamžitě probudily Cimmeřana z lehkého spánku. Vymrštil se jako šelma, v mžiku stál vedle tajemné postavy a v dlani svíral její útlý krk. Vyděšený výkřik se změnil v přiškrcené bublání. Conan natočil tvář vetřelce k oknu. Modravý měsíční svit odhalil totožnost nočního návštěvníka.

„Pitomče,“ procedil Cimmeřan skrz zuby a povolil smrtící stisk. Elik zalapal po dechu a mírně se zapotácel. Potom pohlédl na Conana rozšířenýma očima a navztekaně zasyčel: „Chtěl ses přece porozhlédnout po hradě, ne? Do půlnoci zůstává necelá půlhodina. Nejvyšší čas vypadnout.“

„Dobrá.“ Cimmeřan se rychle začal chystat k odchodu. Kožená suknice i kalhoty z měkké látky mu padly natolik dobře, až ho udivilo, kde sluhové dokázali tak rychle sehnat oděv dostatečně velký pro jeho robustní postavu. I boty z dobře vypracované kůže mu byly akorát. Kolem pasu si připjal široký řemen. Cítil by se mnohem líp, kdyby měl i nějakou zbraň, ale zase tak daleko Beldorinova důvěra nesahala.

„Můžeme jít,“ zašeptal Cimmeřan. „Snaž se nenadělat rámus, přede dveřmi stojí dvoučlenná hlídka. Nesmí nás zaslechnout.“

„Ani nešpitnu,“ přitakal Elik.

Opatrně přistoupili k oknu. Elik sáhl na bronzovou kliku. Pomalu, nehlučně ji stiskl a odchýlil jedno křídlo vyplněné vzácným iranistánským sklem. Pak jako první vyklouzl ven. Jak jen to bylo možné, snažil se nekoukat dolů.

*

Úder gongu na věži Mitrova chrámu ohlásil půlnoc.

„Bohové, dneska se to táhne pomalu jako med v zimě.“

Dvojice gardistů se unaveně opírala o dlouhá kopí před vstupem do chodeb, jež vedly ke knížecím komnatám.

„Kdybych nevěděl, jak je teď Morios nabuzený,“ zívl mladší z nich, „okamžitě bych zalezl někam do kouta a jako obvykle si s chutí zdříml.“

„O tom si nech zdát. Velitel dnes pobíhá po hradě jako s osinou v prdeli.“

„Jo. Ale vlastně se mu ani moc nedivím. Byl klid, dokud starej nezačal mít takové divné nápady. Vpustit si do svých komnat dva odsouzence, to přece není normální. Když si představím, že ještě ráno seděly ty dvě kupy smradu v žaláři a teď se vyvalují v nejlepších postelích, zatímco my tu kvůli nim musíme takhle šaškovat… Nezdá se ti, že knížeti začíná na stará kolena měknout mozek?“

„To radši neříkej nahlas, člověče,“ rozhlédl se starší družiník. „Kdyby tě zaslechl velitel, tak by ti za to dal postupně strhávat kůži z těla a uplést z ní provaz, na kterém by tě pak vlastnoručně oběsil…“

Vtom proletěla ponurým hradem ozvěna rázných kroků, doprovázených řinčením oceli. Dvojice se okamžitě narovnala a zaujala předepsaný postoj.

Po širokém schodišti stoupal Morios, těsně následovaný dvěma muži v pochodněmi v rukou.

„Pane!“ pozdravil ho starší strážce. „Hlásím, že nedošlo k žádnému narušení klidu!“

„Dobrá. Půjdete s námi.“

„Ano, pane.“

Pětice ozbrojenců vstoupila do chodeb vedoucích ke knížecím komnatám. Po dvou tuctech kroků zabočili kolem výklenku se sochou jednoho z Beldorinových předků. Teď už viděli dveře, před nimiž se tyčili další dva strážci.

„Něco nového?“ zeptal se jich Morios.

„Nezachytili jsme nic podezřelého, pane. V místnosti je naprosté ticho.“

„Takže naši drazí hosté ještě sladce spí,“ usmál se velitel gardy ponuře. „No, je načase vytáhnout je z pelechů a poslat tam, kam patří – do ulic, mezi tu nejšpinavější sebranku.“

Morios pokynul jednomu z hlídačů. Ten vzal za kliku a prudce otevřel dveře. Světlo pochodní se rozlilo po prostorné ložnici. Morios s dlaní na rukojeti těžkého meče a hlavně co nejhlučněji překročil práh.

„Vstávat, ničemové! Je nejvyšší čas vypadnout. Slyšeli jste mě, vy líní…“

Najednou se náčelník gardy zarazil.

A sprostě zaklel.

*

„To není možné, u všech rohatých!“ bouřil Morios, nakláněje se z okna a svitě si loučí na holou kamennou zeď, která se zvedala k cimbuří vysoko nahoře a mizela ve zdánlivě bezedné temnotě hluboko dole. „Není tady římsa ani nic podobného! Aby tudy mohli uniknout, museli by umět lítat!“

„Nebyli by první, komu se to tady v poslední době povedlo, pane,“ dovolil si poznamenat jeden z ozbrojenců.

„Nesmysl!“ okřikl ho Morios. „Na co čekáte, vy neschopní parchanti? Ti dva jsou někde tady! Všechno prohledat! Jestli vám zmizeli pod nosem, těšte se na úpravu nehtů pomocí rozžhavených kleští!“

I v mihotavém světle pochodní bylo vidět, jak družiníkům zmizela krev z obličejů.

*

Krčili se ve výklenku velkého okna a skrz sklo nahlíželi dovnitř. Chladný noční vánek jim čechral vlasy. V rozlehlé místnosti za oknem panovala tma, jen v krbu vyhloubeném v protější zdi rudě žhnulo ohniště.

„Čistý vzduch,“ pokynul Conan zloději. Elik sáhl na okno a jeho hbité prsty se pustily do práce.

„Miluju tyhle severské kamenné hrady,“ chechtal se Cimmeřan tlumeně. „Jsou postavené z velikých kvádrů, mezi nimiž jsou mezery akorát pro prsty a špičky chodidel. Můžeš lézt po stěně bez jakýchkoli pomůcek. Tady to musí být ráj pro zloděje. Pokud nemají strach z výšek, přirozeně.“

Ozvalo se tiché cvaknutí a okno se otevřelo. Elik se přes rameno zašklebil na svého druha.

„Teda, to zírám,“ uznale poklepal Conan zloděje po rameni. „Byl jsem králem zámořských zlodějů, ale aby někdo s holýma rukama tak rychle otevřel zvenku okno, to jsem teda neviděl.“

„Praxe,“ pokrčil Elik skromně rameny. „Když celý život utíkáš a v jednom kuse se ukrýváš před majiteli pěkných věciček, o které zavadily tvé prsty…“

„Chápu.“

Jako dva panteři měkce skočili dovnitř. Zatímco Elik zavíral okno, Conan si znovu pozorně prohlédl trůnní síň. Nikde nikdo. Zaposlouchal se do zvuků paláce. S uspokojením zjistil, že v bludišti chodeb a schodišť panuje naprosté ticho.

„Tak, a teď najít ty tajné dveře,“ zašeptal Elik. „Nerozmyslel sis to náhodou, že ne? Protože kdyby ses chtěl vrátit a počkat, až nás hlídka vyvede z hradu, byl bych jednoznačně pro…“

„No tak,“ šťouchl ho Conan loktem do žeber.

Jen co Elik chytil vyražený dech, rozběhl se za robustním barbarem přes místnost k protější zdi. Cimmeřan se pohyboval s lehkostí a jistotou šelmy, obcházející svůj lovecký revír.

„Děvče říkalo, že dveře jsou za purpurovým závěsem,“ ukázal Conan na jeden z velikých kusů těžké látky, splývajících podél stěn.

„Jak víš, že zrovna tenhle je purpurový?“ podivil se Elik. „Je tady tma jako v…“

„Dnes jsem tu popíjel s knížetem,“ trochu dotčeně mu připomněl Conan. „Snad si nemyslíš, že mám tak děravou paměť, abych si nepamatoval něco takového.“

V té chvíli venku nad městem zaduněl gong.

„Půlnoc,“ sykl Elik.

Conan přikývl. „Musíme si pospíšit. Brzy zjistí, že jsme se vypařili.“

Rychle odhrnul závěs.

„U Croma.“

Přímo před očima se mu zvedala obnažená ňadra.

„Kdopak to je?“ změřil si uznalým pohledem velmi realisticky vyvedený reliéf nahé ženy, vystupující z kamenné zdi. „Nějaké božstvo?“

„Nemám ponětí. Když jsme probírali prsaté bohyně, tak jsem zrovna chyběl.“

„Tys chodil do školy?“ podivil se Conan a naznačil Elikovi, aby přidržel závěs.

„Nerozumíš vtipu?“

Conan zatlačil do zdi. Pohnula se, ze stěny se vydělily doposud neviditelné dveře, ale vůle neměla ani půl palce – pak se masivní blok zasekl. Cimmeřan tiše zaklel.

„Něčím se to musí otevírat,“ mumlal si, zatímco prohmatával kamennou ženu. Nejdříve zatlačil na její slepé oči. Nic. Zkusil ňadra. Žádná odezva. Zarazil se a koukl na Elika. Pak se oba podívali na stejné místo.

„Na co čekáš?“ pobídl ho zloděj.

Conan sáhl kamenné bohyni do klína a strčil prst do štěrbiny mezi stehny. Mírně zatlačil. Cvaklo to a dveře se s nepříliš hlasitým šramotem otevřely. Temnota v otvoru na ně dýchla chladem a zatuchlinou.

„Když chceš, aby se ti otevřela,“ zakřenil se Conan, „sáhni jí rovnou do…“

„Nemusíš to říkat. Napadlo mě to samé. Rychle, pryč odsud!“

„Ještě moment.“

„Co?“ sykl Elik nervózně, ale to už Conan vytáhl z držáku na zdi louč, přeběhl ke krbu a vstrčil pochodeň do ohniště. Párkrát foukl do uhlíků. Vyskočily plameny.

Najednou zaslechli rozčílené hlasy a dusot nohou.

„Conane, pospěš!“

Cimmeřan však neběžel přímo k Elikovi. Přiskočil ke stěně a sňal z dvojice skob jednu z válečných trofejí – středně dlouhý obouruční meč. Ve světle plamene zasvítily vyceněné zuby – pořádná zbraň v dlani bylo přesně to, co Conanovi dosud chybělo.

Zvonění pancířů se rozléhalo chodbami a mimo jakoukoli pochybnost se blížilo k trůnnímu sálu.

„Conane!“

Barbar doběhl k Elikovi, podal mu pochodeň i meč a oba vklouzli do otvoru ve zdi. Závěs se zavlnil a zakryl jim výhled do síně. Conan se zapřel do kamenného bloku a bez větší námahy ho zatlačil zpátky na místo. Těsně před tím, než dveře dolehly, oba muži ještě zaslechli zvuk otevíraných vrat do sálu a hlasy gardistů.

Pak západka tajných dveří tiše cvakla.

*

Morios zuřil. Klel, hrozil bičováním, veřejným mučením. Zmlkl, až když se objevil Beldorin. Velitel gardy padl před knížetem na kolena.

„Odpusť mi, pane, selhal jsem. Ti dva jednoduše zmizeli. Nechápu to. Jakoby se propadli pod zem, nebo rozplynuli ve tmě jako duchové…“

Kupodivu se Beldorin spokojeně usmál.

„Takže jsem si vybral dobře,“ řekl jen, otočil se a klidně zamířil zpátky ke své ložnici.

Morios jej vyprovázel pohledem a oči mu podivně planuly. Ale možná to byl jen odraz hořících pochodní.

*

Elik soudil, že už musí být hluboko pod úrovní přízemí knížecího hradu. Jeho mysl začaly jako chapadla neviditelného polypa ovíjet zlé předtuchy. A nic na tom nezměnil ani fakt, že Conan sestupoval po točitém schodišti před ním a v dlani třímal ukradený rytířský meč.

„Už mi z těch schodů jde hlava kolem,“ zabručel Elik. „A vzduch tady taky není nic moc. Ještě chvíli a budu se muset rozloučit se vším tím jídlem, kterým jsem se tak nacpal…“

Najednou se Conan zastavil a prudce zvedl ruku. Zloděj znehybněl. On nepostřehl žádnou změnu, ale už stihl pochopit, že smysly jeho druha jsou mnohem citlivější než smysly většiny smrtelníků. Zatajil dech a čekal.

„Světlo,“ zašeptal Conan a ukázal směrem dolů.

Elik přimhouřil oči, ale kvůli prskajícímu plameni louče nedokázal potvrdit Cimmeřanova slova. Nicméně ho ani nenapadlo o nich pochybovat. Conan pevněji sevřel v pěsti jílec meče a pokynul Elikovi, aby jej následoval. Obezřetně, blízko u stěny sestupovali krok za krokem směrem ke světlu.

Schodiště kolmo ústilo do chodby, vytesané do skalního masivu pod hradem. Conan se přikrčil na nejnižším schodu, pozvedl meč a opatrně vykoukl do tunelu.

Světlo přicházelo zleva, z prostorné místnosti, do které chodba ústila asi třicet stop od úpatí schodiště. Vchod do komnaty byl přehrazen silnými mřížemi.

Conan otočil hlavu. Vpravo se chodba ztrácela v temnotě černé jak krkavčí oko.

„Opatrně,“ sykl mu Elik do ucha. „Zatoron důkladně střeží svá tajemství. Je docela možné, že je tu někde nastražena past.“

Cimmeřan jen kývl hlavou, gestem naznačil Elikovi aby zůstal na místě a měkce vkročil do chodby. Pomalu se plížil směrem k podzemní místnosti. Zloděj ho pozoroval ze schodů a v jeho pohledu bylo pramálo důvěry a ještě méně odvahy. Při Belovi, jestli se seveřanovi něco stane…

Stalo. Obrovitý bojovník udělal další krok a přestože byl jeho krok opatrný, kamenná podlaha se pod ním náhle pohnula. Conan uskočil a prsty jedné ruky instinktivně vrazil do praskliny ve zdi. Ale zmýlil se. Pod nohama se mu nerozšklebila černá tlama propadliště. Místo toho cosi zarachotilo ve stropu nad ústím schodiště a vzápětí železná mříž s hlasitým zaduněním oddělila schody od chodby. Elikova tvář, kterou padající mříž minula jen o pár palců, zbělala jako sníh.

„U Croma!“ zaklel Conan a sevřel meč v obou dlaních. Čepel se blýskala v rozkmitaném světle pochodně.

„Co teď?“ zaskučel Elik, drtě mezi zuby výkřik hrůzy, jenž se mu dral z hrdla. „Co mám dělat?“

„Hlavně zavři zobák,“ obořil se na něj Cimmeřan.

Zloděj s námahou polkl zoufalé kňourání. Rozhostilo se ticho. Conan stál přikrčený jak číhající šelma, svaly se mu napjatě vlnily, meč byl připravený udeřit. Pohledem zkoumal stěny chodby, hledaje nějaké znamení, jež by ho varovalo před jakýmkoli smrtícím překvapením. Nebyl tak naivní, aby doufal, že past vetřelce pouze uvězní. Pomalu se otáčel. Pak se najednou zarazil a čelo nad kořenem nosu se mu zkrabatilo. Osvětlenou místnost měl za zády, teď zíral tam, kde se chodba nořila do neproniknutelné tmy. Instinkty mu říkaly, ba přímo křičely, že nebezpečí číhá právě tam…

Najednou za zdí opět zaduněl skrytý mechanismus. Cimmeřanovy svaly se napjaly ještě víc, mohutné tělo se zachvělo jako dravec těsně před skokem.

Z temnoty zazněl rachot a pomalu se zvedal z podlahy směrem ke stropu. Conan ani na okamžik nezapochyboval, co je to za zvuk. V temnotě před ním přehrazovala chodbu další mříž. A ta se právě zvedala, aby uvolnila cestu tomu, co se skrývalo za ní.

Cimmeřan rychle přehodil meč do pravé ruky a levačku natáhl k ústí schodiště.

„Světlo,“ procedil skrz zuby.

„He?“

Conan se rychle podíval na Elika. Zloděj na něj třeštil čirým děsem naplněné oči.

„Tu pochodeň, nemehlo!“ zavrčel, sáhl mezi železné pruty a vytrhl louč z Elikových prstů.

Kmitavá záře plamene se rozběhla tunelem, ale brzy ji došel dech. Conan pořád neviděl nic, co by mu pomohlo zahnat nejistotu. Ticho rušilo jen sípání zloděje a barbarovo hlasité odfukování.

Pak temné zavrčení potvrdilo Conanovy nejhorší obavy.

Zvedl ruku s pochodní do výšky, aby mu oheň nesvítil do očí. Ve tmě se zlověstným odleskem plamene rozsvítil pár dravčích očí. Těsně za hranicí světla se kolébala nejasná černá silueta. Zazněl skřípot ostrých drápů na kamenech.

„Tak pojď, jestli máš odvahu,“ zabručel Conan. Pořád tady byla naděje, že v temnotě přebývající tvor bude mít ze světla strach. Cimmeřan prudce skočil kupředu, divoce zamával pochodní a zařval takovým způsobem, že už i tak dost vyděšenému Elikovi vyrazila na těle husí kůže.

Každé normální zvíře by se dalo na útěk.

Jenomže tohle nebylo normální zvíře.

Tvor zařval ještě hrůzostrašněji a vyrazil proti Cimmeřanovi. Z temnoty se vyřítila tlama plná ostrých zubů.

Elik zavřískl, prudce se otočil a tma netma klopýtal vzhůru po schodech.

Conan zaklel a mrštil pochodní po útočníkovi. Bleskově se mihla pazourovitá tlapa a srazila louč na zem.

„Crome!“

Všechno se změnilo v chaos stínů a vířících cárů matného světla. Cimmeřanův meč zasvištěl vzduchem a zaťal se do něčeho poddajného. Netvor zavyl a dopadl na Conana. Oba se zřítili na kamennou podlahu. Obluda byla dobře vykrmená, její tíha a prudký náraz vyrazily barbarovi dech. S hrůzou si uvědomil, že mu jílec meče vyklouzl z prstů – zařinčení oceli na tvrdé zemi se mu v tu chvíli jakoby vysmívalo. Conan si nestačil všímat bizarních tvarů útočníkova těla. Viděl jen planoucí oči, naplněné šílenou touhou po krvi, dvě řady zažloutlých tesáků a vlhké, rozšířené nozdry. Bytosti se mezi krkem a ramenem rozevírala ošklivá rána po ostré čepeli – horká krev, jež z ní stříkala, se valila Conanovi rovnou do tváře…

Netvor kupodivu nezaútočil zuby – měl v úmyslu rozervat kořisti krk svými drápy. Conanovi se dlaněmi podařilo zachytit jeho zápěstí. S divokým vrčením se snažil smrtící pazoury odtáhnout do bezpečné vzdálenosti od svého hrdla. Celou svou sílu přenesl do dlaní a prstů. Bicepsy se mu napjaly tak, až se zdálo, že kůže na nich praskne. Ozvalo se křupnutí kosti a netvorovo zápěstí se ohnulo v nepřirozeném úhlu. Ze smradlavé tlamy vytryskl příšerný řev. Ozvěny se tříštily v podzemí bludiště.

Cimmeřan pustil zlomenou tlapu, sevřel volnou ruku do pěsti pevné jak aesirský mlat a udeřil soupeře do rány. Jednou, dvakrát, třikrát. Krev se rozstřikovala kolem a monstrum řvalo děsivěji než tisíc pekelných démonů. Pak se netvor konečně nadzvedl.

Právě na to Cimmeřan čekal. Rychle pod kreaturou skrčil nohy a pak je vší silou prudce vystřelil. Strážce podzemí odletěl dozadu a zhroutil se na studené kameny.

Conan, lehce otřesený, se snažil vstát dřív než jeho protivník. Opíraje se o stěnu chodby, zvedl se na nohy. Obluda se vztyčila jen o okamžik později. Až teď ji Cimmeřan uviděl v plné kráse, či spíš ohavnosti. Tvor měl téměř lidské tělo, ale s ocelově pevnými svaly, nezměkčenými ani špetkou tuku. Bylo potaženo tmavou kůží a nejméně o stopu vyšší než Conanovo.

Monstrum vycenilo tesáky a vyrazilo. Conan se shýbl pro meč. Už se jakž takž vzpamatoval, jeho pohyby byly rychlé a přesné. Ve chvíli, kdy se netvor ocitl na dosah, bojovník už svou zbraň pevně třímal v dlaních. Masivní čepel se vznesla do výšky a udeřila.

Netvor se zarazil a zvedl ruku v nesmyslném obranném gestu. Ostří hnané vší Conanovou silou a vztekem odťalo tlapu v zápěstí a hladce pokračujíce ve svém ničivém letu téměř bez zadrhnutí prosvištělo i hrdlem obludy. Hlava narazila do zdi a skutálela se ještě stojícímu tělu k nohám. Bezhlavé tělo se jakoby unaveně zapotácelo, opřelo se o stěnu a pak se svezlo na zem. Z pahýlu krku prýštila tmavá krev a plnila drobné prasklinky ve skále.

Conan se díval, jak sebou tělo škube. Nakonec se naposledy bezmocně zachvělo a Cimmeřanovy ruce, křečovitě svírající jílec zakrváceného meče, konečně uvolněně poklesly.

*

„Eliku! U všech bohů, je po všem!“

Conan byl nucen delší dobu vyvolávat Elikovo jméno a ujišťovat jej, že nebezpečí je zažehnáno, než se ze tmy nad schodištěm vynořil rozechvělý zloděj. Když spatřil Cimmeřana, který měl krví netvora umazanou celou tvář, kabátec i paže, vylekaně sebou škubl. Moc nechybělo a byl by se znovu otočil na útěk.

„No tak, hrdino, nemáme čas!“ naléhal Conan.

„Vypadáš hrozně,“ začal Elik sestupovat po schodech. „Tak hrozně, až jsem si na okamžik nebyl úplně jistý, kdo z vás dvou zvítězil. Jsi raněný?“

„Jenom škrábance. Všechno je to jeho krev,“ ukázal špičkou meče na bezduché tělo.

Když Elik uviděl, že je netvor na dva kusy, viditelně se mu ulevilo.

„Pomoz mi s tím,“ opřel Conan meč o stěnu, zeširoka se rozkročil u mříže nad spodním schodem a uchopil vodorovný železný prut ve výši svých stehen. Elik z opačné strany udělal totéž. Společně napjali svaly a spodní část mříže se pomalu začala vzdalovat od podlahy.

„Až bude dost vysoko, proklouzneš ke mně,“ zafuněl Conan.

„Jo, jistě, a ty to pak neudržíš a moje hlava se rozstříkne jak upuštěný meloun,“ vycenil Elik námahou zuby.

„Bez obav.“

Zkřížené železné pruty postupně mizely ve tmavé spáře ve stropě. Když byla mříž asi dvě stopy nad zemí, Conan zavrčel: „Teď!“ a Elik se nohama napřed šikovně proplazil do chodby. Cimmeřan pustil mříž a ta s hlasitým zaduněním dopadla zpět. Zloděj s tichým spíláním vstal, ledabyle se oprášil a podíval se do světla. Přimhouřil oči.

„Myslíš, že nás Zatoron slyšel?“ zakřenil se.

Conan neodpověděl, jenom popadl meč a zamířil ke druhé mříži, přehrazující ústí chodby do podzemní místnosti. Tentokrát se mu podlaha pod chodidly nepohnula. Elik jej následoval a stín mříže dopadl na jeho udivenou tvář.

Dívali se do prostorné komnaty, jejíž stěny, podlaha i obloukovitý strop byly obloženy šestiúhelníkovými dlaždicemi ze zvláštního žilkovaného kamene. V držácích na stěnách hořelo několik olejových kahanů. Nad tlejícím ohništěm v koutě kobky visel objemný kotel posetý zvláštními znaky a obrazci. Vlevo zahlédl Conan stůl s množstvím tlustých knih a pergamenových svitků, vpravo zase polici zaplněnou lahvičkami s tekutinami nejrůznějších barev a svazky sušených bylin a plodů.

„Má to tady docela útulné,“ zhodnotil Conan a zamyšleně se při tom drbal v krví slepených vlasech. „Člověk by čekal lebky, hnáty, zbytky obětovaných zvířat, modly cizích bohů… Hm.“

„Mě by spíš zajímalo, kde ten prokletý bylinkář trčí. Musel by chrápat spánkem černého lotosu, aby nás neslyšel…“

„No co, podíváme se po něm,“ trhl Cimmeřan rameny, opět odložil meč a oběma rukama popadl tlustou železnou mříž.

*

Conan se zájmem nahlédl do knih na stole, ale z podivného písma a zvláštních kreseb, kterými byly zažloutlé stránky posety, nic nevyčetl. Elik s nedůvěrou ve tváři a pokrčeným nosem nakoukl do kotle. Obsah voněl a taky vypadal jako obyčejná houbová polévka, ale neochutnal by ji za nic na světě. K tekutinám ve flakóncích a záhadným bylinkám raději ani nečichal.

Tím jejich prohlídka alchymistova doupěte skončila. Nenašli absolutně nic podezřelého, ani náznak důkazu o tom, že by byl Zatoron nějak zapletený do únosu knížecí dcery.

„Támhle,“ ukázal Conan na dveře ve stěně vlevo od vchodu s mřížemi – které před okamžikem zvedli tak, že zlomili jejich mechanismus.

„Dělej,“ pozvedl Cimmeřan meč.

„Cože?“

„Otevři je.“

„To po mě nechtěj. Jestli je tam další past nebo se tam skrývá alchymista a na prvního, kdo vejde, vrhne zlé kouzlo…“ Elik se zarazil, protože si všiml Conanova nesmlouvavého pohledu. „Tak jo.“

Zloděj opatrně sáhl na kliku, prudce dveře otevřel a rychle uskočil. Conan napjal svaly.

Nic se nestalo.

Vstoupili do další kobky. Tahle byla podstatně menší. Nebylo tady nic kromě rozházené postele, kamenné pece a zrcadla na zdi. A dalších dveří. Byly zhotoveny z jednoho kusu kamene a opatřené masivní klikou a těžkou železnou závorou.

„Petlice je vytažená ze závěsu,“ zabručel Conan. „Takže Zatoron bude někde na druhé straně.“

Cimmeřan bez okolků ke dveřím zamířil, chopil se kliky a s trochou námahy je otevřel směrem ven. Hlasité skřípání naznačovalo, že tyto dveře nejsou používány moc často.

Z úzké neosvětlené chodby na ně dýchl chlad rozlehlého podzemí. Oběma mužům naskočila na zádech husí kůže a vlasy se jim zježily v zátylcích. Chvilku stáli a napjatě poslouchali. Jediné, co zaslechli, bylo kapání vody.

Barbar překročil práh.

„Conane, počkej,“ kvíkl Elik. Černovlasý obr se k němu otočil s tázavým pohledem. Nervozita zloději škubala svaly v obličeji.

„Co je?“

„Jsem podělanej strachy, co by bylo?“ přešlapoval Elik z nohy na nohu. „Celé je to tu divné. Za prvé – kam se ten proklatec poděl? Co když se schoval v katakombách, jakmile nás uslyšel přicházet, a teď na nás někde čeká a připravuje si nějaké zákeřné kouzlo? A za druhé – nenapadlo tě, že když v jedné chodbě číhal ten zubatý krasavec, mohli by podobní mazlíčci střežit celé podzemí?“

„Napadlo,“ potvrdil Conan. „A dál?“

„Co dál? Prostě tam nevlezu. Může to být bludiště, ve kterém se ztratíme, a až nás někdy najdou, jestli vůbec, budou z nás jen krysami ohlodané kostry…“

„Běž vzít jednu z těch olejových lamp,“ přerušil jej barbar klidně. „A do dveří strč židli. Z druhé strany není klika, kdo ví, jak se to otevírá – kdyby se dveře zabouchly, už bychom se odtamtud skutečně nemuseli dostat.“

„Nejdu tam s tebou, ani kdybys mi začal vytrhávat nehty,“ založil si Elik ruce na prsou.

„To není špatný nápad,“ zašklebil se Conan zlověstně. „Jsem si jistý, že mezi alchymistovým nářadím jsem zahlédl i takové ty šikovné malé špičaté kleště. Když jeden z hrotů vrazíš pod…“

Elik se rozběhl pro kahan dřív, než Cimmeřan domluvil.

Kapitola čtvrtá – Doupě boha smrti

Nedokázali odhadnout, jak dlouho vlastně kráčeli těsnou vlhkou chodbou plnou plísně a hlodavců, ale Conan už začínal mít dojem, že až vyjdou ven, bude jim na hlavu pražit turanské slunce. Šli vpřed bez jediného slova, jakoby se báli, že hovorem přilákají duchy podzemí, číhající ve stínech kamenných výklenků a bočních chodeb. Šli vytrvale, bez oddechu. A když už jim skoro došel všechen olej v lampě a plamínek začal poblikávat, došli na konec tunelu.

Conan odtlačil kamenné dveře přehrazující ústí chodby a hned se chopil meče. Vešli do prostorné místnosti bez oken. Podle všeho to byl sklep. Kolem nich znělo hlasité pištění potkanů. Tucty obrovských krys se hemžily na hromadách svinstva, trčících jako ostrovy z nízké špinavé vody na podlaze místnosti. Očka hlodavců se ve světle kahanu leskly jako stovky drobných černých drahokamů. Stěny kobky byly mokré, zpod opadané omítky trčely nahrubo otesané kameny. Cimmeřan zakašlal, protože odporný smrad podráždil i jeho na leccos navyklý čich.

„Máš ponětí, kde můžeme být?“ zeptal se.

„Ne, to tedy nemám,“ zacpal si Elik nos, „ale jestli odtud okamžitě nevypadneme, opravdu přijdu o všechny ty vynikající pochoutky, kterými jsem se na hradě nacpal až po uši.“

Conan zvedl kahan nad hlavu. Světlo se roztančilo na mastné vodní hladině. Na druhé straně místnosti se v šeru rýsovaly schody, vedoucí někam nahoru. Začali se brodit k nim. Smrdutá voda jim sahala až nad kolena. Elik si neustále něco brblal a znechuceně odplivoval.

„Ještě stále máš strach, že se ve městě objevíme navonění?“ zeptal se Conan posměšně.

„Hrůza,“ zavrčel Elik a odkopl drzou krysu, která plavala k jeho nohám se zjevným úmyslem ochutnat lýtko. „Knížecí vězení je proti tomuhle růžová komnata v přepychovém nevěstinci.“

Barbar došel až ke schodům a posvítil na ně.

„Koukni,“ zašklebil se spokojeně.

Elik zastavil vedle Cimmeřana. Na kamenných stupních se rýsovaly otisky mokrých bot.

„Fajn, takže Zatoron tu byl. A co to znamená?“

„Nevím, jak tobě, ale mně přijde pořádně divné, když se knížecí alchymista takovouhle cestou za noci vyplíží z hradu ven do města. Neříkej mi, že za tím nic není.“

Conan spěšně vykročil vzhůru schodištěm. Elik neochotně cupital za ním. Schody je přivedly do další místnosti. Oba si s úlevou oddechli. Skrz nepravidelné díry ve stěnách, které se jen stěží daly nazvat okny, vnikaly dovnitř rozostřené paprsky měsíčního světla. Byli konečně nad povrchem země. Po dlouhém trmácení stísněnými podzemními prostory to poznání na oba účinkovalo jako doušek božské medoviny.

Průvan sfoukl už i tak slabý plamínek kahanu a Conan nepotřebnou lampu odhodil. Prošli prázdnou místností, otevřeli zpola zachovalé dveře a opatrně vykoukli ven.

Úzká ulička byla plná krys a hnijících hald čehosi neurčitého. Převážně dřevěné domy kolem byly temné, zjevně v nich kromě nějakých těch přenocujících pobudů nikdo nežil. Kolem stěn se plazilo trní, rozbitá okna tiše vrzala v poryvech nočního vánku. Elik zvedl pravé obočí, přimhouřil levé oko a zamyšleně se kousl do spodního rtu. Pak kývl hlavou a zatvářil se šťastně jako člověk, který se po letech vrací do rodného kraje.

„Znám to tady,“ konstatoval. „Tohle je rozhodně ta nejšpinavější čtvrť v Hyrthu, možná dokonce v celé východní Brythunii. Kolem tohoto opuštěného baráku jsem už několikrát prošel. Při bozích, koho by napadlo, že do sklepa téhle barabizny ústí tajná chodba přímo z knížecího trůnního sálu? To je legrace.“

Conanovi to zjevně kdovíjak zábavné nepřipadalo. Mlčky se rozhlížel kolem a v očích, chladně svítících zpod zachmuřeného obočí, se rýsovalo soustředění.

„Snažím se odhadnout, kterým směrem se dal ten mastičkář,“ zabručel. „Co je tady v okolí zajímavého?“

„Když půjdeš tudy,“ kývl Elik hlavou doleva, „dojdeš k hospodě U rozbité lebky. Děsný pajzl. Na druhé straně najdeš Gorth-Tyrův chrám,“ ukázal pro změnu doprava.

„Věděl jsem, proč tě beru s sebou,“ uznal Conan. „Co je zač ten Gortor?“

„Gorth-Tyr. Zdejší bůh smrti, strážce podsvětí.“

„Takové božstvo nemůže mít mnoho vyznavačů.“

„To by ses divil. V Gorth-Tyrově svatyni se to možná hemží kněžími víc, než v Mitrově chrámu.“

„Vážně? To abych se tam podíval.“

„Cože?“ vytřeštil Elik oči.

„Půjdu se tam kouknout. Je dost pravděpodobné, že jsme alchymistovu stopu už ztratili, ale stejně nebude na škodu pořádně se rozhlédnout po okolí. Rozdělíme se. Ty jsi nenápadnější. Poběžíš do té zlodějské hospody a budeš špicovat uši, nebo se opatrně poptáš. Jestli někdo neviděl v okolí podezřele dobře oblečeného muže a tak. Já se zatím mrknu ke chrámu toho Gortora.“

„Gorth-Tyra,“ trpělivě ho opravil Elik.

„To máš jedno. Za svítání se setkáme v nějaké hospodě.“

„Malý Zamořan?“

„Ne, tam se teď nemůžu ukázat.“

„Chápu. A co U bláznivé děvky? Znáš to tam? Ne? Aspoň tam nenarazíš na nikoho známého. Je to v západní čtvrti.“

„Najdu to. Neopovažuj se tam nepřijít. To bys mě naštval. A nechtěj mě poznat naštvaného.“

„Budu tam, nevzrušuj se. Je mi jasné, že kdybych se zdejchnul, tak bys po mně šel jak slepice po flusu.“

„To si teda piš. A teď zmiz, komediante!“ šťouchl barbar do zloděje, až Elik málem upadl do hromady odpadků.

Mladík jen kývl hlavou na pozdrav, otočil se a měkkým, nehlučným poklusem se ztratil v temnotě úzkých uliček. Conan se podíval opačným směrem a nasál vzduch.

Vypadal jako šelma, chystající se vyrazit na noční lov. A přesně tak se taky cítil.

*

Úzký průchod přivedl Cimmeřana do širší, a i když se to zdálo nemožné, ještě špinavější a smradlavější ulice. Prsty si odhodil vlasy z obličeje a chvilku se rozhlížel. Tahle ulice nebyla tak pustá jako ta, kterou měl za zády. V několika oknech jedno až třípatrových budov ze dřeva a místy i z kamene se svítilo, i když rozhodně nešlo o nějaké útulné rodinné příbytky – zevnitř se ozýval drsný zpěv, opilý ženský smích a nezřídka i hádky, kletby, výstrahy nebo bolestný řev. V dálce před sebou zahlédl Conan tlupu potácejících se opilců. Z jejich falešného zpěvu mu až trnuly zuby. Modré měsíční světlo se vlnilo v páchnoucích loužích a krysy a prašivé kočky se bily o kus žrádla na kupách tlejících odpadků. Conanovi to všechno silně připomnělo staré zlodějské časy v zamorských brlozích a v duchu poděkoval bohům, že už má tohle období za sebou.

Zastrčil ukořistěný meč za opasek a vykročil ulicí. Cestu mu ukazovala vysoká černá věž, tyčící se k hvězdnatému nebi nad střechami ostatních domů. Nebylo pochyb, že patří k chrámu, o kterém mluvil Elik…

Neudělal však ani tři kroky, když náhle ve tmě o něco zakopl. Ucedil kletbu a pohlédl dolů. A zarazil se. To přece…

„U Croma…“

Ta poddajná věc, o kterou klopýtl, byla lidská ruka. Putoval po ní pohledem, až uviděl celé lidské tělo, ležící naznak na zablácené dlažbě. Se zájmem si dřepl k mrtvému. Nález to nebyl nijak neobvyklý – v takových čtvrtích se běžně na ulicích povalovali nebožtíci s rozbitou lebkou nebo podříznutým krkem a nikdo by nedokázal spočítat, kolik smolařů plavalo ve stokách, nebo našlo svůj hrob pod haldami odpadků. Cimmeřanovi však na mrtvole něco nesedělo. Opatrně se jí dotkl. Muže neopustil život dávno, nanejvýš před pár hodinami. Conan tělo uchopil za oděv a kousek ho odtáhl, aby ho dostal ke světlu. A až teď se doopravdy znepokojeně zachmuřil.

Výraz, který v okamžiku smrti ztuhl muži na tváři, vyvolal v Cimmeřanovi zlé tušení. V měsíčním svitu se leskly příšerně vytřeštěné oči, z až nepřirozeně doširoka otevřených úst lezl dlouhý bílý jazyk. Conanovi to připomnělo oběšence, které před dvěma dny, když přijížděl do Hyrthu, viděl na velikém dubu na rozcestí asi míli od jižní brány. Podíval se mrtvole na krk, neobjevil však ani nejmenší stopu po škrcení. Neviděl ani žádnou krev, vlastně žádné zranění. Zato v mužově pravé dlani, stále ještě křečovitě sevřené, našel dýku. Nebyl pověrčivý, a tak mu ji násilím vykroutil z prstů a přivlastnil si ji. Ten muž byl podle všeho lupič, jenomže tentokrát si počíhal na nesprávnou oběť. Conan cítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku. V mysli se mu vynořila dvě slova.

Zatoron. Kouzla.

Vypadalo to, že má stopu.

Ještě rychle prohledal mrtvému kapsy a vzal mu pár měďáků a jeden stříbrňák.

„Fuj, koukněte se na to,“ ozval se mu náhle za zády chraplavý hlas. „Tenhle ubožák nemá na to, aby si ulovil vlastní kořist a tak okrádá mršinu, která tady zůstala po někom šikovnějším. To je nechutné!“

Smích, jenž se vzápětí rozlehl mezi špinavými stěnami, pomohl Conanovi určit, kolik mužů za ním stojí. Čtyři. V duchu spílal sám sobě, že jejich přítomnost nezaznamenal dřív. Byl však příliš zaujatý mrtvolou. Povzdechl si a pomalu se vztyčil jako temný kolos. Útočníky měl stále za zády.

Smích se zlomil a změnil v nejisté pokašlávání.

„Doprdele, je to pořádnej kolohnát!“

„A má meč!“

„No a co? Jsme čtyři.“

„Čtyři s noži proti rytířskýmu meči? Máma tě asi v dětství upustila na kebuli. Padáme!“

„Drž hubu! Je to zasranej cizáckej mrchožrout. V naší ulici nebude krást nikdo kromě nás! Narušil území, musí zaplatit.“

Conan se otočil a lhostejným pohledem si změřil čtyři otrhané stíny. Zavládlo ticho. Lupiči v němém děsu zírali na svalnatého obra, který měl obličej i přední část oděvu umazanou od krve. Čtyři nože, matně se lesknoucí v přítmí, se začaly třást.

„Tak, hoši,“ zabručel Cimmeřan takřka dobromyslně, „a teď běžte zpátky k sukním svých kurviček.“

„On mu vysál krev,“ zachraptěl jeden ze zlodějů.

Conan pobaveně vycenil zuby.

„Upír!“ zařvali lupiči jako jeden muž a vzápětí se s křikem dali na útěk. Klopýtali, padali do louží a odpadků, vráželi do zdí, kleli. Když jeden z nich uklouzl a zachytil se šatů svého druha, ten jej sekl nožem do ruky.

Conan se už dlouho tak nenasmál. Vyprovodil ničemy pohledem, dokud nezmizeli ve stínech. Pak se otočil a vydal se směrem k černé věži.

Nebožtíkova hrůzou znetvořená tvář mu však pořád nešla z mysli.

*

Svatyni obklopovalo rozlehlé volné prostranství – vypadalo to, jakoby samo město mělo strach se k chrámu přiblížit a raději se krčilo v bezpečné vzdálenosti. Několik navzájem propojených budov mělo přízemí z černého kamene, na ně pak navazovala dřevěná patra a vysoké lomené doškové střechy. Ze srdce komplexu se pak zvedala prostá čtyřhranná věž, děsivě temná proti měsíčnímu kotouči, který se právě klonil za její zubatý vrchol. Kolem chrámu stály v kruhu vysoké černé monolity, z jejichž povrchu vystupovaly tváře a drápy podivných démonů, možná strážců podsvětí. Conan si nevzpomínal, že by viděl něco pochmurnějšího od doby, kdy navštívil podzemní katakomby Stygie. Zvažoval, jestli má opravdu pádný důvod vstoupit na toto zlověstné místo. Co dokazovalo, že právě sídlo boha smrti je cílem Zatoronovy noční vycházky? Nevěděl, ale koneckonců, nic lepšího ho momentálně nenapadalo. A kolikrát už ho pouhé instinkty přivedly na správnou stopu?

Spěšně, přitom však pokud možno neslyšně zamířil k chrámu. Doběhl k monolitům a přikrčil se za jedním z nich. Z černého kamene na něj cenil tesáky jakýsi obludný pekelník. Kdysi by v něm něco takového možná probudilo zděděný pověrčivý strach, ale po všech těch hrůzách, které prožil – a hlavně přežil – už ho nic podobného nevzrušovalo. Vyhlédl zpoza sloupu ke chrámu. Za okny budov i věže panovala černočerná tma. Široké otlučené schodiště vedlo k dokořán rozevřené bráně. Temnota uvnitř nebyla nijak lákavá. Conan neměl nejmenší chuť se tam vydat. Už se potkal s mnoha kulty klanějícími se bohům smrti a podsvětí, ať už to byli Derketa, Dagon, nebo stygijský Set, a nikdy s jejich uctívači nenalezl společnou řeč. Spíš naopak – vždy u toho nakonec promluvila ocel…

Povzdechl si, ještě jednou zakroužil pohledem po okolí, a když nespatřil ani živou duši, vyběhl zpoza monolitu a pružným, sotva slyšitelným klusem vyrazil k chrámu. Zanedlouho vyběhl po schodech a nechal se pohltit tmou v otevřeném vchodu.

Stál se zády přitisknutými k jednomu ze dvou bronzem okovaných křídel brány a pozorně naslouchal. Ticho. Naposledy vyhlédl ven, ale viděl jen nehybné stíny, vrhané měsíčním svitem. Pak se otočil a vydal se asi deset kroků dlouhou chodbou. Ta byla zakončena menšími dveřmi, jejichž nejasný obrys ve tmě Conan stěží rozeznával. Myslel na to, že když jste v této čtvrti našli v tuto noční dobu otevřené dveře, znamenalo to, že v domě, do kterého vedou, nenajdete nic, co by se vyplatilo ukrást. Škoda, pomyslel si barbar, mohl jsem si aspoň trochu přilepšit. Pak jej ale napadla i druhá možnost – že tady možná i je něco cenného, ale nikdo, ani ta nejhorší zločinecká chátra, se neodvážil sem vejít a pokusit se tu krást. Tahle alternativa se mu líbila ještě míň.

Došel ke dveřím a přitiskl k nim ucho. Neslyšel vůbec nic, jenom štěkání psa kdesi venku ve městě. Pomalu do vrat zatlačil. Zvětšující se štěrbinou se vylilo ven ohnivé světlo. Opatrně, s rukou na jílci meče, nakoukl dovnitř. V rozlehlé svatyni nebylo ani živáčka. Rychle vklouzl do útrob chrámu a potichu za sebou dveře zavřel.

V budově panovalo mrtvolné ticho. Conan se rozhlédl a uznale sešpulil rty. Ačkoliv celá svatyně byla zhotovena jen z obyčejného kamene, dřeva a bronzu, zapůsobila na něj svou majestátností. Místnost velmi dobře osvětlovalo šest železných košů, v nichž nazelenalými plameny hořelo uhlí, ale strop se přesto ztrácel ve tmě.

S měkkým našlapováním se Conan vydal křížem přes svatyni. Kráčel uličkou, lemovanou dvěma řadami silných, asi patnáct stop vysokých kamenných sloupů. Na hlavici každého z nich dřepěla veliká bronzová socha netvora s vlčí hlavou, svalnatým lvím tělem a netopýřími křídly. Nehybní strážcové chrámu mlčky hleděli dolů a Conan přímo cítil jejich upřené, zkoumavé, nepřátelské pohledy. Na zádech mu naskočila husí kůže. Dlaň ani na okamžik nespustil z rukojeti meče.

Ulička ho přivedla k oltáři, zakrývajícímu stěnu naproti vchodu. Byl mistrovskýma rukama vytesán z lesklého černého kamene a to, co zobrazoval, působilo vskutku hrůzostrašně. Barbarovi chvíli trvalo, než usoudil, že je to cosi jako gigantický strom, věznící mezi svými divoce propletenými větvemi svíjející se lidská těla. Conan stiskl zuby, až se mu napjaly svaly v obličeji. Při svém putování zeměmi Hyborie už viděl mnoho ošklivých věcí, ale tahle rozhodně patřila mezi ty nejodpornější. Jeho temně žhnoucí oči spočinuly na tvářích kamenných postav, vpletených mezi nemilosrdně drtící větve. Obličeje byly znetvořeny hrůzou a zobrazeny tak realisticky, až se Conan zachvěl a cosi si nespokojeně zamručel. A když mu zrak padl na tvář jedné ze soch, jejíž oči byly až nepřirozeně vytřeštěné a vyplazený jazyk jí visel z rozšklebených úst, najednou mimovolně o krok couvl a v duchu přivolal Croma. Vzpomněl si na záhadnou mrtvolu na ulici a na chvíli propadl dojmu, že hledí na stejnou tvář…

Jeho splašené, hrůzou protkané myšlenky přerušily tiché hlasy. Instinktivně povytáhl meč zpoza opasku a pohledem střelil ve směru blížících se zvuků. Vlevo od oltáře spatřil malé dřevěné dveře. Právě k nim se z opačné strany přibližovaly rychlé kroky. Conan se dvěma skoky ocitl za nejbližším sloupem s bronzovým monstrem na vrcholu. Naštěstí byl sloup dost silný na to, aby skryl i jeho ramenatou postavu.

Dveře se hlučně otevřely a Conan podle zvuku kroků odhadl, že do svatyně vešli tři lidé.

„Chtěl jsem ji jenom vidět, nic víc,“ říkal rozčileně mladistvý mužský hlas.

„Ne, Zatorone.“ Tenhle hlas patřil ženě a i když Conan hádal, že musí být hodně stará, pořád ještě mluvila rozhodným, autoritativním, neoblomným tónem. „Když bude po všem, tak se na ni dívej jak dlouho chceš a dělej si s ní co chceš. Klidně ji můžeš vzít a odejít s ní z města…“

„To taky udělám, o tom nepochybuj.“

„Budiž. Bude to odměna za tvé služby. Ale do té doby se k ní nepřiblížíš.“

„Nedůvěřuješ mi? Dal jsem přece slib. Tohle celé nebylo vůbec nutné. Copak jsem nebyl vždy oddaný Gorth-Tyrův služebník? Nemuseli jste ji…“

„Ale museli,“ skočil mu do řeči další hlas, hluboký a dunivý, patřící muži středního věku. „Je to taková malá pojistka, abys náhodou nezačal dělat problémy a zkoušet na nás nějaké ty svoje triky. Zůstane pod zámkem, dokud nebude po všem.“

„A to bude už brzy,“ řekla stařena. „Trpělivost, Zatorone.“

Trojice kráčela směrem k východu. Conan se co nejopatrněji posouval kolem sloupu, aby ho kamenný kolos před nimi pořád kryl. Prošli docela nedaleko a barbar děkoval Cromovi, že nevytušili jeho přítomnost. Přece jen to byli lidé, kteří mají blízko k magii, a takoví vnímají svět více než jen pěti smysly.

„Trpělivost,“ zopakoval alchymista. „Těžko můžu být trpělivý a klidný, když Beldorin začíná podnikat kroky na vlastní pěst, bez mého a Moriosova vědomí. Víš, co udělal dnes? Dal vytáhnout z vězení nějakého špinavého ničemu, slíbil mu královskou odměnu a vyslal jej do ulic, aby mu našel Enriel.“

„Vážně?“ opáčil muž. „Zdá se mi, že kníže začíná přicházet o rozum příliš brzy. Nemícháš mu toho dryáku do pití nějak moc? Možná bys měl snížit dávku…“

„Dávám mu toho tak akorát, abychom ho dostali tam, kam potřebujeme, ale současně aby nikdo nic nepoznal a nevzniklo podezření…“

Hlasy se vzdalovaly. Conan čekal. Bouchly vstupní dveře a dva z hlasů, mužský a stařecký, se vraceli.

„…takže nevím, nevím, jestli tomu prokletému mastičkáři můžeme důvěřovat,“ říkal muž. „Mám pocit, že ke knížeti chová jisté sympatie. Aby na nás náhodou nevymyslel nějakou boudu.“

„Neměj strach. Dokud tu jeho kočičku držíme v hrsti, nepodnikne absolutně nic. Naprosto bezelstně a hluboce ji miluje. Uvidíš, všechno půjde podle plánu.“

Muž a stařena vešli zpátky do malých dveří vlevo od oltáře. Ve svatyni se rozhostilo ticho, rušené jen syčením a prskáním ohně v koších. Conan si zhluboka vydechl. Dozvěděl se spoustu zajímavých věcí. Rozhodně byl na dobré stopě, možná dokonce na té nejlepší – řeči o vězenkyni držené pod zámkem mu vnukly domněnku, že Enriel je ukryta právě tady v chrámu.

Chvíli zvažoval, jestli se nemá vrátit do hradu a nechat kníže a jeho gardu, ať se postarají o zbytek, pak si ale řekl, že potřebuje pádnější důkaz. Ještě chvíli počkal, pak se odlepil od sloupu a po špičkách zamířil k dvířkám, ve kterých před chvílí zmizeli neznámý muž a tajemná stařena.

Už už natahoval prsty po klice, aby dveře otevřel, když ho jako mohutná přílivová vlna zaplavila zlá předtucha. Chtěl uskočit, ale bylo pozdě.

Klika se pohnula a dveře se mu otevřely před nosem.

Byl to kněz. Drobný, útlý, lehounký, což částečně vysvětlovalo proč Conan nezaslechl jeho kroky, blížící se ke dveřím. Na sobě měl černý hábit posetý rudými znaky, převázaný opaskem ze skvrnité, jakoby hadí kůže. Hlavu měl hladce vyholenou, jenom ze středu temene mu trčel červenou stužkou propletený cop dlouhých černých vlasů.

Na chvíli oba ztuhli a třeštili na sebe oči. Pak kněz rychle sáhl do záňadří roucha, zjevně s úmyslem vytasit nějakou zbraň.

Pohyb, který Conan učinil, byl stejně nepromyšlený a impulzivní, jako přesný a účinný. Levou rukou bleskově uchopil cop na žrecově hlavě, trhnutím si jej přitáhl k sobě a pravou dlaní zakryl otevírající se ústa, čímž v zárodku udusil poplašný výkřik. Holohlavec vytrhl zpod hábitu krátkou dýku a rozpřáhl se k bodnutí do barbarových slabin. Conan v tu chvíli udělal to jediné, co udělat mohl, pokud nechtěl soupeře zabít – protože nebylo nic jednoduššího, než zakroutit tou malou hlavou a zlomit útlý krk. Cimmeřan místo toho prudce třískl svým čelem o knězovo čelo. Tělo mu rychle změklo v rukou, dýka vyklouzla z ochablých prstů a zazvonila o dlažbu. Conan pustil cop a zachytil kněze, aby neupadl na zem. V tu chvíli jakoby mu do těla šlehl blesk.

„U všech ďáblů…“ zamračil se a udiveně sáhl knězi na hruď. Oči se mu rozšířily. Pod dlaní ucítil pevné, kulaté ňadro. Natočil tvář zajatce ke světlu a teprve teď si všiml, že Gorth-Tyrův služebník má jemnou křivku brady, plné rty, jemný nosík a pěkné dlouhé řasy.

Z chodby za otevřenými dveřmi najednou zazněly hlasy. Conan vzhlédl. Pochopil, že dnes už důkaz o Enrielině nedobrovolném pobytu v chrámu nezíská. Půda svatyně pro něj začala být horká. Trvalo mu pouhý okamžik, než dospěl k rozhodnutí, zvedl svou neobyčejnou kořist a přehodil si ji přes rameno. Byla lehká jako pírko.

Hlasy zesílily, zjevně se přibližovaly. Cimmeřan více neváhal, rychle se otočil a rozběhl se k východu. Bronzoví démoni na vrcholech sloupů ho vyprovázeli nevlídnými pohledy.

Byl už téměř u dveří, když svatyní prolétl rozčilený hlas. Otevíraje vrata, krátce se ohlédl. Před pochmurným oltářem stály tři postavy v rudočerných hábitech. Přirozeně, okamžitě jej zpozorovaly.

„Stůj!“

Vyběhl ven. Dvěma skoky překonal schodiště a řítil se k černým monolitům. Jen co nechal bizarní kamenné strážce za zády, nad prostranstvím před chrámem se rozlehl křik. Cimmeřan výzvy a hrozby ignoroval. Běžel rychle a lehce, jakoby nenesl vůbec žádné břemeno. Ty chrámové hyeny neměli šanci jej dohonit.

Temnota páchnoucích uliček jej objala jako ztraceného syna.

Kapitola pátá – Odměna pro zrádce

Ošoupaný nápis nade dveřmi oznamoval, že tato rozvrzaná, jednopatrová dřevěnice s děravou střechou, zastrčená v jednom z nejubožejších a nejšpinavějších koutů Hyrthu, je hostinec U bláznivé děvky. Zevnitř se ozýval příšerný zpěv vytrvalých opilců, hlasitý třeskot hliněných korbelů i cínových pohárů a ženský smích, který zcela jasně vysvětloval, odkud se vzal název krčmy. Conan pokýval hlavou a se stále ještě bezvládným břemenem na rameni zahnul do postranní uličky. Prosmýkl se kolem budovy a ocitl se na nevelkém dvorku, kde ho ovanul hrozný zápach zvratků, výkalů a hnijících odpadků. Odplivl si, rychle našel zadní vchod do hostince a pěstí mocně zabušil na železnými pásy pobité dveře.

Ticho. Pouze z okna kdesi nad ním zazněla hrubá nadávka.

Právě se chystal zabouchat znovu, když přes malé zamřížované okénko ve dveřích zahlédl blížící se světlo.

„Co je?“ štěkl pramálo vlídný hlas.

„Otevři. Potřebuju klidný pokoj, pořádný korbel pití a něco k jídlu.“

„Zmiz, prašivče,“ zabručel hlas otráveně a jeho majitel se chystal k odchodu. „Mám dost práce i bez tebe…“

„Platím stříbrem,“ Conan rychle zvedl k okénku pravou ruku. V matném světle kahanu se zaleskla velká stříbrná mince, kterou Cimmeřan vzal nebožtíkovi na ulici. V okénku se objevila vyzáblá tvář s lačně se lesknoucíma očima.

„Vypadnu ještě před svítáním,“ doplnil Conan.

„Zůstaň, jak dlouho budeš chtít,“ změnil hostinský razantně přístup. „Hosty, kteří mají v měšci něco víc než jen zelené měďáky, tady vítám zřídka.“

Cimmeřan s uspokojením uslyšel rachot odsouvané petlice.

*

Místnost byla prostá a i na Conanův nenáročný vkus poněkud špinavá. V nic lepšího však už v tuto pozdní dobu a v téhle čtvrti zřejmě nemohl doufat. Obešel rozviklaný stůl se dvěma židlemi, překročil zaschlou tmavou louži na podlaze a složil svou kořist na hromadu ušmudlaných přikrývek a vypelichaných kožešin, která snad ani neměla právo se nazývat lůžkem.

Dívka ještě stále tonula v hlubinách černého bezvědomí. Conan se k ní posadil a důkladně si ji prohlížel v mihotavém světle dvou olejových lamp v držácích na stěnách. Děvčeti nemohlo být víc než sedmnáct. Byla svým způsobem docela hezká, i když Cimmeřana mátla její vyholená hlava. Čelo jí zdobila narudlá boule po úderu tvrdé horalovy lebky. Sklonil pohled k jejím pravidelně se zvedajícím prsům a nasál její příjemnou, čistou vůni…

Její malá pěst ho zasáhla do spodní čelisti. Téměř to s ním nehnulo, zato děvče zaklelo bolestí a zatřepalo ochromenou rukou. Tiše se rozesmál. To ji rozzuřilo a rozmáchla se znovu. Odrazil úder, jakoby odháněl dotěrnou mouchu a svalil se na ni svým těžkým tělem.

„Špinavý bastarde!“ vyštěkla a dlaněmi, zapřenými do jeho mohutné hrudi, se ho pokoušela od sebe odtlačit. Její snaha připomínala odhodlání trpaslíka, snažícího se holýma rukama zlomit nohu obrovitému trollovi. Tvář se jí zkřivila odporem, čemuž se nelze divit, protože Cimmeřan byl špinavý, umazaný od krve a navíc nesnesitelně páchl.

„Jen klid, maličká,“ sevřel v dlaních její útlá zápěstí, čímž přerušil bubnování kněžčiných pěstiček do své hrudi. „Nehodlám s tebou udělat nic z toho, co ti teď určitě běží hlavou. Jen chci slyšet odpovědi na několik otázek. Tak se laskavě uklidni, abych nebyl nucen tě svázat.“

Někdo zaklepal na dveře.

Conan sevřel obě předloktí děvčete v jedné široké dlani a druhou rukou sáhl po meči.

„Dále,“ řekl.

Šlachovitý hostinský rychlým pohledem zhodnotil situaci na posteli a zašklebil se. Položil na stůl velký podnos s kusem pečeného masa, chlebem a objemným korbelem napěněného piva. Přes židli přehodil černý plášť s kapuci, o který ho předtím noční host požádal.

„Pomoc!“ zakřičela na hospodského dívka.

Cimmeřan se nadzvedl nad zmítajícím se tělem a hodil krčmáři měďák. „Nic jsi tu neviděl, jasné?“

„Samozřejmě, vzácný pane,“ usmál se hostinský. „Pokud bys chtěl pevná pouta z nejlepší kůže, nebo možná jezdecký bičík, měl bych na prodej…“

„Zmiz.“

„Rozumím,“ mrkl na něj hostinský a rychle se vytratil. Jen co na chodbě ztichly jeho vzdalující se kroky, Conan dívce přiložil ukazováček na rty. „Teď zmlkneš a uklidníš se, ano?“

Z jejího pohledu sálala nezkrotná nenávist.

„Máš hezké oči,“ usmál se, pustil ji a vstal. „Teď něco sníme a napijeme se. Řekneš mi, co chci vědět, a pak, jen co vyjde slunce, vypadneme z téhle díry.“

Zaprskala jako kočka. Conan si toho nevšímal, posadil se ke stolu a vytáhl nůž.

„Neunesl jsem tě, abych ti ublížil. Chci jen vědět několik podrobností o chrámu tvého vládce Gorth-Tyra.“

„Gorth-Tyr není můj vládce,“ zasyčela.

„Ne?“ podivil se upřímně barbar. „A co ten tvůj oděv a rozkošný copánek, hm?“

Neodpověděla. Posadila se na lůžku a chvíli tiše sledovala, jak barbar krájí maso a chléb a klidně přežvykuje. Takhle se skutečně nechoval člověk s násilnickými úmysly. Cimmeřan na ni pohlédl a ukázal špičkou nože na druhou židli. Kněžka vstala, upravila si oděv a váhavě přistoupila ke stolu. Cimmeřan odkrojil další plátek šťavnaté pečené a podal jí ho na krajíci chleba. Posadila se a opatrně si jídlo vzala.

„Co jsi vlastně zač?“ zamumlala s plnými ústy.

„Jsem Conan. A ty, jak se jmenuješ?“

„Laria. Tak proč si mě unesl?“

„Nu, vlastně to ani není únos. Nejsi moje zajatkyně.“

„Můžu tedy odejít?“

„Jistě. Jen co mi prozradíš pár věcí o chrámu.“

„Takže přece…“

„Poslyš, nehrajme si se slovíčky. Jak je to vlastně s tebou a Gorth-Tyrem? Proč ses tak ostře ohradila, že není tvým vládcem? Copak nejsi jeho kněžkou?“

„Nebudu tě unavovat příběhem o mém nelehkém životním osudu, smrti mých rodičů a okolnostech, které mě donutily stát se jednou z Gorth-Tyrových služebnic…“

„Takže nejsi kněžkou dobrovolně?“

„Ani trochu.“ Dojedla a podívala se na korbel s pivem. Conan jí ho přisunul blíž a zatímco dlouhými doušky tišila žízeň, odřízl jí další kousek masa a chleba.

„Proč se zajímáš o chrám?“ otřela si rty hřbetem dlaně a tiše si říhla. „Jestli jsi zloděj, svatyně boha smrti není dobrá volba. Moc cenností tam nenajdeš…“

„To už jsem zjistil. Nemám v úmyslu jít tam krást.“

„Tak co tedy? Najali si tě, abys někoho zabil?“

„Pěkně jsi mne zařadila,“ zašklebil se. „Vypadám na to, že jsem buď zloděj nebo vrah?“

„Viděl ses někdy v zrcadle? Obzvlášť v posledních hodinách?“

„Dobrá, máš pravdu. Ale představoval jsem si to spíš tak, že otázky budu klást já.“

„Jen do toho. Jsem náramně zvědavá, o co se člověk jako ty v souvislosti s Gorth-Tyrovou svatyní zajímá.“

„Slyšel jsem v chrámu rozmlouvat tři lidi. Znám jen jednoho z nich. Beldorinův dvorní alchymista…“

„Zatoron,“ přikývla Laria. „Už léta je věrným Gorth-Tyrovým služebníkem. Za nocí tajně vychází z knížecího hradu a navštěvuje svatyni. I když já vím o něčem, co ho v chrámu zajímá víc než oltář a víra.“

„Vážně? Co je to?“

„Jedna z kněžek. Jmenuje se Ulrika.“

„Podívejme, takže alchymista se zamiloval?“

„No jo, taková věc může potkat kohokoli z nás. Jenomže už několik dní jsem Ulriku neviděla. Zaslechla jsem řeči, že ji velekněžka nechala zamknout v tajné komnatě v zakázané části chrámu. Nechápu, co to má znamenat.“

Conan se zamračil, polkl sousto a pozvedl korbel s pivem. Nebylo zase tak hrozné, jak by člověk v takovéhle díře čekal. Olízl si rašící strniště kolem úst a podal nádobu dívce. Bez upejpání si opět pořádně přihnula. Začínala se mu opravdu líbit. Boule, která jí rostla na čele v místě úderu Conanovy lebky, to nemohla zkazit.

„Já naopak začínám chápat, oč tady jde,“ zabručel. „Někdo vzal Ulriku jako rukojmí, aby donutil Zatorona ke spolupráci. Takže ten parchant možná není zase takový parchant, jak jsem si myslel. Hm… Mluvila jsi o velekněžce…“

„Jmenuje se Braxtura…“

„Je stará?“

„Je. Moc, moc stará. Ale pořád mocná. Fyzicky možná ne, ale…“

„Rozumím. Takže ona byla druhým člověkem z těch tří ve svatyni. Ona stojí za tím vším. Spolu s nějakým mužem. Nevíš, kdo je tím třetím spiklencem?“

„Ne. Viděla jsem ho ve společnosti Braxtury, dnes i po několik uplynulých nocí, ale pokaždé měl tvář zahalenou stínem kápě. Nemám ponětí, kdo by to mohl být.“

Conan pokračoval v jídle. Dneska mu pořádně vyhládlo. „Teď ti položím nejdůležitější otázku, děvče…“

„Laria.“

„Dobrá, Lario. Poslouchej pozorně a neopovaž se mi lhát, poznal bych to. Neviděla jsi, nebo alespoň nezaslechla ostatní kněží mluvit o tom, že by Zatoron někoho přivedl do chrámu? Mám na mysli vězně, zajatce, unesenou dívku.“

Kněžka se mu zpříma podívala do očí. „Myslíš Enriel, dceru knížete?“

„Jo. Slyšelas o tom, že zmizela?“

„V chrámu se o tom šeptá, zřejmě to přinesl Zatoron. Ale nic víc o tom nevím. Nic, co by dokazovalo, nebo jen naznačovalo, že by mohla být vězněna v chrámu.“

„Jsi si jistá? Je to důležitější, než tušíš. Možná je ve hře osud celého knížectví.“

„To chápu, ale říkám ti, že nic nevím.“

„U Croma,“ zaklel Cimmeřan a dvěma doušky skoncoval s pivem.

„Což ale neznamená, že tvé podezření není správné,“ dodala Laria. „V chrámu se něco chystá. Něco velkého.“

Conan opět zpozorněl. „Co by to mělo být?“

„Zaslechla jsem útržek rozhovoru mezi staršími kněžím, kteří mají blíž k Braxtuře a vědí víc o jejích plánech. Pochopila jsem, že připravují nějaký důležitý obřad. Vím určitě, že při něm bude Gorth-Tyrovi předložena lidská oběť. Pro Braxturu je prý ten obřad velice důležitý, i když jen Ishtar ví, proč. S nižšími kněžími o něm zatím nemluvila. Opravdu nevím, kdy se to má stát a o co při tom obřadu půjde…“ Pokrčila útlými rameny. Mezitím spořádala i druhou porci jídla a tak Conan znovu přiložil dýku k masu na tácu. Laria však učinila rukou odmítavé gesto.

„Mohl by ten obřad změnit normální chod událostí v Hyrthu?“ nadhodil.

„Jistě. Celé to Gorth-Tyrovo uctívání není jen tak nějaké mlácení čely o dlažbu a kvílení pomatených zpěvů, jak by se mohlo zdát nezasvěcenému člověku. Braxtura skutečně rozumí magii a když použije jako zdroj síly koncentrovanou vůli všech mnichů v chrámu, mohou se začít dít podivné věci.“

„Umím si to představit,“ přikývl Conan, který sice kouzla bytostně nesnášel, ale rozhodně je nepodceňoval. „Řekni, kdy vykonáváte své obřady?“

„Po setmění. Všechno končí přesně o půlnoci klaněním se strážcům podsvětí.“

Conan zamyšleně pokýval hlavou. To by mohlo vysvětlovat Enrieliny stavy náměsíčnosti. Braxtura za pomoci svých znalostí magie a prostřednictvím životní síly svých služebníků manipulovala následnicí trůnu jako hadrovou loutkou. Pokud tomu tak skutečně bylo, Conan chtě nechtě musel uznat, že dosah velekněžčiných schopností je docela slušný.

Jednotlivé díly skládačky do sebe pomalu zapadaly, ale výsledný obrazec byl stále příliš nejasný. Co mělo být výsledkem obřadu a kde je Enriel, pokud náhodou není v chrámu? Je ona tou obětí, jež byla vybrána pro Gorth-Tyra?

„Dobrá, cizinče,“ zúžila Laria oči a naklonila se nad stůl. „Řekla jsem ti všechno, co jsem věděla. Na oplátku bys mi mohl prozradit, kdo tě poslal.“

„Crom,“ nezaváhal Cimmeřan.

„Crom? Toho neznám. Kdo to, k čertu, je?“

„Jediná osoba, před kterou se míním zodpovídat. Ale teď ještě ne,“ zašklebil se Conan a Laria se zachmuřila, protože jí bylo jasné, že si z ní dělá blázny. Cimmeřan vstal a přistoupil k jedinému oknu. Odchýlil jednu z vrzajících okenic a vzhlédl k obloze. Nad děravými střechami okolních domů viděl, že obloha nad vzdáleným východním obzorem už začíná blednout.

„Chceš se vrátit do chrámu?“ otočil se k Larii.

„Mám jinou možnost?“ usmála se trpce.

„Docela se mi líbíš,“ řekl vážně. „Můžeš jít se mnou, jestli chceš.“

„Ano? A kam?“ zeptala se pochybovačně.

„Za svítání mám schůzku s přítelem,“ vzal meč a zastrčil si ho za opasek.

„Tak jsem to nemyslela. Chci-li utéct z chrámu, musím utéct i z Hyrthu. Jinak by mne velice rychle dopadli a obětovali při nejbližším obřadu…“

„Nemůžu ti slíbit nic určitého,“ trhl rameny a hodil si do úst poslední kousek masa. „Ale radím ti, nevracej se do chrámu. V blízké době se tam budou dít věci, při kterých by sis mohla poškodit svůj krásný účes.“

„Co tedy navrhuješ?“

„Teď si lehni a zkus se malinko prospat. Já půjdu dolů, trochu se umyju a počkám na kamaráda. Když budu vědět, co dál, dám ti vědět. Souhlasíš?“

Chvíli na něj zamyšleně hleděla a pak pomalu, nejistě přikývla. Nedokázala potlačit pocit, že se jí ten hrubý, neotesaný cizinec začíná z neznámých důvodů líbit.

*

Po příšerně vrzajících schodech sestoupil do přízemí a prošel krátkou chodbou. Otevřenými dveřmi nahlédl do kuchyně. Byla tichá a prázdná, v ohništi skomíraly uhlíky. Vedle hromady špinavého nádobí těžce odfukoval hostinský s hlavou složenou na zamaštěném stole. Conan našel nádobu s jakž takž čistou vodou a důkladně si v ní opláchl obličej a krví slepené vlasy. Krčmáře zvuky nevzbudily.

Vchod do šenku byl zakrytý korálkovým závěsem. Cimmeřan ho pomalu rozhrnul a překročil práh. Vzduch v nevyvětrané místnosti páchl pivem, potem, močí a připáleným masem. Na stolech chrápalo několik opilců, dva dokonce leželi na zemi. Conanův citlivý sluch zaslechl tichý hovor.

„Bacha,“ zašeptal někdo. „To musí být on!“

Šlehl pohledem doleva a v koutě uviděl tři muže v kápích. Skláněli hlavy nad číšemi s vínem. Cimmeřan se zarazil. Okamžitě poznal rudé znaky na jejich černých pláštích.

Bez zaváhání tasil meč.

Byl nejvyšší čas. Útočník se k němu zezadu připlížil vskutku potichu. Zachřestění korálkového závěsu jej však prozradilo.

Cimmeřan se zvrtl rychlostí útočící kobry. Holohlavec v rudočerném hábitu se na něj vrhl s mečem nad hlavou. Conan uskočil stranou a zároveň přetáhl útočníka ostřím meče přes břicho. Vystříkla krev, z rozříznutého roucha se vyvalily vnitřnosti a strhly strašlivě řvoucího muže k zemi.

Conanovi vyšlehl z očí plamen vzteku a tvář se mu zkřivila do děsivé grimasy. Poznání, že byl podle zrazen, mu vehnalo do žil horkost a žízeň po krvi. A kněží mu zjevně chtěli vyhovět – vyskočili od stolu, hřmotně odkopávajíce židle. Zpod plášťů tasili jednoruční bronzové meče. Byla to připravená past. Cimmeřan zaslechl křik z chodby vedoucí k zadnímu vchodu a pak dusot nohou na schodech do patra. Pochopil, ale teď nemohl nic udělat. Ti tři se k němu přiřítili s divokým řevem.

„Lario, uteč!“ zařval.

Odrazil úder prvního kněze a se zuřivým výkřikem mu uťal nohu v půlce stehna. Chlapík se s vytím zřítil na poplivanou podlahu a všechno kolem bylo rázem kluzké od krve. Conan se vyhnul výpadu druhého holohlavce a zarazil mu čepel do prsou. Ocel prorazila žebra s hlasitým prasknutím, jako když řezník porcuje prase. Mužova ústa vychrlila gejzír horké krve na barbarovo levé rameno.

„Zrovna jsem se umyl, hajzle,“ štěkl Conan a úderem lokte poslal dokonávajícího muže k zemi. Třetí kněz zaútočil na zuřícího obra s očima planoucíma odhodláním pomstít své druhy. Mocně švihl mečem. Conan zachytil úder zakrváceným ostřím.

„Conaneee!“ zazněl z chodby za výčepem zoufalý výkřik. „Pomoz mi…“ A pak jen mumlání, když nějaká ruka Larii bezohledně zacpala ústa.

Cimmeřan zařval. Čepele mečů se s hlasitým řinčením a jiskřením srazily jednou, dvakrát… Při třetím střetu se bronzová zbraň kněze zlomila. Conan bez zaváhání vrazil svůj meč do soupeřova trupu. Hrot vyjel knězi ze zad a silný výstřik krve zasáhl tvář vstávajícího opilce, jehož zvuky boje vzbudily z těžkého spánku. Conan vytrhl čepel z třesoucího se těla, zatočil mečem, až se kolem rozlétly rudé kapky, a prudce se otočil.

V chodbě za korálkovým závěsem narazil na hospodského, který právě vyhlédl z kuchyně.

„Zavolal jsi je na mě, šmejde!“ zařval Conan vztekle a udeřil krčmáře rukojetí meče přímo mezi vytřeštěné oči. Hostinský s obličejem změněným v krvavou kaši narazil do rámu dveří a sesunul se na podlahu.

Cimmeřan, nešetře nadávkami, doběhl k dokořán rozevřeným dveřím zadního vchodu a vyřítil se na smradlavý dvůr. Tam zůstal stát a zmateně se rozhlížel. Z jeho ocelových očí sršely blesky. Do dvora ústily tři uličky. Dvě se ztrácely ve spleti dvorů a úzkých průchodů za hospodou, on se rozběhl tou, která vedla před hostinec. Vyběhl na širokou hlavní ulici. Po dívce a jejích únoscích ani stopy. Conan zařval a zlostně mávl mečem ve vzduchu.

„Conane?“

Bleskurychle se otočil a zbraň v jeho ruce se vznesla k úderu. Elik se vystrašeně přikrčil.

„Co se to tady, u Belových vousů, děje?“

Kapitola šestá – Barbar musí zemřít!

Slunce se pomalu, jakoby neochotně dralo zpoza horizontu a světlo se zvolna vlévalo i do těch nejužších a nejzapadlejších uliček Hyrthu. Noční stíny před ním prchaly jak zvěř před stepním požárem, ukrývaly se pod oblouky portálů, v zubatých sloupořadích, v průchodech pod domy. Obloha, na které jedna za druhou pohasínaly hvězdy, byla bez mráčku. Zdálo se, že po několika chladných dnech nastane opět slunečné a teplé počasí. Každá mince však měla svůj rub. Město začínalo páchnout.

Po zhruba dvou hodinách naprostého klidu, který jako černá mlha zahalil město pokaždé před úsvitem, se ulice opět rozezněly čilým ruchem. Pouliční prodavači a kupci rychle vztyčovali dřevěné konstrukce stánků a vykládali na pulty to nejrozličnější zboží. Ženy měšťanů s proutěnými košíky v rukou a džbány na ramenou proudily do ulic, aby se s prodavači účastnily každodenního rituálu hlasitého dohadování se o cenách. Na dřevěném popravišti uprostřed centrálního náměstí připravovali kati a jejich pomocníci mučící nástroje. Čekala je spousta práce. Kolem se sbíhali psi a trpělivě čekali, jakých krvavých pamlsků se jim dostane.

Conan a Elik rychle dali rušným ulicím sbohem a ponořili se do bludiště postranních uliček a průchodů. Některé byly natolik těsné, že se jimi ramenatý Cimmeřan musel protáhnout bokem.

„Přiznávám, že jsi mě překvapil,“ bručel Conan, zatímco skláněli hlavy před prádlem rozvěšeným na šňůrách mezi domy a uskakovali před splašky, které probouzející se obyvatelé města jednoduše vylévali z oken. „Napůl už jsem nedoufal, že tě ještě někdy uvidím.“

„To víš, že jsem měl sto chutí někam zalézt a neukazovat se, dokud celý ten humbuk neutichne a nezavládne zase klid,“ vyšel Elik s barvou ven. „Ale nerad někomu něco dlužím…“

„To je u zloděje pěkně podivná zásada.“

„Dlužit někomu život je něco jiného. Jo, a taky jsem si vzpomněl na odměnu z knížecí pokladnice. Sice Beldorinovu slibu moc nevěřím, ale co když…“

Elik Conana vedl dál a dál do labyrintu a Cimmeřan brzy vzdal snahu udržet si přehled o cestě. Vždy dokázal najít správný směr kdekoli v divočině, ať už to byly jednotvárné ledové pláně Nordheimu, nebo neprostupné džungle Černých království, civilizace ho však pořád ještě dokázala zmást. Domy se tady lepily jeden na druhý a vytvářely změť dvorů a nádvoříček, schodišť, sloupů a dřevěných lávek nad ulicemi. Conan se v tom přestal orientovat. Nechal se prostě vést Elikem.

Nakonec Elik prudce zabočil a po několika krocích stinným tunelem pod kamenným domem se oba ocitli na malém dvorku obklopeném stěnami z šedého pískovce. Se zuřivým štěkotem proti nim vyrazil veliký pes, ale řetěz ořecha strhl zpátky.

„Pitomý bastarde,“ zavrčel na něho Elik, „copak mě nepoznáváš? Vždyť jsem nebyl pryč zase tak dlouho!“

Pes zloděje poznal a zmateně ustoupil, ale na Conana nepřestal cenit zažloutlé tesáky. Prošli kolem něj a vstoupili do temného obloukovitého vchodu.

Sotva je objal stín, na konci krátké chodby před nimi se prudce otevřely dveře. Stanula v nich zhruba třicetiletá žena prostého vzhledu, s rozcuchanými černými vlasy sahajícími až k pasu. Udiveně pohlédla na návštěvníky.

Elik se usmál od ucha k uchu a roztáhl paže, zjevně v očekávání, že mu žena padne do náruče.

Zamračila se. Conan jako zkušený válečník dokázal z očí svého protivníka vyčíst, kdy se vrhne do útoku. Teď uviděl podobný záblesk v pohledu černovlásky a natáhl ruce, aby včas zachytil Elika.

Právě včas. Žena se bleskurychle rozmáchla a uštědřila Elikovi takový políček, že nebýt Conanových pohotových rukou, zloděj by upadl.

„To máš za to, že ses týden neukázal, hajzle!“ prskla žena Elikovi do očí, prudce jim ukázala záda a zmizela ve dveřích. Vrata však nechala otevřená.

„Renn!“ zaštkal Elik a rozběhl se za ní. Conan se zašklebil a v hlubokém předklonu, protože vchod byl stavěný pro o hlavu menší lidi, překročil práh.

„Všechno je jinak, než si myslíš, Renn!“

Prostorná místnost byla zařízena prostě, zato však účelně. Kolem dlouhého stolu uprostřed sedělo na dubových lavicích pět dětí ve věku zhruba od dvou do osmi let. Další, podstatně mladší, spokojeně žvatlalo v kolébce, zavěšené na provazech v rohu místnosti. Děti měly před sebou misky se snídaní, ale teď najednou pustily lžíce zpátky. Civěly na Conana, jako kdyby náhle vešel bubák z pohádek, jimiž je máma strašila před spaním. Cimmeřan se na ně zašklebil, ale výsledek byl ten, že se zatvářily ještě vyděšeněji.

V těchto věcech nebyl moc dobrý.

„Jezte, ať vám to nevystydne!“ napomenula černovláska děcka a spěchala zpátky k peci. Energicky zamíchala velkou dřevěnou vařečkou v široké pánvi.

„Posloucháš mě, Renn?“ dožadoval se Elik její pozornosti. „Neuvěříš, co všechno jsem za poslední dny zažil…“

„To jsi uhodl,“ štěkla na něj, sáhla na polici a strčila zloději do rukou hliněnou misku, stejnou, z jakých jedly děti. „Neuvěřím.“ 

„Víš,“ začal Elik, „začalo to tím, že jsem chtěl obstarat něco k snědku…“

Vařečkou mu plácla do misky porci jídla.

„Marš ke stolu!“

Zloděj sklonil hlavu a šel se posadit. Renn vzala z police další misku a podala ji Conanovi. Zaváhal. Podívala se mu do očí. V jejím pohledu bylo něco, co ho přinutilo si nádobu poslušně vzít. Nabrala mu jídlo. Podíval se do misky. Poznával smažená vejce, cibuli a taky nějaké fazole. Zvedl hlavu a jeho zrak se opět setkal s očima srdnaté černovlásky. Změřila si jej pohledem, pak opět strčila naběračku do pánve, zjevně s úmyslem ještě jednou mu přidat.

Odtáhl misku. „Díky, paní. Dnes už jsem jedl.“

„Jak chceš.“ Ukázala palcem přes rameno směrem ke stolu. Beze slova šel a posadil se vedle Elika.

Cpali se, jakoby nejedli už celou věčnost.

„Slíbil jsi mi,“ posadila se Renn ke stolu s vlastní miskou a lžící, „že sem nebudeš vodit své kumpány z ulice.“

„Tohle není žádný můj kumpán, Renn,“ odvážil se jí Elik protiřečit. „Je to přítel. Zachránil mi život.“

„Skutečně? Tak to se ho drž. Protože ty pořád vězíš až po uši v nějaké šlamastyce. Potřebuješ člověka, který tě z těch průserů bude pokaždé vytahovat.“

„Dostal mne z knížecího žaláře, Renn,“ naklonil se Elik k ženě a snažil se mluvit tak, aby ho neslyšely děti. „Čapla mě městská hlídka. Nebýt Conana, vrány na hradbách by už oklovávaly zbytky mého těla.“

Ženiny oči se na chvíli rozšířily, pak se ale opět zamračila. „Aspoň bych měla od tebe konečně pokoj. Nadělat kupu dětí, na to tě užije, ale postarat se o nás, to neumíš.“

„Co to říkáš, Renn? Copak ti pokaždé něco nepřinesu?“ S tím Elik vytáhl ze záňadří malý měšec. „Tady je hrst měďáků a taky dva stříbrňáky.“

„Kdoví, komus je čmajzl,“ zabručela černovláska, ale měšec si vzala tak rychle, že Conan téměř nepostřehl pohyb její ruky. „Zřejmě nějaké čůze. Cítím z tebe drahé voňavky. Pelešení s děvkami, to ti jde taky dobře!“

„Křivdíš mi, Renn. Někdy ti budu vyprávět, co jsem v těchto dnech zažil, a ty poznáš svůj omyl. Teď se potřebujeme tady s Conanem trochu prospat a prodebatovat své záležitosti.“

„Jasně, a pak se zase zdejchneš a týden, nebo ještě déle, tě neuvidím.“

„Slibuji ti, že se vrátím, jak jen to bude možné, Renn. Když dodělám tenhle kšeft, se zlodějinou budu moct seknout, protože budeme mít dost prachů i pro vnoučata.“

„Kdybych měla stříbrňák za každý takový tvůj slib, mohla bych si dát postavit palác větší než je ten knížecí,“ mávla Renn rukou a prudce vstala. „Stejně jednou skončíš na šibenici, Eliku! Ale nečekej, že tě pak přijdu oplakávat.“

A rychle se otočila, aby si nevšimli vlhkosti v jejích očích.

*

„To bych byl do tebe neřekl, že máš někde rodinu, a ještě k tomu tak početnou,“ zabručel Conan uznale a napil se vína. Bylo slabé a kyselé, ale pořád to bylo lepší než nic.

„Je jen málo lidí, kteří o Renn a dětech vědí. To, že jsem tě sem přivedl, ber jako projev absolutní důvěry. Nevím proč, ale mám takový pocit, že z tvé strany mé rodině nic nehrozí.“

„Správný dojem,“ přisvědčil Conan.

Důkladně umytí seděli v komnatě v patře nad hlavní místností. Byly tady jednoduché postele, staré matné zrcadlo a pár amuletů proti zlým duchům. Nic víc. Cimmeřan seděl u otevřeného okna a díval se ven. V dálce nad střechami viděl černou věž Gorth-Tyrova chrámu. Vzpomněl si na Lariu. Doufal, že je mladá kněžka ještě naživu.

„Dozvěděl jsem se spoustu zajímavých věcí,“ nadhodil. „Kdybych o nich povyprávěl Beldorinovi, asi by se nestačil divit.“

„Já jsem taky leccos vyčenichal,“ přikývl Elik. „Začni.“

„Zkus uhodnout, kam si uprostřed noci zašel náš drahý alchymista.“

„Uhodnout?“ zašklebil se Elik. „Já to vím zcela přesně.“

„Opravdu?“ podivil se Conan.

„Jistě. Viděl jsem ho na vlastní oči. Byl to on, jako že má máti byla nejlacinější běhna v celém Hyrthu. Vešel do hospody…“

„Jaké hospody?“ přimhouřil Cimmeřan oči.

„Přece U rozbité lebky. Říkal jsem ti, že se tam jdu podívat, když jsme vylezli z podzemí… Co se ti nezdá?“

„Já jsem na Zatorona narazil v Gorth-Tyrově chrámu.“

„Vážně? Kdy?“

„Hned poté, co jsme se rozdělili.“

„Hm. To je možné. Seděl jsem U rozbité lebky dobrou hodinu, než se tam ten ničema objevil. Nic si nedal, zamířil rovnou k Askun Charovi…“

„Ke komu?“

„Copak jsi ještě neslyšel o Askun Charovi?“

„V této chvíli o něm vím jen tolik, že má hrozné jméno.“

„Je to král hyrthského podsvětí. Má pod palcem prakticky všechnu nelegální činnost ve městě. Je to nebezpečný chlap. Říká se, že kdysi byl pirátem na Vilajetském moři…“

Takových bylo víc, pomyslel si Conan.

„…a nějaký čas prý s hordou stepních loupežníků plenil hranice Turanu…“

Cimmeřan začal vážně uvažovat, jestli toho chlapa náhodou nezná. Na nikoho toho jména si nevzpomínal, ale mohl se tenkrát jmenovat jinak.

„…no, a teď se usadil tady. Všichni se ho bojí. Když sem přišel a začal sbírat vlastní tlupu zabijáků a chmatáků, předchozí vůdce hyrthských zločinců mu otevřeně pohrozil krutou smrtí. Druhý den starého náčelníka našli i s jeho nejbližšími poskoky na městských hradbách. Na dvaceti různých místech. Potom se nevědělo, který úd patří ke kterému trupu nebo hlavě. Od té doby se lidé Askun Chara obávají víc než samotného knížete. Říká se, že z každých deseti stříbrňáků, které se tu ve městě otočí, tři skončí v jeho kapse.“

„To už musí být pořádně těžká kapsa.“

„O tom nepochybuj. Sídlo má právě U rozbité lebky. A jak říkám, Zatoron šel k němu jako ke starému známému, a pak spolu zmizeli v zadní části hostince. Nebyli tam moc dlouho. Askun Char se vrátil ke svému stolu, alchymista opustil hospodu. Sledoval jsem ho jako stín. Vrátil se do opuštěného domu a zmizel v tajné chodbě. Asi se šel po probdělé noci trochu prospat.“

„Když uviděl ten bordel, co tam po nás zůstal, asi neměl moc klidné spaní,“ zašklebil se Conan. „I když se zdá, že Zatoron není zase takový parchant. Podle toho, co jsem tajně vyslechl v chrámu, ho ke spolupráci donutili.“

„Kdo?“

„Lidé, kteří doopravdy stojí za únosem knížecí dcery. Jeden muž, jehož totožnost zatím neznám, a Gorth-Tyrova velekněžka…“

„Braxtura? Bohové, tu stařenu jsem viděl jednou v životě, ale doteď mám z toho špatný pocit. To snad ani není člověk, ale nějaká striga v lidské kůži.“

„Taky na mě neudělala moc dobrý dojem. Navíc jsem se dozvěděl, že v chrámu chystají nějaký velký, důležitý obřad. Začínám se bát, jestli Enriel nemá být jeho součástí…“

„Jako oběť.“

„Přesně. Už se mi podařilo překazit pár šílených rituálů, u kterých z nějakých důvodů bylo potřebné obětovat osobu ze vznešeného rodu, se šlechtickou nebo dokonce královskou krví. Možná i tentokrát půjde o něco podobného. Každopádně si myslím, že Beldorinova dcera je vězněna v chrámu.“

„Já bych si tím nebyl zase tak jistý,“ tvářil se Elik zamyšleně.

Conan na něj pohlédl. „Proč?“

„Když jsem vyprovodil Zatorona, vrátil jsem se do hospody. Askun a jeho parta pořádně zamávali s krčmářovými zásobami piva a vína. K ránu už všichni chrápali na stolech, a ti, co vydrželi, buď zpívali, nebo se chvástali. Askun zvolil to druhé. Musel už mít pořádně v hlavě, protože si vůbec nedával pozor na jazyk. Začal svým nohsledům vykládat, že brzo bude jedním z nejbohatších mužů nejen v Hyrthu, ale i v celé Brythunii. Dostal se prý k velice cennému zboží a má v úmyslu prodat ho kupci, který o to zboží určitě projeví nesmírný zájem, a o ceně nebude vůbec smlouvat, ať bude jakákoli.“

Cimmeřan se soustředěně mračil. „U Croma, to je zajímavé, co říkáš. Myslíš, že je tedy Enriel v Askun Charových rukou?“

„Vysvětlovalo by to, co Zatoron pohledával v jeho doupěti.“

„Jo, ale taky nás to staví před otázku, proč alchymista – a lidé, co stojí za ním – svěřili svou mimořádně vzácnou kořist nějaké všivé lupičské bandě.“

„Tak to tedy netuším. Je to zamotanější, než se zdálo.“

Conan vycenil zuby. „Když chceš rozplést složitý uzel, nejlepší je rozetnout ho mečem. Naším úkolem je najít Enriel a dovést ji živou a zdravou do paláce. Nemusíme řešit, proč ji kdo unesl a co za ďábelské věci se chystají v Gorth-Tyrově chrámu. Osvobodíme děvče a šmytec. Jestli je U rozbité lebky, půjdeme se tam podívat.“ Conan zívl. „Ale teď potřebujeme setřást únavu. Trochu si zdřímneme.“

„Po ničem netoužím víc,“ protřel si Elik oči. „Tak rušnou noc jsem ještě nezažil.“

„A počítej s tím,“ řekl Conan vážně, „že tahle bude ještě rušnější.“

*

Když v zámku ve dveřích zaskřípal klíč, Ulrika se posadila na lůžku. Malým zamřížovaným okénkem vnikalo do prosté cely ranní slunce. Ačkoliv bylo ještě brzy, Ulrika už nespala. Neměla dobré spaní už od toho dne, co ji zamkli do této bezútěšné kobky a nedovolili jí vidět se s jejím milovaným. Pronásledovaly ji zlé předtuchy.

Dveře se otevřely. Dovnitř vešel jeden z kněží, Ulrika ho neznala jménem. Nepřinesl ji však snídani, ani nepřišel vynést kbelík, do kterého vykonávala potřebu. Vlekl s sebou jednu z mladých kněžek. Drsně pohodil bezvládné tělo na druhé lůžko, otočil se a vyšel na chodbu. Dveře se zabouchly, zámek zarachotil a opět zavládlo ticho.

Ulrika přikročila k nečekané spoluvězeňkyni. Obrátila ji tváří k sobě.

„Lario?“ poznala ji překvapeně.

Děvče cosi omámeně zamumlalo a mlasklo jazykem. Ulrika popadla džbánek se zbytkem vody, kterou ji dali k velice skromné večeři, nadzvedla Larii hlavu a opatrně ji dala napít.

Larii se pomalu vracelo vědomí. Otevřela oči. Bělma měla celá rudá. Ulrika věděla, co to znamená – podrobili ji hypnóze. Občas to dělali, hlavně mladým kněžím, aby se dostali k jejich nejtajnějším myšlenkám a přesvědčili se o jejich oddanosti Gorth-Tyrovu kultu.

„Ulriko…“ zachroptěla Laria.

„Co se stalo?“ zeptala se Ulrika. „Proč ti to udělali?“

„Pokusila… jsem se utéct…“

Ulrika si sedla na paty vedle Lariina lůžka a zavrtěla hlavou. „Ty hloupá. Copak nevíš, že odsud není úniku?“

„Teď už to chápu… Braxtura si mě pořádně podala… A tohle ještě není konec…“

„Ne, to není,“ přikývla Ulrika smutně. Dobře věděla, co se stane kněžím, kteří se pokusí zradit sektu. Čekal je oltář ve tvaru obludného stromu… Rychle stočila myšlenky jiným směrem. „Řekni, viděla si Zatorona?“

„Ne,“ zavrtěla Laria hlavou a chytila družku za ruku. „Ale neboj se, Ulriko, jistě se s ním ještě uvidíš. Za mnohem příznivějších okolností.“

„Ano. Určitě.“

A pak tam mlčky seděly, ruku v ruce, a obě myslely na to, že té milosrdné lži vůbec, ale vůbec nevěří.

Gorth-Tyrův strom jim byl souzen oběma.

*

Z dřímot jej vytrhly rychle se blížící kroky venku na chodbě. Morios se narovnal na židli a pohlédl ke vchodu. Očekával zaklepání, ale dveře se rozletěly jako pod nárazem beranidla a do místnosti vtrhla postava ve vířícím černém plášti.

„Vítej, Zatorone,“ tázavě pohlédl velitel hradní stráže do alchymistovy tváře. Byla zkřivená hněvem. „Mám ti taky nechat přinést snídani?“

„Nech si ty kecy, Moriosi,“ zabouchl Zatoron za sebou bronzem okovaná vrata a rázně přikročil ke stolu, zaházenému rozvinutými pergameny, mapami a neumytým nádobím.

„Nevypadáš dvakrát šťastně,“ ucedil gardista mezi zuby.

„Tvůj sarkasmus je přesně to poslední, co v tuto chvíli potřebuju,“ opřel se alchymista zaťatými pěstmi o stůl. „Ten bastard vnikl do mých komnat, zpřeházel mi věci a já se mám podle tebe usmívat? Nemám ti rovnou i zatančit?“

Moriosův obličej zkameněl. „O kom to, při bozích, mluvíš?“

„O kom? No o kom asi? O té hromadě masa, o tom údajně primitivním hovadu, které Beldorin včera vytáhl z vězení! Zaručil ses mi, že jeho špinavé pracky nesáhnou na nic, co souvisí s naší věcí!“

„To ano…“ Velitel stráže se pořád ještě snažil vstřebat to, co vyplývalo z černooděncových slov. „Jenže nám unikl, i s tou druhou krysou. Vypařili se jako duchové mým mužům přímo pod nosy. Dal jsem kvůli tomu třem členům gardy zmalovat záda karabáčem. Domníval jsem se, že barbar jednoduše utekl. Že jenom sprostě uloupil vzácný rodový meč Beldorinových předků z trůnní síně a pak se nějak dostal z hradu.

„Ano, z hradu se dostal, ale přes podzemí,“ smetl jeho slova Zatoron. „Nějak se dozvěděl o tajné chodbě a za mé nepřítomnosti vnikl do mých komnat. Rozsekal chudáčka Grua a hrabal se v mých věcech a spisech. Podle stop je jasné, že mě sledoval až do města. Před chvílí jsem dostal zprávu, že uprostřed noci bez problémů vnikl do chrámu a unesl odtamtud jednu z kněžek. Naštěstí ji chytili a přivedli zpátky. Pod vlivem kouzla pak přiznala, že Conanovi, nebo jak se ten ničema vlastně jmenuje, vytroubila něco o Braxtuřiných plánech. Ještě pořád si myslíš, že je to pitomý divoch, z jehož strany nám nic nehrozí?“

Jizvy na Moriosově tváři pobledly. Oči mu planuly.

„Vymyká se nám to z rukou,“ pokračoval Zatoron, „a je to především tvá vina. Kdyby ses víc staral o to, jak si tví lidé plní povinnosti…“

„Tak dost!“ zahučel Morios najednou a třískl pěstí do stolu, až prázdná číše nadskočila a několik svitků se sesypalo na zem. „Zmlkni už, bylinkáři! Nezapomínej, že ty tady nevydáváš rozkazy. Jsi v téhle hře jenom pěšák, stejně jako já. Tak mě přestaň urážet a okamžitě se uklidni, je to jasné?“

Zatoron stiskl zuby. „Kdyby mi nedrželi nůž na krku,“ zavrčel tlumeně, „už dávno bych se s vámi všemi vypořádal."

„Pozor na jazyk,“ varoval ho Morios. „Nezapomínej na tu svou kurvičku. Jestli proti nám cokoli podnikneš, jestli jenom jednou zaváháš, bude s ní zle. Gorth-Tyr si na ní smlsne. Když si to budeš pořád připomínat, pomůže ti to chovat se rozumně.“

Zatoronovy zkřivené prsty zatínaly nehty do desky stolu. Mlčel, nenávistí planoucí oči řekly vše za něho.

„Věci se zkomplikovaly,“ prolomil napjaté ticho velitel gardy, „ale ještě zdaleka nic není ztraceno. Jen se musíme přizpůsobit nové situaci.“

„Je nutné všechno urychlit,“ řekl alchymista už o něco klidněji. „Navrhl jsem Braxtuře, abychom obřad vykonali už dnes v noci. Souhlasila.“

„Je velekněžka připravena?“

„Doufejme, že ano. Po ničem netoužím víc než po tom, aby už bylo po všem. Dnes po setmění proběhne rituál a o půlnoci ty a tví muži vše dokončíte. Pak už to bude za námi.“

„To se moc pleteš, Zatorone. Tím to vše jenom začíná. Rituál je jenom předehrou k velikým změnám.“

„Ale toho už se nebudu účastnit. Podám Beldorinovi poslední, rozhodující dávku odvaru, a tím bude můj podíl na spiknutí završen. Vezmu Ulriku a odjedu někam daleko na západ, do Nemedie nebo možná Aquilonie. Co se bude dít v Hyrthu, mě už nebude zajímat. Narodil jsem se tady a vyrostl na knížecím dvoře, ale postupně jsem se naučil tohle město a celé panství nenávidět. Už mám dost všech těch špinavých intrik.“

„Život je změna. Některé události nemůžeš zastavit. Jestli je osudem určeno, že knížecí stolec bude leštit jiný zadek, musíme se přizpůsobit. A snažit se stát na té straně, která má větší šanci na vítězství. To dělám já.“

„Dobrá omluva pro zradu,“ zkřivil Zatoron rty.

„Říkej tomu, jak chceš,“ trhl Monos rameny. „Teď ale musíme vyřešit zásadní problém. Ten podělaný barbar vecpal svůj prasečí nos do našich plánů a jestli něco nepodnikneme, zkazí všechno naše snažení.“

Alchymista přikývl. „Musí být zabit, a to ještě dnes. Nebude to lehké, ale ty přece znáš způsob, jak to zařídit.“

Morios na něj pohlédl. „Ty myslíš…“ Zarazil se.

„Přesně tak. Je to jediná možnost.“

Na vojákově obličeji bylo vidět, že se mu do tohoto podniku vůbec, ale vůbec nechce. „Už dlouho jsem Lišákovy služby nevyužil. Nebylo potřeba, a díky bohům za to. Ten chlap snad ani není člověk. Setkal ses s ním někdy osobně?“

„Neměl jsem tu čest,“ ucedil Zatoron.

„Já ano. Jednou. Nebylo to ani trochu příjemné. Přímo fyzicky jsem cítil, jak z toho muže čpělo zlo a nedostatek jakýchkoliv emocí. Když s ním uzavřeš dohodu, jakoby jsi podepsal smlouvu s peklem.“

„Ale nikdo jiný není schopen v tak krátkém čase Conana vypátrat a zlikvidovat. Ať je Lišák jaký chce, pokud vím, svou práci vždy odvede perfektně. A to teď potřebujeme. Čistě, nenápadně uklidit ze scény barbara. Dej Lišákovi, oč zažádá. Peníze jsou teď to poslední, na čem záleží.“

Velitel gardy pomalu přikývl. „Udělám to. Okamžitě vyšlu posla.“

„Dobrá. Jen co doručí zprávu, jakoby jsme nad Conanem vynesli ortel smrti. Dál už se o něj nemusíme starat.“

„Doufám, že se nepleteš…“

Kapitola sedmá – Král zlodějů

Den se chýlil k poledni, když do uliček té nejšpinavější a nejnebezpečnější čtvrti Hyrthu opět vstoupila nesourodá dvojice mužů. Nižší z nich byl zjevně místní, pohyboval se spletí průchodů s neomylnou jistotou. Ten druhý byl mohutný cizinec, zahalený v černém plášti. Kápi měl staženou hluboko do tváře.

Spěchali.

„Asi se pod tím rouchem upeču,“ stěžoval si Conan.

„Je to nutné,“ zašklebil se na něj Elik. „Takhle rozhodně budíš méně pozornosti.“

Zahnuli do jedné z postranních uliček. Cimmeřan kráčel zloději v patách a občas se bedlivě ohlížel. Ale lidí bylo v těchto koutech města během dne pomalu. Tady se skutečný život probouzel až s příchodem soumraku, aby se za svítání opět rozplynul do klidu a nečinnosti.

Elik nečekaně zastavil před ošuntělou jednopatrovou budovou. Neomítnuté zdi přízemí a poschodí z tlustých dřevěných klád se ničím nelišily od okolních domů.

„To je ono?“ překvapeně se zeptal robustní bojovník.

„Jo. Hostinec U rozbité lebky.“

„Není tady vývěsní štít ani žádný nápis. Jak se cizinec dozví že je to hospoda?“

„Nedozví. Tady cizinci nejsou vítáni. Tohle je podnik jen pro domácí. Pro některé domácí.“

„Paráda. To abych neustále potil dlaň na jílci meče.“

„Bude to tak lepší,“ přikývl Elik a otevřel dveře.

V té chvíli se Conanovi zježily vlasy na zátylku. Věděl, co to znamená. Bleskově se ohlédl. Zdálo se mu, že v dálce mezi domy zahlédl mihnout se stín, ale nebyl si tím úplně jistý. Pocit, že jej někdo sleduje, zůstal. Cimmeřan zamumlal kletbu. Bude se tomu věnovat později. Otočil se na patě a následoval Elika.

Ovanula je pramálo příjemná směsice pachů. Pivo, kouř, nemytá těla, moč. Dvojice vstoupila do nevětrané místnosti bez oken. V přítmí blikaly pochodně a knoty měděných kahanů.

Panoval tu až podezřelý klid. Tři dlouhatánské stoly sténaly pod hromadami pohárů, džbánů, špinavých talířů, ohlodaných kostí a spících trhanů. Asi patnáct pochybně vypadajících ozbrojených chlapů nerušeně vyspávalo probděnou noc, dalších deset nebo jedenáct už procitlo a pokračovalo v každodenním nalévaní se laciným chlastem. Někteří hráli kostky, jeden před zraky všech bez studu souložil s lhostejně se tvářící obstarožní děvkou.

„Představuju ti Askun Charovu tlupu,“ zašeptal Elik, zavřel za sebou dveře a zamířil k výčepu. U hromady sudů myl ztrhaný hostinský nádobí ve velkém kotli s vodou. Conan následoval zloděje a se zájmem si prohlížel místní chátru. Dělal to nenápadně, zpod kápě, dobře věděl, že lidé tohoto druhu považují přímý pohled za výzvu, nebo dokonce urážku. Neměl zájem vyvolat konflikt.

„Hej!“

Nepovedlo se.

„Ty v tom plášti, slyšíš mě?“ zavřeštěl do mdlého ticha jeden z ochlastů. Conan se zastavil v polovině cesty k výčepu a s povzdechem se obrátil k původci výkřiku. Dlouhán s šátkem jako čelenkou převázaným kolem hlavy a nahým, svalnatým trupem překříženým lesklými cvoky obitými řemeny, seděl na nahrubo stlučené lavici a zády a lokty se opíral o stůl. „Sundej si tu kapuci! Nesluší se, aby návštěvník skrýval svou tvář před hostiteli.“

Conan přimhouřil oči a snažil se odhadnout, nakolik jej může lotr ohrozit. Vypadal šlachovitě a hbitě. U pasu mu visely dva dlouhé zakřivené nože.

„Hostitel?“ zeptal se, předstíraje pomalé chápání. „Ty mě chceš pohostit, synu? Díky ti. Piju víno, jestli můžu prosit…“

Několik chlapů se rozchechtalo. Dlouhán vyskočil a rychle přikročil k vysokému opláštěnci. Po zbrani však nesáhl, což bylo jeho jediné štěstí. Nemohl tušit, že Conan pod hábitem svírá v dlani meč a je připraven při prvním náznaku útoku rozseknout chlapa na dva kusy.

„Seš tak pitomej, nebo si ze mě děláš srandu?“ vycenil na něj zloduch svůj vykotlaný chrup.

„Odejdi v klidu, bídná duše,“ řekl Conan. „Jsem služebník boží a kdo na mne sáhne s nečistými úmysly, ten se bude navždy smažit v plamenech utrpení!“

Byla to slova jednoho šíleného shadizarského kněze, která ten podřezávač malých dětí kdysi před léty vyslovil těsně před tím, než mu Conanův meč uťal vršek lebky a nechal tak vyšplíchnout jeho mozek.

„Cože?“ zamrkal dlouhán zmateně. „Seš ňákej podělanej mnich nebo co?“

„Tak jest, příteli.“

„Jo? Kterému bohu se klaníš?“

„Setovi,“ odvětil Cimmeřan klidně.

„Nevypadáš jako Stygijec,“ zavrčel lotr podezřívavě a v očích se mu opět objevila touha po krvi.

„Ani nejsem. Narodil jsem se v Aquilonii. Víra nezná hranic a rozdílů mezi národy.“

„Aquiloňan?“ ucedil dlouhán a ruce se mu pohnuly směrem k rukojetím nožů. „Nesnáším cizince, zvláště ne ty ze západu. Ze západu nikdy nemůže přijít nic dobrého, to ví každej. A Aquiloňany nenávidím ze všeho nejvíc. Jednoho sem kdysi znal. Ten zkurvysyn si to jednoho dne začal za mými zády rozdávat s mou holkou. Tak jsem ho udusil jeho vlastním ptákem, uřezaným a nacpaným do huby! Sundej si tu kapuci, hlupáku, ať ti vidím do očí!“

Zavládlo napjaté ticho, rušené jen hekáním souložícího muže, který zjevně spěl k bouřlivému vyvrcholení. Zbytek chátry se zájmem sledoval přiostrující se rozhovor. Conan hadím pohledem studoval každý dlouhánův pohyb. Pak, zatímco pravou rukou pořád pevně svíral jílec meče, vystrčil zpod pláště levačku a stáhl si kápi.

Zírali na něj jako na zjevení.

„Ty nejsi kněz,“ vydralo se z dlouhánova hrdla zlověstné vrčení. „Žádný pánbíčkář nemůže mít tak zjizvenej ksicht. Co jsi vlastně zač a co tady čmucháš?“

„Do toho ti nic není. A varuju tě – jestli vytáhneš některé z těch párátek, umřeš.“

Všechno znehybnělo. Dlouhán se při pohledu do obrových ocelových očí zachvěl. Conanovi se pod hábitem zavlnily svaly.

„Drž, čubko!“ vykřikl najednou muž, třesoucí se mezi stehny poběhlice, zvrátil hlavu a zařval v orgasmu.

Všichni se podívali tím směrem.

Kromě Conana a dlouhána.

Lotr bleskově tasil oba nože a vrhl se kupředu, roztínaje ostrými čepelemi těžký vzduch. Opravdu to s nimi uměl, normálnímu člověku by v protisměru sekající ostří doslova ustřihla hlavu. Jenomže Cimmeřan nereagoval jako normální člověk. Rychle jako panter uskočil stranou a zároveň tasil meč.

Černý plášť se vzdul, jakoby se do něj náhle opřel poryv vichru.

Meč opsal ve vzduchu zářivý oblouk. Ve chvíli, kdy se dlouhán propadl do prázdného prostoru, kde ještě před okamžikem stál robustní černooděnec, masivní čepel nelítostně dopadla. Hlava ovázaná šátkem zaduněla o prkennou podlahu. Tělo udělalo ještě jeden kulhavý krok a zřítilo se taky.

Sběř rychle odvrátila oči od vrcholícího muže a pohlédla zpátky k dvojici.

Conan stál s mečem v ruce nad chvějícím se tělem a nevzrušeně sledoval zvětšující se tmavou louži.

Nikdo se nezmohl na jediné slovo.

Pak se najednou čerstvou krví páchnoucí vzduch rozechvěl něčím hlasitým, upřímně pobaveným smíchem. Conan se otočil za zvukem. Čelo se mu zkrabatilo a černé obočí se téměř spojilo u kořene nosu. Spatřil vysokého štíhlého čtyřicátníka, který se právě vynořil z temného portálu dveří za výčepem. Na sobě měl prošívaný, stříbrem vykládaný kožený kabátec a hedvábné kalhoty zastrčené do drahých bot z hříběcí kůže. Dlouhé světlé vlasy měl v týle svázané do koňského ohonu, hranatou tvář pečlivě oholenou. Jeho upravený zevnějšek ostře kontrastoval se vší tou špínou kolem. Muž se pořád smál a tleskal širokými dlaněmi.

„Velmi působivé, vznešený Aquiloňane,“ zvolal. „Na božího služebníka máš vskutku pořádně vypracované svaly a neuvěřitelně rychlé reakce.“

Conan se nehýbal, jen zamračeně hleděl na bodrého blonďáka a rychle pátral ve vzpomínkách.

„Askun Char?“ zeptal se mručivě.

Muž vstoupil do šenku, položil si pravou ruku na srdce a s teatrálním gestem levačky vysekl úklonu, za kterou by se nemusel stydět žádný dvořan v knížecím paláci.

„Král zlodějů a pravý vládce města Hyrth,“ odhalil světlovlasý v úsměvu bezchybné bělostné zuby. „Tyto ulice podléhají mým zákonům.“

„Skutečně?“ zabručel Conan. „Tobě tedy slouží i kati, kteří na náměstí házejí psům jedno krvavé srdce za druhým.“

„Ne,“ přešel Askun Char ironickou poznámku s úsměvem, „ale i oni popravují jen ty, které já sám předhodím takzvané knížecí spravedlnosti. Ti bídáci, co stojí frontu na popraviště, jsou jenom bezcenná chátra – žebráci, drobní zlodějíčkové, tupí vrahouni. Vlastně jsem Beldorinovi vděčen, že mé ulice čistí od těchto parazitů. Ale mluvme teď o muži, jenž se odvážil před mýma očima zabít jednoho z mých nejlepších zabijáků.“

„Jestli jsou tví nejlepší muži jako tenhle,“ ukázal Conan špičkou meče na bezhlavou mrtvolu, „pak velíš bandě líných, prašivých, bezzubých psů.“

Mezi muži u stolů to zahučelo.

Askun Char se pořád usmíval.

„V tomto městě se asi nenajde pořádný hrdlořez, když se tobě a tvým kumpánům podařilo ovládnout zdejší podsvětí,“ pokračoval Cimmeřan nevzrušeným tónem.

Ničemové začali vrčet jak smečka psů a sahali po zbraních. Jen náčelníkův naprostý klid jim bránil v tom, aby se na toho nadutého cizáka vrhli a rozsápali ho na kusy.

„Máš kuráž, chlape,“ pokýval Askun Char hlavou. „Takové jako ty člověk nepotkává na každém rohu. Možná budu velkorysý a zapomenu na tohle krveprolití a tvá drzá slova. Dokonce bych ti možná mohl něco nabídnout.“

„Pokud to bude víno lepší než ty patoky, co nalévají ve zdejších putykách, neřeknu ne,“ zabručel Conan už podstatně méně nevlídně.

Askun Char se zasmál. „To taky. Následuj mě, prosím. Chci si s tebou promluvit mezi čtyřma očima.“

Plavovlasý muž se otočil a zamířil ke dveřím za výčepem, z nichž se před chvílí tak nečekaně vynořil. Conan, meč pořád v ruce, ho následoval. Když přecházel kolem Elika, pozorujícího všechno s pobledlou tváří, očima mu naznačil, ať na něj počká tady. Zloděj nenápadně kývl.

*

Prošli kolem kuchyně, spíže a schodiště do patra. Na konci temné chodby Askun Char otevřel masivní dubové dveře. Kupodivu nevyšli na nějaký špinavý dvůr za hostincem, jak Conan očekával, ale ocitli se v další dlouhé chodbě s kamennými zdmi a prskajícími pochodněmi v železných držácích na stěnách.

Conana zarazilo, když na konci chodby uviděl veliká vrata s reliéfy pokrytými bronzem. Něco takového by na místě jako tohle neočekával. Ještě víc ho překvapilo, že po stranách brány stojí dva strážci v blýskavých šupinových pancířích a celou hlavu kryjících přilbách s barevnými chocholy a průzory ve tvaru T na obličejové části. Pozdravili Askun Chara úderem násad dlouhých kopí do kamenné dlažby a otevřeli před ním vrata.

Conan přimhouřil oči před pálivým poledním sluncem. Trvalo mu pouhou chvilku, než si na ostré světlo přivykl.

A pak mu spadla čelist.

Rozlehlé nádvoří obklopovala bělostná sloupořadí a čtverec dvě patra vysokých, bíle omítnutých zdí, plných balkónů, bohatě zdobených říms a jiných architektonických kudrlinek. Jak si Conan všiml, ve stínu arkády kolem nádvoří stáli další obrnění strážcové s kopími v rukou a dlouhými meči u boků. Zvedl zrak a na cimbuřím ověnčených vrcholech budov zahlédl ještě nejméně tucet ozbrojenců – tito byli ozbrojeni vrhacími oštěpy a na zádech měli toulce plné dlouhých šípů a silné, dvakrát prohnuté luky.

„Je to nutné,“ promluvil Askun Char, když si všiml Conanova pohledu, „pokud si chce člověk v této čtvrti zachovat soukromí.“

Cimmeřan se vrátil pohledem na nádvoří. Tvořila jej dobře udržovaná, pestrými barvami květů a ozdobných keřů hýřící zahrada. Conan následoval svého hostitele po oblázky vysypaném chodníku, kolem bílých soch s podobou nahých mužů a žen.

„Moc pěkné místečko,“ zabručel s uznáním.

„A co jsi čekal? Jsem nejbohatší člověk ve městě. Ta špinavá putyka venku je jenom kamufláž. Musím se držet v ústraní, pokud se nechci příliš často ocitat ve společnosti lidí, kteří by rádi viděli cákat moji krev. A taky jsem si už zvykl na určité pohodlí. Tohle je řešení.“

Srdcem zahrady byla veliká fontána. Křišťálová voda, chrlená tlamami kamenných draků, se na slunci třpytila jako přehršle drahokamů. Conana však více zaujaly polonahé otrokyně, které se slunily na obrubě kašny a protahovaly svá krásná těla jako velké kočky. Musel se usmát.

Askun Char jej pozval do altánku s jemně vyřezávanými sloupky a zábradlím. Conan si sundal plášť, odložil meč a posadil se ke stolku. Než stihl zaujmout co nejpohodlnější polohu, přispěchala půvabná snědá černovláska a ze zvláštně tvarovaného stříbřitého džbánu naplnila rudým vínem dvě drahokamy vykládané číše. Conan se bez pobízení napil. Tak výtečný mok neměl v ústech už celé měsíce, ne-li roky.

Pohlédl na pána domu a zašklebil se. „Askun Char,“ zavrtěl posměšně hlavou.

„Co se ti nezdá?“ taky se uchechtl světlovlasý muž.

„Tvé staré jméno Sardyx znělo mnohem lépe.“

„Jistě, a taky bylo napsáno na příliš mnoha letácích a plakátech od Turanu až sem nahoru po Brythunii. A suma pod ním byla dost vysoká na to, aby každý, kdo si ji přečetl, začal brousit kudlu a vyptávat se po mně. A co ty? Prý Setův služebník! Copak už ti Crom nebyl dost dobrý?“

„Ať všichni ďáblové sežerou Setova střeva,“ zavrčel Conan. „Jen se snažím příliš na sebe neupozorňovat. I když se mi to asi moc nedaří.“

„Být nenápadný, to ti nikdy moc nešlo. Tušil jsem, že jsi ve městě – ještě předtím, než jsi vkročil do Rozbité lebky. Nejdříve jsem se doslechl, že u Malého Zamořana nějaký černovlasý, modrooký obr nadělal takový randál, že jej městská hlídka musela uzemnit xantovou šipkou. V noci mi zas jeden z mužů hlásil, že v ulicích narazili na obrovské černovlasé monstrum, celé od krve. A ani ne před hodinou se mi doneslo, že nějaký drzý svalovec po půlnoci bez okolků vnikl do Gorth-Tyrova chrámu a unesl jednu z chrámových souložnic…“

„Souložnic?“ zamračil se Conan.

„Copak, neposkytla ti ukázku své specializace?“

„Ne. Bránila se jako čertice,“ zabručel Cimmeřan nespokojeně.

„Smůla. No, každopádně po všech těch zvěstech jsem začal mít nejasné tušení, že člověka, který dělá takový rozruch, asi znám. Není pravděpodobné, že by byli na světě dva takoví muži jako je Conan – Cimmeřan.“

„Musím uznat, že čerstvé zprávy se ke tvým uším dostávají opravdu velice rychle,“ přikývl barbar. „Taky jsem něco zaslechl o náčelníkovi místního podsvětí a začal jsem mít podezření, nejde-li o některého z mých spolubojovníků z Vilajetu a stepí turanského pohraničí. A vida, nemýlil jsem se. Jak ses dostal až do tohohle zapadákova?“

„Po té nakládačce od Turánců a tvém odchodu jsem ještě nějaký čas jezdil se zbytky kozáckých hord po stepích. Pak nás ale jednou vyhmátl silný oddíl hraničářů. Většinu z nás pobili, ostatní se rozprchli na všechny strany. Měl jsem co dělat, abych si zachránil holou kůži. Šel jsem na sever, překročil Kezankiánské hory a našel tohle pěkné knížectvíčko. Změnil jsem si jméno a rozhodl se usadit. Zdejší podsvětí už potřebovalo pevnou ruku. Vlastnoručně jsem oddělal vůdce největších zločineckých klanů a nastolil řád.“

„Jak se tak dívám na místní zloděje a hrdlořezy, nedalo ti moc práce stát se jejich králem,“ utrousil Conan.

„Máš pravdu,“ pokrčil Sardyx rameny. „Jsou to většinou padavky. Takové zabijáky, s jakými jsme se kdysi plavili a jezdili tady nenajdeš. Mně ale tento stav naprosto vyhovuje. Nemám tady konkurenci a můj vliv roste ze dne na den. Přišel jsem sem s polomrtvým koněm a jedním zubatým tulvarem, a teď – podívej se kolem.“

„Jo, pěkně sis to tu zařídil,“ uznal Cimmeřan a vyprázdnil číši. Otrokyně okamžitě přistoupila ke stolu a opět mu pohár naplnila. „Ale říkal jsi, že máš pro mne nabídku. O co jde?“

„Chci, abys odešel z města.“

Conan se zarazil s pohárem na půli cesty k ústům. „Cože?“

„Nerozumíš? Pro nás oba tady není dost místa. Oba jsme vůdci a dřív nebo později by mezi námi došlo ke konfliktu. Jen bohové vědí, k jaké krvavé válce by to dospělo. Nemám pravdu?“

Conan zamyšleně přikývl. „Máš. Taková situace by skutečně mohla nastat.“

„Vidíš, a proto chci, abys co nejdřív odešel. Jen tak můžeme zůstat přáteli.“ Sardyx si dopřál hluboký doušek – pil vzácné víno, jako by to byla voda. „Samozřejmě to nechci zadarmo. V nejbližších dnech se chystám na jeden podnik, který je sice mimořádně výnosný, ale taky velice nebezpečný. Potřeboval bych mít u sebe muže, jako jsi ty. Na tuto jednu akci. Kdybych se dostal do srabu, ty mi určitě pomůžeš se z něho vysekat. Dostaneš slušný podíl z výdělku a půjdeš zase dál. Není to fér nabídka?“

„Zřejmě ano. O co přesně jde?“

„Ale jdi, Conane,“ zasmál se Sardyx. „Nemysli si, že jsem hlupák. Pod tvým velením jsem se kdysi přiučil kdejaké lsti a získal jsem schopnost umět dávat si věci do souvislostí. Nedělej, že o ničem nevíš.“

„Nechápu, o čem to mluvíš,“ mračil se Conan. Nenápadně zašilhal po meči, opřeném o zábradlí altánku. Sardyxovi to neuniklo. Naklonil se kupředu a opřel lokty o stůl.

„Dobře ti radím, Conane, neudělej žádnou hloupost. Od chvíle, kdy jsi vstoupil do mé zahrady, stráže z tebe nespustí zrak. Jakmile se dotkneš toho meče, ze všech stran se slétnou šípy a oštěpy. A věř mi, ti chlapi umějí mířit. Jsou to prvotřídní bojovníci, ne jako ta lůza, se kterou ses setkal U rozbité lebky. Tyhle jsem vycvičil já sám.“

„Zrádče,“ ucedil Conan.

„Teď mi křivdíš. Pořád to nechápeš, co? Má nabídka stále platí. Jen chci, abychom si promluvili úplně otevřeně a nehráli na sebe navzájem různé habaďůry. Jsi rozumný chlap a já taky nejsem měchem praštěný. Tak se uklidni, uvolni se, napij se vína. A řekni mi, proč jsi ve skutečnosti tady.“

Cimmeřan po dlouhém váhání a zvažování různých možnosti útoku a následného úprku poslechl a chopil se číše. Instinktivně cítil, že jeho život v této chvíli není bezprostředně ohrožen. Sardyx se taky napil a když se Conan neměl k řeči, pokračoval:

„První věcí, která mě zarazila, byla skutečnost, že tě u Malého Zamořana zatkla hlídka, a ty se navzdory tomu klidně procházíš po ulicích. Jak ses dostal ze žaláře knížecího hradu? To se ještě nikomu nepovedlo. Myslím si, že to byl sám Beldorin, kdo ti dal sundat okovy. Pletu se?“

„Když jsme bok po boku sekali šiky Yezdigerdových jezdců,“ vyhnul se Conan přímé odpovědi, „byli jsme druhové na život a na smrt, jako všichni v bratrstvu. Naše přátelství zakalila krev, kterou jsme společně prolili. Teď je tu ale něco, co by z nás mohlo učinit nepřátele.“

„Přesně o tom celou dobu mluvím. A snažím se najít řešení. Jsi ten poslední člověk na světě, proti kterému bych chtěl stát se zbraní v ruce. Řekni – co máš pro Beldorina udělat za to, že tě vytáhl z vězení? Máš najit jeho dceru? Proto ses v noci vloupal do Gorth-Tyrova chrámu?“

„Jsi chytrý, Sardyxi,“ uznal Conan. „Opravdu chytrý. Dobrá chceš mluvit na rovinu, mluvme na rovinu. Kde držíš Enriel?“

Stínový vládce Hyrthu se usmál. „V nejlepší komnatě svého skromného příbytku. Nic jí tam nechybí, dokonce tam má možná víc komfortu než na hradě. Pokud ses obával, nebylo-li jí ublíženo, můžeš si dát pohov. Starám se o ni tak dobře, že se jí možná odtud nebude chtít odejít.“

„Jak ses dostal do spolku s Gorth-Tyrovými uctívači?“

„Nespolčil jsem se s těmi blázny. Jednám pouze se Zatoronem a osobou, která celou tuto akci naplánovala.“

„Kdo je to?“

„Na jménu nezáleží. Ten člověk usiluje o změny ve starém, zahnívajícím systému. Chce, aby ulicemi Hyrthu proudila čerstvá krev. Nabídl mi účast na tomhle podniku, já to zvážil a chopil jsem se příležitosti.“

„Změny ve starém systému? Chcete sesadit Beldorina?“

„Proč ne? Nebude to žádné krveprolití, žádná obyčejná vzpoura. Proběhne to elegantně, obyvatelé knížectví skoro nic nepoznají.“

„Co za to dostaneš ty?“

„Funkci hlavního rádce knížete pro otázky obchodu,“ zašklebil se Sardyx. „Materiálně jsem zabezpečený, je nejvyšší čas vrhnout se do politiky. Takhle to bude chodit v dobách, které už brzy nastanou, Conane.“

„Jakou roli v tom všem hraje Enriel?“

„Ona je klíčem ke všemu. Nastolení nového řádu a nového vládce se uskuteční přes její osobu.“

„Jak?“

„Ani já nevím všechno, Conane. Mým úkolem je jenom zařídit, aby tohle celé vypadalo jako prachobyčejný únos. Zatoron sem tu dívku přivedl, svěřil mi ji a přikázal, abych se o ni dobře postaral. Za pár dní prostřednictvím jedné pouliční tlupy pošlu zprávu Beldorinovi a požádám o výkupné. Děvče poputuje zpátky na hrad a já si napakuju pokladnu. K tomu předhodím knížecí spravedlnosti několik méně důležitých ničemů, ať jim přišijou odpovědnost za to všechno a pošlou je katům. Je to dokonalý plán.“

„Myslíš?“ zúžil Conan oči. „Mně na tom něco smrdí, Sardyxi. Víš co? Účast Zatorona a Gorth-Tyrových nohsledů. Vynechal jsi tu část s rituálem, kterého se má Enriel zúčastnit.“

„Víš o tom?“ podivil se světlovlasý. „Nuže, tentokrát jsem podcenil já tebe. Ano, obřad je součástí plánu. Dnes v noci si dívku odvedou do chrámu, aby se účastnila nějaké jejich černé mše. Hned o půlnoci ji však přivedou zpátky a všechno bude pokračovat, jak bylo domluveno.“

„A tobě to nepřijde divné, Sardyxi? Dochází ti vůbec, že jsou v tom všem kouzla? Kdo ví, co ti prokletí, mazaní čarodějové hodlají s Enriel udělat. Co se jí stane, že pak nebude schopná sama říct otci, jak to všechno skutečně proběhlo?“

Král zlodějů zabubnoval prsty na stůl. „Tohle je méně příjemná část celé záležitosti. Jistě, nemám dobrý pocit z toho, že bude děvče vystaveno černé magii. Ale to je podstata celého plánu. V zájmu zisku se musíš naučit občas neposlouchat svědomí.“

Conan opět zavrtěl hlavou. „Nezdá se mi to, Sardyxi. Obávám se, že tě chtějí jenom zneužít. Zapojil ses do příliš vysoké hry. Nenapadlo tě, že se pak můžou pokusit tě odstranit?“

„Jistěže napadlo. Právě proto ti nabízím, aby ses ke mně na nějaký čas přidal. Tvé instinkty můžou včas rozpoznat léčku nebo zradu. Byl bys mi užitečný.“

Cimmeřan postavil číši na stůl. „Jenomže já už dal slovo Beldorinovi.“

„Ale no tak! Ten stařec už je odepsaný. Brzo propadne šílenství a na knížecí stolec zasedne Enrielin půvabný zadeček. Vykašli se na něj, Conane, dobře ti radím. Nedočkáš se od něj odměny, jeho dny jsou sečteny. Zato já ti dám slušný podíl z výkupného za to děvče. Pokud mi pomůžeš projít tím vším bez újmy na zdraví.“

„Ne, Sardyxi. Seděl jsem v té nejsmradlavější kobce a kati si už brousili nože, aby mi mohli párat břicho. Jsem Beldorinovým dlužníkem za to, že se má hlava nešklebí z hradeb. Nezradím ho. A už vůbec nemíním dovolit, aby jeho dceru dostali do pazourů nějací šílení kněží a prováděli na ní své zvrhlé černokněžnické ohavnosti. Něco takového bych nedopustil, ani kdyby byl Beldorin mým úhlavním nepřítelem.“

Sardyx se přestal usmívat a jeho hlas se změnil v hrozivé syčení. „Ty blázne, uvědomuješ si, co říkáš? Po tom všem, co víš, ti nemůžu dovolit odtud odejít. Nutíš mne, abych tě tady zadržel násilím, nebo…“ Významně se odmlčel.

„Chci jenom, abys mi vydal Enriel,“ řekl Conan úplně klidně, „a já ji prostě odvedu domů. Slibuju ti, že o tvé účasti na téhle špinavosti se nikdo nedozví.“

„Ty tvrdohlavý osle!“ zavrčel Sardyx. „Vzpamatuj se! Já už teď nemůžu couvnout. Byla by to má…“

Conan se vymrštil jako levhart, číhající ve vysoké trávě savany na nic netušící antilopu. Odkopl židli, levačkou uchopil Sardyxe za krkem, trhnutím ho zvedl a pravačkou mu přitlačil ke krku dýku.

„Nikdo ani hnout,“ zařval, „jinak mu pustím žilou!“

Otrokyně se s křikem rozprchly. V horkém poledním vzduchu zazvonily pancíře a zavrzaly tětivy napínaných luků. Conan se přikrčil za ztuhlým Sardyxem a otáčel jím na všechny strany, používaje ho jako štít.

„Ať okamžitě odhodí zbraně!“ štěkl králi podsvětí do ucha.

„To se ti nepodaří, Conane,“ chrčel Sardyx. „Jsou na takové situace vycvičení. Prošpikují tě šípy jako jehelníček…“

„Jestli ve vzduchu uvidím jedinou střelu, uříznu ti kebuli jak tykev od stonku. Řekni jim to!“

„Poslouchej mě, Conane…“

„Řekni jim, ať odhodí ty klacky!“ zatřásl Cimmeřan rukojmím a přitlačil ostří. Po Sardyxově krku stekla rudá krůpěj.

„Udělejte, co říká!“ zakřičel světlovlasý muž. „Odhoďte zbraně a držte se zpátky! Je to rozkaz!“

Conan zaslechl rachocení oštěpů a luků, pokládaných na kamennou dlažbu.

„Dobrá. A teď mě zavedeš k Enriel. Kterým směrem?“

Sardyx opatrně kývl hlavou. Vyšli z altánku a Conan táhl zajatce za sebou, přičemž se jeho tělem snažil krýt proti co největšímu úseku nádvoří. Černé průzory v přilbách jej nehybně pozorovaly.

Krok za krokem se dostali do stínu sloupořadí a otevřenými dveřmi vstoupili dovnitř budovy.

„Vůbec ses nezměnil, Conane,“ chroptěl Sardyx. „Pořád ještě máš víc odvahy než mazanosti. Řídíš se pudy, konáš bez přemýšlení. Jenomže tentokrát ti to nemůže vyjít…“

„Kam?“ trhl jím Cimmeřan na úpatí širokého mramorového schodiště.

„Nahoru,“ poskakoval Sardyxův ohryzek pod napjatou kůží a nebezpečně ji tiskl k ostrému břitu. „Kdybys trochu uvažoval, mohl ses ke mně naoko přidat a vyčkat na mnohem vhodnější příležitost…“

„Nech toho, Sardyxi. Tvé žvásty teď pouštím jedním uchem tam a druhým ven.“

Vystoupili po schodech a ocitli se před velikými, slonovinou vykládanými dveřmi. Stála tady dvoučlenná hlídka. Muži v pancířích vítali Conana namířenými, nedočkavě se chvějícími hroty kopí.

„Hoďte to na zem, otevřete dveře a ustupte deset kroků!“ zahřměl Cimmeřanův hlas pod vysokými stropy.

Obrněnci váhali. Conan zatřásl rukojmím.

„Poslechněte,“ sykl Sardyx.

Muži udělali, co černovlasý obr řekl. Conan provlekl Sardyxe přes otevřené levé křídlo dveří.

„Zavři,“ přikázal. „A teď petlici.“

Za zavřenými dveřmi slyšeli dusot nohou, zvonění oceli, hukot rozčilených hlasů.

„Jsi v pasti, Conane,“ ušklíbl se Sardyx nuceně. „Odsud se nedostaneš.“

„Uvidíme,“ zavrčel Cimmeřan, rychle ustoupil od krále zlodějů a udeřil jej hlavicí dýky do zátylku. Sardyx se skácel k zemi a zabořil obličej do tlustého koberce.

Conan se rozhlédl jako šelma obklíčená lovci. Komnata byla vzdušná a luxusně vybavená, všude se blýskaly drahé kovy a kameny, vlnil se hedváb a samet, lesklo se naolejované dřevo. Na baldachýnové posteli se krčila dívka. Štíhlá, krásná, vystrašená. Ručkou se zlatým hadem obtočeným kolem předloktí se držela sloupku z vyřezávané slonoviny a poulila na robustního barbara blankytné oči. Vlasy s vpletenými jantarovými korálky měla stejně světlé jako Beldorin, jen místo stařeckého stříbra se třpytily zlatem mládí.

„Enriel,“ oslovil ji Conan a vykročil k lůžku.

Vyděšeně vyjekla a odstrkujíc se stříbrnými řetízky obtočenými nožkami, rychle slezla z postele a přikrčila se za ní.

„Neměj strach, kněžno,“ zastrčil Conan dýku za opasek. „Posílá mě tvůj otec, Beldorin, pán Hyrthu. Mým úkolem je osvobodit tě a dopravit zpátky na hrad.“

Ve vytřeštěných očích přirozeně nebyl ani stín důvěry. Cimmeřan prošel kolem postele k vysokým zaskleným oknům. Zvenčí na nich byly zdobně kované mříže. To by možná zvládl. Otevřel okno dokořán a vykoukl ven. Vedlejší dům byla jenom přízemní chajda, nepříliš strmá došková střecha byla ani ne deset stop pod úrovní okna. Ulička mezi domy byla ještě užší. Conan se zašklebil a ohlédl se do místnosti. Zrak mu padl na mnohoramenný svícen na vysokém bronzovém stojanu.

„Škoda, Sardyxi. Prochrápeš nejlepší část.“

Dívka choulící se v koutě u postele vyjeveně sledovala, jak obr smetl ze svícnu voskovice, uchopil tu těžkou bronzovou podivnost a s vyceněnými zuby se s ní rozběhl proti oknu.

Podstavec stojanu kovově zaduněl o mříž. Zapraskalo to, z míst úchytu mříže ve zdi se vydrolilo zdivo. Conan o dva kroky ustoupil a znovu provizorním beranidlem zaútočil na mříž. Zasténala, omítka kolem okna popraskala, železné pruty zachycené ve zdi se vysunuly nejméně o palec. Cimmeřan triumfálně zařval, ještě třikrát vší silou udeřil do mříže, pak odhodil stojan a vyšvihl se na parapet. Když do mříže kopl, vyletěla ze zdi, narazila do hrany vedlejší střechy a s hlasitým kovovým zaduněním dopadla na dno průchodu mezi domy.

Conan seskočil zpátky do komnaty a přeběhl k dívce. Skrčila se a zaječela, ale on na to nedbal, zvedl ji jako kojence a přehodil si ji přes rameno. Bohové, musel se zašklebit, kolikrát jsem už dělal něco takového?
Sardyx zasténal, nadzvedl se na loktech, potřásl hlavou a vzhlédl. Zamlženým zrakem uviděl v okně stojící mohutnou siluetu se zmítajícím se břemenem na rameni.

„Promiň, kamaráde,“ řekl ten stín, „ale jak jsi řekl, dříve nebo později mezi námi muselo dojít ke střetu. Tak ať to máme co nejrychleji za sebou.“

Pak se stín otočil a najednou byl pryč.

Král zlodějů sprostě zaklel.

Kapitola osmá – Železný kříž

Conan s Enriel přes rameno dopadl chodidly na střechu sousedního domu a zhoupl se, aby ztlumil náraz. Měl štěstí – střecha byla poctivě udělaná, takže došky pod jeho tíhou sice popraskaly a vystřelily po něm několik třísek, ale neprobořily se.

Sotva však Cimmeřan udělal dva kroky, jeho citlivý sluch zachytil vrzání tětiv a sténání namáhané rohoviny. Ohlédl se. Nahoře mezi bílými zuby cimbuří Sardyxova sídla se objevily natažené luky s hroty šípů až u kůží opletených lučišť.

„U Croma…“

V mříží zbaveném okně se objevil potácející se Sardyx.

„Nestřílejte, hlupáci!“ zařval vztekle. „Zasáhnete děvče!“

Conan věnoval poslední pohled králi podsvětí lezoucímu do okna, s úšklebkem se otočil a pádil pryč. Na šikmé střeše se pohyboval s jistotou divoké kočky. Doběhl k okraji, jedním pohledem se přesvědčil že je dole bezpečno a seskočil na kuřinci pokrytý dvorek. Několik slepic se s kdákáním rozletělo kolem a vzduchem zavířilo peří. Conan kopnutím povalil prostý laťkový plot a vzápětí už běžel úzkou uličkou.

Nějakou chvíli za sebou slyšel křik a zvonění pancířů na tělech běžících mužů, pak zvuky ztichly v dálce. Kličkoval uličkami, náhodně uhýbal do bočních průchodů, probíhal dvory a jednou dokonce i skrz dům plný nechápavě zírajících lidí. Bylo mu jedno, že ztrácí orientaci. Teď bylo důležité setřást pronásledovatele. Pak nebude problém najít cestu k hradním věžím, tyčícím se nad městem.

Po nějaké době zvolnil tempo a začal vnímat věci, na které do této chvíle nebyl čas. Především teplo polonahého těla na svém rameni, hebkost dívčiny pokožky a moc pěknou vůni, přehlušující i pach jeho potu. Děvče tiše vzlykalo.

„Už je všechno v pořádku,“ konejšil ji. „Brzo si padneš s tátou do náruče a tohle všechno ti bude připadat jen jako sen. Noční můra, kterou odehnalo svítání…“

V té chvíli mu do těla sáhly ledové drápy. Zarazil se tak prudce, až mu zpod podrážek vylétl štěrk.

Neviditelné pazoury mu zkroutily vnitřnosti. Znal ten pocit. Stejně se cítil tam v uličce před hospodou. Někdo jej sledoval. U Croma, co za člověka se mu dokázalo držet v patách od Sardyxova sídla až sem?

Vzhlédl, protože právě z výšky vycítil hrozbu. Jako zajíc před náletem jestřába…

Udeřila tětiva. Zasyčel vzduch rozrážený ostrým hrotem. Conan už nestihl uskočit – jen se natočil proti střele tak, aby svým tělem chránil Enriel.

Celoželezná šipka bez opeření jej zasáhla do levého ramene, prošla tlustou vrstvou svalů a křísla o kost. Zapotácel se, zaklel.

„Běž, děvče!“ rychle postavil Enriel na zem. „Utíkej, dokud nenarazíš na člena městské hlídky, který tě odvede do hradu! Slyšíš? Mazej!“

Dívka se zmateně potácela pryč a Conan si jí dál nevšímal. Obrátil se ve směru, kde tušil střelce.

Ze střechy se oddělil stín a seskočil do uličky. Byl to měkký ladný pohyb, jako by to ani nebyl člověk, ale veliká šelma. Cimmeřan udiveně hleděl na štíhlou postavu v přiléhavém černém oděvu. Neznámý byl o hlavu nižší než barbar. Kápi našitou ke kabátci měl staženou do čela. Tvář pod ní halil hedvábný černý šátek a nad jeho okrajem svítily studené, naprosto bezcitné oči.

Muž byl ozbrojen dlouhým zahnutým nožem v pouzdře u pasu a kuší v dlani. Byla opět natažená. Conan procedil přes zuby kletbu. Bylo jen málo věcí na světě, které nenáviděl víc než zbraně tohoto druhu.

„Co jsi zač?“ zavrčel, přikrčil se a pozvedl dýku, svou momentálně jedinou zbraň.

Ledové oči jej mlčky, strnule pozorovaly. Hrot železné střely toužil po Cimmeřanově srdci.

„Slyšíš? Kdo tě poslal?“

„Normálně se svou kořistí nemluvím,“ ozval se zpod šátku překvapivě mladistvý mužský hlas, „ale normálně cíl nevytuší mou přítomnost a neuhne před mou šipkou. Hm, vlastně jsi první, kdo to dokázal. Proto máš právo vědět, že jsem ten, komu říkají Lišák.“

„Nikdy jsem o tobě neslyšel,“ zafuněl Conan.

„To znamená, že jsi ve městě krátce.“

„Třetí den.“

„Vážně?“ Hlas byl až nepřirozeně klidný. Conanovi z něj šel mráz po zádech. „Za tak krátký čas se ti povedlo stát se pro někoho natolik nepohodlnou osobou, že si na tebe najal nejdražšího a nejlepšího nájemního vraha v knížectví? Obdivuhodné.“

„Máš hubu plnou sebechvály, Lišáku. Je snadné chvástat se pověstí nejlepšího vraha, když střílíš do zad. V poctivém boji by ses mi nepostavil.“

„Myslíš?“ syčivě se zasmál zabiják a k Cimmeřanovu nesmírnému překvapení sklonil kuši, vytáhl šipku a naprázdno spustil tětivu. Pak starostlivě, téměř s láskou zbraň odložil na římsu nedalekého okna. Vytáhl nůž a zatočil jím mezi prsty, aby Conanovi předvedl, že to s ním umí.

„Moc pěkný trik,“ zazubil se na něj Cimmeřan. „Kdyby ti řezání krků přestalo vynášet, možná by ses uživil jako pouliční žonglér.“

Lišák neřekl nic, jen poskočil kupředu a zaujal bojový postoj. Conan ukročil levou nohou a sekl dýkou do vzduchu. Podle vrahových mrštných, jistých pohybů okamžitě poznal, že má proti sobě víc než důstojného soupeře. To, že byl o polovinu těžší, byla v této chvíli spíš nevýhoda.

Několik úderů srdce kolem sebe kroužili, zkoumali navzájem své pohyby, odhadovali, jaký má ten druhý styl boje. Chodidla vířila prach.

„Kolik ti za mou hlavu slíbili?“ ucedil Conan.

„Sto stříbrných,“ řekl Lišák a zaútočil.

Byl dobrý, vskutku dobrý, Cimmeřan mu celou dobu hleděl do očí, ale nepostřehl v nich ani náznak blížícího se výpadu.

Čepele se zablýskaly na slunci, černé tělo se zatočilo jako vlček, zazněl zvuk páraného oděvu. Conan ucítil v boku ostrou bolest, ale neměl čas podívat se na ránu. Lišák, proměněný v černou šmouhu, opět zaútočil. Tentokrát Conan úder vykryl, ostří zazvonila o sebe – a čepel barbarova nože praskla.

„U Croma!“

„Na prd ocel,“ sykl Lišák a bodl proti Cimmeřanově břichu. Conan víceméně šťastnou náhodou levačkou zachytil útočící zápěstí, pevně je sevřel, udělal obrat, zatočil protivníkem kolem sebe a přirazil jej zády k blízké zdi. A zatímco v levé dlani pořád svíral Lišákovu ruku s nožem, pravicí odhodil zlomenou dýku, vyrval si z rány na rameni železnou šipku a vrazil ji černooděnci zespoda pod čelist. Ostrý hrot pronikl vrahovi až do mozku a štíhlé tělo okamžitě ochablo.

„Promiň, Lišáku,“ pustil Conan mrtvolu a nechal ji sklouznout po zdi na zem. „Byl jsi dobrý soupeř. Ale kdo s čím zachází…“

V té chvíli uličku naplnily ozvěny zvonící oceli. Cimmeřan vzhlédl jako zaskočený vlk a stejně tak ohrnul rty a ukázal zuby. Z průchodu mezi domy se vyrojili muži v přilbách s chocholy a průzory ve tvaru T. Bleskově se obrátil, ale i na druhé straně se zaleskly pancíře. Byl v pasti. Šlehl kolem sebe pohledem, hledaje nějaké dveře nebo okno, jakoukoli možnost úniku…

„Máš to marné, Conane. Celé jsme to tady neprodyšně obklíčili. Nepronikne ani myš.“

Ohlédl se. Muži v pancířích se rozestoupili a ukázal se Sardyx. V jeho žilnatých rukou se chabě kroutila Enriel. Cimmeřan vyplivl sprostou kletbu.

„Udělal jsi na mě dojem, starý příteli,“ pokýval Sardyx hlavou. „Nebýt tady nebožtíka Lišáka, byl bys nám zřejmě unikl. Vskutku pozoruhodné. Asi proto tě nezabiju. Zatím.“

Král zlodějů udělal gesto směrem k vojákům. Jeden z nich pozvedl dřevěnou foukačku a vložil ji do svislé štěrbiny v přilbě. Zazněl typický zvuk a do Conanovy hrudi se zabodla šipka.

„Hajzle,“ zavrčel Cimmeřan. Udělal krok směrem k Sardyxovi, ale ztráta krve udělala své. Kolena se pod ním podlomila a svět se změnil ve svíjející se barevnou šmouhu. Tma mu zastřela mozek dřív, než jeho tělo zadunělo v prachu ulice.

*

Z nicoty bezvědomí jej vytrhl proud ledové vody, vchrstnutý přímo do tváře a na nahou hruď. Škubl sebou a zamrkal očima, aby z nich vyhnal vodu. Temnota, ještě před chvílí zdánlivě bezbřehá a věčná, se roztrhala, jako když se tisícihlavé hejno krkavců rozletí do všech stran a najednou se ukáže jasná obloha.

Conan potřásl hlavou. Chtěl si shrnout z tváře dotěrně přilepené prameny vlasů, ale zjistil, že nemůže hnout rukama. Ještě pořád mírně zamlženým zrakem se na ně podíval a uviděl kožené řemeny, jimiž měl zápěstí připoutané k jakýmsi železným ramenům. Stejně na tom byly i jeho nohy. Uvědomil si, že je s doširoka roztaženými končetinami přivázaný k velikému železnému kříži ve tvaru X. Zavrčel. Vzpomněl si na Khauran, kde se jej před pár lety taky pokusili ukřižovat. Byla to jedna z nejnepříjemnějších zkušeností v jeho životě a vzpomínka na ni ho zaplavila hněvem. Do údů se mu vlila horkost a když napjal svaly a trhl celým tělem, kříž se zachvěl a černý kov vydal bolestný sten.

„Šetři síly, Conane. Zase tak silný nejsi.“

Rozhlédl se. Zrak se mu už vyčistil a zaostřil. Hrbolaté stěny zatuchlé kobky nebyly zděné z kamenných kvádrů, ale vytesané přímo do skály. Domněnku, že se nachází v podzemí, potvrzovala i nepřítomnost oken a široké kamenné schodiště za silnou mříží, vedoucí někam nahoru. V matném světle olejových kahanů Conan rozeznal masivní kovové křeslo naježené hroty směřujícími do těch necitlivějších míst případného sedícího nešťastníka. A taky stůl plný podivně tvarovaných železných nástrojů, jež nemohly sloužit k ničemu jinému, než ke způsobení co největší bolesti. Kdesi napravo za ním, kam nemohl pohlédnout, cítil žár doutnajícího ohniště.

Pohlédl před sebe. Na krok od něj stál jakýsi poskok, tukem obrostlé hovado s naprosto tupým výrazem v obličeji a velkým dřevěným kbelíkem v rukou. Jakmile ta hora masa ustoupila, v Cimmeřanově zorném poli se objevil Sardyx. Vedle něj stála Enriel a on ji se spokojeným úsměvem na rtech objímal kolem ramen. Dívka měla otupělý, bezvýrazný obličej. Conanovi opět začala vřít krev v žilách.

„Sardyxi,“ procedil skrz zaťaté zuby, „chtěl jsem brát ohled na naše staré přátelství. Byl bych tě, až tohle všechno skončí, vynechal ze seznamu těch, kteří se budou Beldorinovi a následně katovi zodpovídat za únos kněžny a přípravy spiknutí. Jenomže ty si sám klekáš k popravčímu špalku. Potom nežádej o slitování.“

Sardyx se nuceně zachechtal a zavrtěl hlavou. „Já tě vůbec nechápu, Conane. Skutečně ti nerozumím. Proč musíš být tak paličatý? Je to něco, čím se Cimmeřané liší od ostatních lidí, že se nedokáží přizpůsobit situaci, ale zásadně chčijí proti větru?“

Než ho Conan stihl odměnit hrubou kletbou, jež ho už nějakou chvíli svědila na jazyku, zazněly rázné kroky doprovázené zvoněním ocelové zbroje. Sardyx se otočil. Spoutaný Cimmeřan vzhlédl.

Na schodech se objevil jeden ze žoldnéřů v šupinovém pancíři.

„Pane,“ udeřil násadou kopí do kamenného stupně, „je tady host, kterého očekáváš.“

Sardyx přikývl. „Jen ať jde dál.“

Nemusel to ani říkat. Po schodišti spěšně sestoupila štíhlá postava v černém plášti, prošla brankou v mříži a zastavila vedle krále zlodějů.

„Vítej, Zatorone. Mám pro tebe malé překvapení.“

„Už jsem slyšel,“ zchladil jej příchozí a věnoval dlouhý starostlivý pohled Enriel. „A taky vím, že kdyby se náhodou neobjevil Lišák, byl by ti ten pes naši vzácnou kořist vyfoukl.“

Sardyxovi stekl úsměv z tváře. „Možná. Důležité je, že dívce nezkřivil ani vlásek na hlavě…“

„To je taky jediný důvod, proč jsi ještě naživu, Askun Chare,“ řekl alchymista chladně.

Králi zlodějů se zavlnily svaly ve tváři. Z očí mu sálala jasná zpráva o tom, že nebýt všech vedlejších okolností, okamžitě by za ta slova poctil Zatorona pohostinstvím své mučírny.

Alchymista to okázale přehlédl a přešel k zajatci. Conanovi se tak naskytla možnost konečně pohlédnout Zatoronovi do tváře. Překvapilo ho jeho mládí. Podíval se léčiteli do jeho černých očí, ale nevyčetl z nich nic, byly absolutně neproniknutelné.

„Takže to je on?“ změřil si alchymista spoutaného barbara pohrdavě. „Ten Beldorinův trumf v rukávu? Tenhle neotesaný špalek? Nebýt toho, co se dnes stalo, nikdy bych neuvěřil, že takový neohrabaný a zjevně ne příliš bystrý kolohnát dokáže nadělat tolik problémů.“

Conan se jen mlčky zazubil.

„Neohrabaný?“ ozval se Sardyx. „Ne příliš bystrý? Soudíš podle prvního dojmu a ten je v tomto případě naprosto mylný.“

„Hm,“ přikývl Zatoron zamyšleně. „Možná na tom něco bude. Řekni, proč je vlastně ještě naživu?“

„Je to vzácná kořist. Nechci ho zabít. Alespoň zatím ne.“

„Děláš chybu. Už nadělal potíží až až. Čím rychleji se ho zbavíme, tím líp.“

„Ne,“ řekl Sardyx pevným hlasem. „Je to můj vězeň a já rozhodnu o jeho osudu. Ještě ho nepošlu k tomu jeho Cromovi. V situaci, v jaké se teď nachází, nás nemůže ohrozit. Odtud neunikne. Není důvod se ho nadále obávat.“

Zatoron se zhluboka nadechl a zase vydechl. „Jak myslíš. Mám jiný názor, ale nemám teď čas na zbytečné hádky. Přišel jsem pro Enriel. Slunce už políbilo západní obzor, je nejvyšší čas odvést ji do chrámu a připravil k rituálu.“

„Taková byla dohoda,“ přikývl Sardyx, vzápětí však přimhouřil oči. „Chci se zúčastnit obřadu.“

„Cože?“ zaskočeně na něj pohlédl alchymista.

„Chci tam být a po celou dobu na dívku dávat bacha. Ona je zárukou mého zisku z téhle akce a já na své investice rád dohlížím osobně.“

„To je vyloučeno,“ zachmuřil se Zatoron. „Rituálu na Gorth-Tyrovu počest se nesmí zúčastnit nikdo cizí. Zaručuji ti, že děvče vrátíme do tvých rukou živé a zdravé.“

„Možná. Sliby mi nestačí, zvlášť ne ty tvoje. Chci mít jistotu že na mě Braxtura a náš mocný přítel nechystají nějaký podraz…“

„Ne, Askun Chare. Zapomeň na to. Velekněžka ti nikdy nedovolí překročit práh chrámu. Dnes v noci už byl jednou znesvěcen tímto nevěřícím divochem, podruhé to nedopustí. Jestli chceš chránit svou investici, jak říkáš, vezmi své muže a rozestav je kolem chrámu. Tak budeš mít záruku, že Enriel nebude odvlečena nikam jinam. O půlnoci opustí chrám a vrátí se k tobě. Pak s ní naložíš jak bylo dohodnuto a výkupné za ni bude jen a jen tvoje. Nabízíme ti tučný zisk bez jakýchkoliv tebou vložených prostředků či námahy. Na oplátku žádáme tvou důvěru. To není špatný obchod.“

„Právě naopak, to je velice podezřelý obchod,“ zúžil Sardyx oči. „Proto si dám dobrý pozor, abyste se nepokusili mě vypéct. K čertu s vámi, když nesmím vstoupit do svatyně, udělám, co jsi navrhl. Obklíčím se svými muži chrám a při nejmenším podezření, že se mě pokoušíte oblafnout, nechám vystřelit pár ohnivých šípů a spálím to doupě na popel.“

„Važ slova, Askun Chare…“

„Ne, ty zavři zobák a dobře mě poslouchej, mastičkáři. Jsem z toho podniku pořádně nervózní a já když jsem nervózní, tak teče krev. Vzkaž Braxtuře, že jestli nechce, aby se jí hořící střechy chrámu zřítily na hlavu, ať všechno probíhá podle plánu. A teď jdeme. Doprovodím tebe a dívku k chrámu.“ Sardyx se otočil ke svým opancéřovaným žoldnéřům a namířil na jednoho prstem. „Ty tady zůstaneš na stráži. Ty,“ kývl na druhého, „okamžitě zburcuješ všechny muže. Kromě dvou strážců na ochozu a dvou v přístupové chodbě z hostince půjdou všichni se mnou. Ať má každý plnou zbroj.“

Všichni se dali do pohybu.

„Zatorone,“ promluvil najednou Conan zvučně.

Alchymista se ohlédl.

„Já vím, proč to děláš, Zatorone.“

Mladík v černém na chvíli zaváhal, pak vykročil zpátky a zastavil se krok před Cimmeřanem.

„Skutečně to víš, barbare? Chceš mi dokázat, že máš nejen svaly, ale i rozum? No tak, dělej, oblaž mě svou inteligencí. Proč to dělám? Moc, peníze, sláva?“

„Když se začneš chovat rozumně,“ ztlumil Conan hlas, „pomůžu ti Ulriku osvobodit a zmizet s ní z města.“

Alchymista ztuhl. Z obličeje mu zmizela málem všechna krev.

„Odkud o ní víš?“ tiskl k sobě čelisti, aby nezačal křičet. „Kdo ti řekl její jméno? Jestli jí ublížíš…“

„Ublížit jí? Proč bych to dělal? Uvažuj, bylinkáři. Kvůli životu jedné dívky chceš obětovat život jiné. Nedělej to. Nevím, co Braxtura zamýšlí udělat s Enriel, ale určitě to nebude nic dobrého. Chceš, aby se stala obětí černokněžnického rituálu? Jestli mladou kněžnu zachráníš, slibuju ti, že ti pomůžu dostat Ulriku z pazourů těch šílenců a očistím tvé jméno u knížete.“

Zatoron na něj zíral a v jeho černých očí se najednou něco pohnulo.

„Teď už nemůžu couvnout,“ řekl nakonec a v jeho hlase byl najednou cítit smutek a hořkost. „Upsal jsem se ďáblům a oni mi teď drží nůž na tepně. Musím celou věc dokončit. Miluji Ulriku natolik, že jsem pro její záchranu ochoten obětovat cokoli. Třeba i život Beldorinovy dcery.“

„To ale z tebe dělá mého úhlavního nepřítele,“ varoval jej Conan vážně. „Když se mi postavíš do cesty, zabiju tě stejně nelítostně jako tvého mazlíčka v podzemí.“

Zatoronovy oči opět ztvrdly. O krok ustoupil a zasyčel jako had. „Naopak, Cimmeřane. Budeš to ty, kdo bude škemrat o život, jestli mi ještě jednou zkřížíš plány. Ale to se s největší pravděpodobností nestane. Odsud už nevylezeš.“

S těmi slovy se alchymista otočil na patě a vyšel z mučírny. Sardyx zavřel branku z překřížených železných prutů ve velké mříži, otočil klíčem v masivním zámku a hodil klíč opancéřovanému strážci.

„Zatím se měj, Conane,“ naposledy se zasmál ze schodů směrem k Cimmeřanovi. „Pak ti budu vyprávět, jak to všechno probíhalo.“

„Jasně,“ zavrčel si Conan sám pro sebe, „jestli to přežiješ.“

Kapitola devátá – Splácení dluhů

Hlavně žádnou paniku, opakoval si Elik v duchu. Říkal si ta slova už odpoledne, když čekal na Conana v šenku U rozbité lebky, a najednou se vzadu v Askun Charově hnízdě rozpoutal chaos, rámus a křik a místo Cimmeřana se odtamtud vyřítili obávaní obrněnci krále zlodějů. Z jejich křiku a kleteb Elik pochopil, že ten černovlasý blázen zaútočil na samotného Askun Chara a unesl z jeho komnat nějakou dívku. Elik upaloval z hostince a doufal, že si v tom zmatku nikdo nevzpomene, že tam přišel bok po boku s Cimmeřanem.

Musíš si zachovat chladnou hlavu, domlouval sám sobě, když později seděl na půdě domu naproti přes ulici a skrz díru v doškách viděl, jak vracející se žoldáci vlečou bezvládného Conana i unesené děvče zpátky do hospody.

Čekal, že se mu uleví. Vždyť se zbavil Cimmeřana – Askun Char byl pověstný tím, že se svými nepřáteli neměl slitování, ani co by se za nehet vešlo – a mohl jít klidně domů k Renn. Jenomže to nešlo. Proklínal za to sám sebe, ale cosi mu nedovolilo prostě všechno hodit za hlavu a myslet jen na záchranu svého zadku.

A tak vyrazil do ulic, vyhledal jistého dodavatele zlodějského náčiní a udělal si u něj rychlý nákup. Pak se vrátil na své pozorovací stanoviště naproti vchodu do Rozbité lebky. Čekal na tmu.

Krátce před západem slunce se objevil muž v černém plášti a vešel do hospody. Elik ze sebe setřásl dřímotu a zpozorněl.

Po nějakém čase – poslední žhavý kousek slunce právě zmizel za horizontem – se z hostince vyrojili muži. Žoldáci v pancířích i pouliční ničemové v cvoky pobitých kůžích, bylo jich jako much na rozkládající se mršině. Vedl je černooděnec s Askun Charem a měli s sebou i tu dívku. Elik teď už neměl nejmenších pochyb o tom, že je to skutečně Beldorinova dcera. Celá skupina se vydala směrem k černé věži Gorth-Tyrova chrámu.

Elik ještě nějakou chvíli bojoval sám se sebou, pak sám sebe proklel a vyplížil se z úkrytu.

Do města se rychle vkrádalo šero.

*

Elik se kočičím krokem vnořil do úzké uličky za hostincem. Rychle a neslyšně klouzal prohlubujícími se stíny a neustále se ptal sám sebe: Co to vůbec dělám? Co to, u všech ďáblů, dělám? Ten cimmerijský beran přece nestojí za to, abych kvůli němu riskoval vlastní krk… Jenomže ten cimmerijský beran mi zachránil kejhák, vytáhl mě ze šatlavy. A já jsem možná ještě větší hlupák než on – taky nemám rád nesplacené dluhy.
Plížil se podél cimbuřím ozubené bílé zdi plné oken se zdobně kovanými mřížemi. Věděl, že tohle je Askun Charovo sídlo – mezi zloději kolovaly historky o luxusním paláci, ukrytém uprostřed smradlavých, zablešených zločineckých doupat.

Najednou se Elik zastavil. Na jednom z oken nebyla mříž, i když poškozené zdivo kolem něho naznačovalo, že tomu tak dříve bývalo. Nezabýval se zdlouhavými úvahami, čemu vděčí za takovou šťastnou náhodu – tohle byla šance dostat se dovnitř a nemuset přitom jít přes střechu, což by znamenalo vyhýbat se strážcům. Stáhl si z ramene dlouhé tenké lano s tříhrotou kotvičkou na konci, ukryl se do stínu a čekal.

Šero houstlo jako chladnoucí vývar z prasečích pařátů. Všude byl až nepřirozený klid, většina pobudů odešla s Askun Charem. Jenom jednou se do uličky vpotácel jakýsi kořalkou páchnoucí trhan. Elika si však nevšiml, i když močil tak blízko u něj, že drobné kapičky potřísnily zlodějovy boty. Pak se s opileckým mumláním odkymácel pryč a bylo zase ticho.

Najednou na věži Mitrova chrámu pronikavě zaduněl gong. To bylo znamení, na které Elik čekal. Vyskočil z úkrytu a v pravačce roztočil konec lana s kotvičkou. Gong zahřměl znovu. Elik vyhodil provaz tažený kovovým závažím nahoru. Ve chvíli, kdy gong potřetí povolal věřící, aby se sešli k večerním modlitbám, kotvička vletěla mezi zuby cimbuří a dopadla dovnitř na rovnou kamennou střechu. Elik chvilku počkal a když se počtvrté rozlehl nad městem hlas velikého bronzového kotouče, zatáhl za provaz. Kovové zuby se zakously do zdiva. Elik zkusil, jestli je uchycení dostatečně pevné, a pak rychle ustoupil do stínu.

Dlouhou chvíli hleděl nahoru a čekal, jestli se nestrhne křik a ze střílen cimbuří nevykouknou hlavy strážců.

Nic se nedělo. Zloděj si vydechl. Požádal všechny bohy, ať nad ním drží ochrannou ruku, chopil se lana a začal mrštně jako opice šplhat nahoru.

*

Conan zuřil. Při pomyšlení, že ti parchanti už určitě dorazili do Gorth-Tyrova chrámu a chystají se na ubohé Enriel provádět svá prokletá kouzla, zatímco on musí nečinně tvrdnout v téhle díře, se mu před očima dělala rudá mlha. Každou chvíli zapomínal, že je to marná snaha, znova a znova napínal svaly a pokoušel se přervat kožené řemeny. Ani trochu nepovolily. Sardyx moc dobře věděl, že Conanovu sílu neradno podcenit a dal si záležet.

Žoldnéř vězňovy marné pokusy sledoval zcela netečně. Hlídkoval před zamčenou mříží nehybně jako stojící kámen na cimmerijské vysočině. Světlo kahanů tančilo na šupinách jeho pancíře, na tepaných chráničích ramenou a předloktí, na úzkým průzorem proříznuté přilbě, na hrotu kopí a hlavici meče. Conan musel smeknout před disciplínou Sardyxových hlídek.

Právě odpočíval po dalším neúspěšném pokusu osvobodit ruce z pout, když najednou na schodišti zašustily rychlé kroky.

„Ištar, stůj při nás!“ vykřikl někdo. „Pomoc!“

Strážce sevřel násadu kopí v obou dlaních, namířil hrot proti schodišti a přikrčil se v obranné pozici. I Conan zpozorněl a srdce se mu rozbušilo.

Dolů po schodech se spěšně kymácel obrovitý tlusťoch, ten samý, který kbelíkem s vodou probíral Conana z xantového bezvědomí. Jeho polonahé tělo se lesklo potem, faldy tuku se třásly a už i tak dost idiotský obličej byl groteskně zkroucený strachem a panikou.

„Vetřelec!“ křičel na žoldáka a ukazoval tlustou rukou vzhůru schodištěm. „Ozbrojený muž vnikl do pánova domu! Viděl jsem ho!“

Hlídač zaváhal. Podíval se na Conana, pak zpět na hulákajícího tlusťocha. A rozhodl se.

„Pohlídej ho!“ zadunělo zpod přilby a žoldnéř vyrazil nahoru po schodech. Tlustý muž se za ním rozechvěle díval, tiskl si pěst mezi zuby a volal jména bohů ze všech koutů Hyborie.

Conan vzrušeně dýchal a krev se mu hnala cévami divočeji než Hromová řeka peřejemi nahoře v Eiglophiánách. Tušil možnost úniku, šelma v něm už bušila do klece. Jeho citlivé uši zachytily ozvěnu kovově znějícího úderu. Pak ještě jednoho. A nakonec něco těžkého, v oceli zakutého, zařinčelo na kamennou podlahu.

Netrvalo to ani pět úderů srdce a na schodech se objevila štíhlá postava. Z Conanovy hrudi se přes vyceněné zuby vydral divoký smích.

„Eliku!“

„Cimmeřane?“ zamžoural zloděj do matného přísvitu kahanů. „Konečně, kámo!“ vydechl s úlevou. „Je tady víc chodeb a schodišť než v knížecím hradu. Nebýt tohohle tlustoprda, tak tě snad ani nenajdu. Ustup, prasečí rypáku!“

Tlusťoch poslušně couvl. Conan znal takové typy. Když měli spoutanému vězni lámat kosti a pálit chodidla a přirození, byli samá iniciativa. Jakmile však došlo k přímé konfrontaci, nadělali si do kalhot.

Elik přiběhl k mříži a strčil do zámku klíč.

„Co jsi udělal se strážcem?“ nedokázal se Conan přestal smát. „Podřízl jsi mu krk?“

„Ne,“ odhodil Elik zámek, otevřel mříž a vběhl do mučírny, „jenom jsem mu zahrál na přilbě bronzovým stojanem na svícny. Myslím, že se mu ta melodie nelíbila.“

Cimmeřan se rozřehtal ještě hlasitěji. „Jo, stojany na svícny tady mají fakt bytelné!“

V té chvíli se někde nahoře strhl lomoz a křik. Elik se zastavil těsně před železným křížem a ohlédl se.

Vzduch se rozechvěl hučením poplašného rohu.

„Do prdele,“ zaklel zloděj. „Přece jenom jsem mu měl otevřít tepny!“

„Pospěš si, Eliku!“ štěkl Conan. „Dostaň mě dolů z toho prokletého krámu!“

Zloděj tasil nůž. Řemeny byly tuhé, musel přitlačit vší silou, aby se do nich tenká čepel vůbec zařízla.

„Přišel jsem ti splatit dluh,“ funěl Elik.

„Já vím, Eliku, já vím. Dělej!“

O podlaží výš zaduněla běžící chodidla. Kamenné zdi si mezi sebou pohazovaly ozvěny vzteklého křiku a zvonění oceli.

Conanovy nohy byly volné. Elikův nůž se zakousl do pout na barbarových zápěstích.

Holínky žoldnéřů zadusaly na schodech.

Cimmeřan urval poslední naříznutý řemen a sklouzl z kříže. Téměř upadl, údy měl ztuhlé jako kořeny starého dubu. Zaklel a rychlými pohyby se snažil rozproudit krev v žilách.

Randál a řinčení zbroje vtrhly do mučírny. Ve světle kahanů se zablýsklo pět pancířů.

„Támhle jsou!“ zařval jeden ze žoldáků.

Dva obrněnci měli luky a v nich šípy. Natáhli tětivy až k obličejům.

„Bacha!“ zařval Conan na Elika a přiskočil ke stolku s mučícím nářadím. Chopil se nástroje, který ze všeho nejvíc připomínal veliký srp na dlouhé železné násadě. Druhou rukou pak popadl stolek a zvedl jej před sebe jako štít. Haraburdí na vyvolání bolesti se hlučně sesypalo na podlahu.

Mříží prolétly dva šípy. Jeden neškodně vykřesal několik jisker o stěnu, druhý se zarazil do židle. Conan zařval a kryje se za provizorním štítem, vyrazil do útoku. Vztek a výbušná energie, jež se v něm nahromadily během pobytu na kříži, teď vytryskly mohutným proudem.

„Crooom!“

Proběhl brankou v mříži a vpadl mezi žoldáky, polonahý muž s podivným srpem v pěsti proti pětici v oceli zakutých, po zuby ozbrojených bojovníků.

Neměli šanci.

První z nich bodl proti Conanovi kopím. Hrot prošel židlí. Cimmeřan židli odhodil, čímž vyrval kopí z mužových rukou. Zároveň švihl svou nezvyklou zbraní. Hrot srpu vnikl mezi pancíř a helmici. Vystříkla krev z proťaté tepny a muž se skácel.

Druhý kopiník ani nestihl obrátit svou zbraň proti barbarovi. Srp mu uťal ruku těsně nad chráničem předloktí. Cimmeřan si řvoucího muže ani deště krve pršící všude kolem nevšímal. Levým loktem udeřil do přilbice jednoho lučištníka tak mocně, že mu vmáčkl kov do obličeje. Zpod helmy se vyvalila krev a muž se sesypal jako pytel zrní.

Conan potřetí švihl srpem. Předposlední žoldák vykryl úder náloketníkem na levé ruce a rozmáchl se mečem. Byl však příliš blízko. Cimmeřan zachytil dopadající paži levou rukou a prostě svému soupeři vrazil koleno do rozkroku. Muž se zlomil v pase a upadl na schody.

Poslední muž oběma rukama zvedl kopí nad pravé rameno a zaútočil. Sice se mu podařilo škrábnout bokem stojícího Conana na lopatce, jenže uklouzl v louži krve a zřítil se na koleno. Zraněním rozzuřený Cimmeřan vší silou vodorovně sekl srpem. Zazvonil kov a mlasklo protínané maso, uťatá hlava v helmici zarotovala vzduchem a hlučně se skutálela po schodech.

Do rozkroku nakopnutý muž už polapil dech a pokusil se vstát. Conan jej kopl znovu, tentokrát do přilby. Zapraštěly lámané obratle a žoldák se jako hadrová loutka složil ke svým druhům.

Cimmeřan znehybněl a zaposlouchal se do zvuků v domě. Kromě slábnoucího chrčení muže s uťatou paží a přidušeného kvílení tlusťocha v koutě neslyšel nic. Zdálo, že víc stráží tady není.

„Eliku?“ ohlédl se.

Zloděj vykoukl zpoza kříže. Byl bledý, jakoby měl obličej vyřezaný z kusu nordheimského ledovce.

„Padáme,“ řekl Conan, odhodil krví zalepený srp a sklonil se k nehybným protivníkům. Rychle začal rozepínat přezky na řemenech. Elik se k němu rozechvěle připojil. Cimmeřan si pověsil k bokům dvě dýky a dozadu za opasek zastrčil lehkou válečnou sekyru s hlavicí opatřenou ostrým břitem a hrozivým špičatým trnem. Na předloktí si připjal tepané chrániče.

„Šli k chrámu,“ brblal zloděj. „Askun Char, Zatoron, Enriel, všichni…“

„Já vím,“ přikývl Conan, přehodil si přes záda pochvu s těžkým mečem a připjal si řemen na hruď. „A my tam jdeme taky.“

„Proto všechno to železo?“

„A co sis myslel?“ ušklíbl se Cimmeřan temně. „Jdeme do bitvy.“

*

Ve chvíli, kdy se dostali na střechu a chystali se přelézt přes cimbuří, najednou zaslechli hluk. Zarazili se a pohlédli přes nádvoří se zahradou směrem ke vchodu do hostince. Právě z hospody totiž zněly výkřiky a třesk oceli.

„Rychle, zdrháme,“ řekl Elik, shodil provaz z vnější zdi a zahákl kotvičku za jeden ze zubů cimbuří.

„Běž první. To lano nás oba neunese.“

Zloděje nemusel dvakrát pobízet. Elik prolezl střílnou a vzápětí už se spouštěl po provazu podél zdi.

Najednou se brána do Sardyxova sídla rozletěla pod mocným úderem a stíny v zahradě roztančilo světlo pochodní. Conan se přikrčil. Z rozbitých vrat se vyrojili ozbrojenci. Nebyli to však Sardyxovi žoldnéři. Tito na sobě měli zbroj knížecí gardy. Z jejich středu se vynořil mohutný muž.

„Rychle, hněte sebou!“ rozlehl se nádvořím jeho autoritativní hlas. „Obsaďte dům, nesmí vyklouznout ani myš!“

„Morios,“ procedil Conan skrz zuby.

„Zaujměte pozice!“ přikazoval velitel gardy. „Lučištníci na střechy a balkóny, kopiníci se ukryjí v zahradě, ostatní mezi sloupy. Nachystáme té chátře nemilé překvapení!“

Cimmeřan pokýval hlavou. Bylo nad slunce jasnější, co se tady děje. Ostatně, něco takového předpokládal.

Spěchal za Elikem.

*

Když ticho venku na chodbě vyplašily blížící se kroky, Ulrika a Laria se po sobě podívaly. Obě byly bledé a rty se jim chvěly strachy. S temnotou, která okénkem vnikala do cely a dusila plamínek jediné svíčky na stolku, se vlily stíny i do jejich srdcí. Při zvuku klíče v zámku sebou vylekaně trhly.

Dveře se otevřely a práh šouravě překročila shrbená postava, opírající se o dlouhou vyřezávanou hůl.

Ulrika okamžitě sklouzla z lůžka na chladnou dlažbu a vkleče se uklonila, až se čelem dotkla podlahy.

„Velekněžko,“ protlačila staženým hrdlem.

Braxtura byla velice stará a světlo svíčky, prohlubující stíny ve vráskách na jejím seschlém obličeji, ji dělalo ještě věkovitější. Její ruka, svírající hůl, se podobala ptačímu pařátu a kůže na ní byla tenká jak pergamen a posetá stařeckými skvrnami. Pod černým hábitem, pokrytém rudými černokněžnickými symboly, se rýsovaly kosti a věkem zkroucené klouby. Vlasy barvy zašlého stříbra jí padaly až k pasu.

Zvedla pohled od Ulriky na Lariu. Kněžka, pořád ještě sedící na lůžku, se zachvěla. I když Braxtura vypadala jako starý věchet, který stačí zmáčknout a rozdrolí se v dlani v prach, její oči byly jiné. Plné života, sršící zlem. Oči šelmy, démona, ďábla.

Přesto Laria nepadla na kolena vedle Ulriky, ale vstala a hrdě vztyčila hlavu.

Vráskami stáří vroubená štěrbina ve stařenině tváři se otevřela a ukázaly se řídké, kazem vykotlané zuby.

„Jak se opovažuješ?“ zaskřehotala Braxtura. „Jsem velekněžka a tvoje drzost je urážkou samotného Gorth-Tyra!“

Laria se ani nepohnula a i když se uvnitř neovladatelně třásla, hlas měla pevný. „Již více nejsem služebnicí temného boha.“

„Jakže?“ vřískla stařena. „Nemůžeš se vzdát víry v Gorth-Tyra! Kdo mu jednou zasvětil svou duši a tělo, patří mu navěky. Nenacházíš-li v sobě dostatek víry, my ji do tebe vtlučeme! Přinutím tě, abys prokázala úctu mě i nejmocnějšímu božstvu!“

Braxtura se najednou narovnala, až to vypadalo, že o hlavu vyrostla. S nečekanou energií mávla holí k Larii. V cele jakoby se zatočil vzdušný vír, svíčka zhasla a vzdornou dívkou zacloumala neviditelná síla. Nohy se pod ní podlomily. S bolestným zaskučením padla na kolena a pak klesla čelem k podlaze.

Velekněžka se zasmála. Znělo to, jako když piktský šaman zahání zlé duchy zvukem pytle plného ptačích kostí.

„Tak vidíš, čubko, žes v sobě našla víru! Chopte se jí, zlomte její odpor nápojem odevzdání, oblečte ji do rudého roucha a pak do svatyně s ní! Gorth-Tyr už touží nakrmit se její duší.“

Vedle Braxtury vešel do kobky vysoký kněz, surově popadl otřesenou Lariu za cop a zvedl ji ze země. Chtěla se bránit, ale zlé kouzlo ji obralo o všechnu sílu. Muž ji lehce vlekl pryč.

Velekněžka sklonila hůl, opět se shrbila a otočila se k odchodu.

„Vznešená,“ zvedla Ulrika hlavu, „prosím, co bude se mnou? Jak dlouho ještě budu vězněna?“

Braxtura se ohlédla a zašklebila se na dívku tak ošklivě, že mladá kněžka radši rychle sklopila zrak.

„Trpělivost, drahoušku,“ protáhla stařena hlasem plným sladkého jedu, „tvůj čas ještě nenastal. Zatím tě ještě potřebujeme, abychom mohli toho hlupáka z hradu držet v hrsti. Když dokončí svůj úkol, opět se s ním uvidíš.“

„Děkuji ti, Mocná,“ s vlhkýma očima bila Ulrika čelem o zem.

„A pak,“ dodala Braxtura, „vás oba předhodím Gorth-Tyrovi!“

Pytel plný kostí se opět roztřásl, když velekněžka se smíchem vyšla na chodbu. Dveře se zavřely a Ulrika se se zoufalým pláčem zkroutila na podlaze.

Kapitola desátá – Podzemní bludiště

Conan se díval na temnou masu Gorth-Tyrova chrámu, posypanou stříbrným prachem hvězd a vycházejícího měsíce, a jeho oči svítily ve tmě jako dva střípky ledu.

„Určitě si myslí, že všechno běží podle plánu,“ utrousil se značnou dávkou zlomyslnosti. „Že se mě definitivně zbavili. Jenže Conan Cimmeřan se nenechá jen tak snadno vyřadit ze hry.“

Elik neodpověděl, jen se ještě víc přikrčil, aby lépe splynul s černočerným stínem úzkého průchodu, ústícího na prostranství kolem chrámu. Ve vzduchu se vznášela jemná vláha noci a čpěl zápach tlející špíny.

„Bývaly časy,“ zavrčel Conan, „kdy bych prostě vzal chrám útokem, vřítil se do svatyně a rubal všechno, co by se mi připletlo do cesty. U Croma, jak rád bych to udělal! Ze všeho nejvíc teď toužím právě po tom, abych mohl čepelí svého meče zamíchat vnitřnostmi všech ničemů, co jsou zapleteni do toho hnusného spiknutí.“

„To by pak Beldorin mohl dát vydláždit ulice mrtvolama,“ poznamenal suše Elik.

„To jo,“ syčivě se zachechtal Conan. „Jenomže je tady Sardyx. A já jsem se naučil krýt si záda. Koukni.“

Elik pohlédl směrem, kterým mířila Cimmeřanova náloketníkem chráněná paže.

V okně ve druhém patře jednoho z domů na okraji prostranství se objevilo světlo kahanu nebo možná voskovice. Třikrát se pohnulo zleva doprava a zpátky. Elik a Conan se rozhlédli. Na střechách, v ústích uliček a v oknech opuštěných baráků se objevila podobná světýlka a odpovídala tomu prvnímu stejným pohybem Na chvíli to vypadalo, jakoby chrám obklíčily bludičky.

„To jsou všechno Sardyxovi muži,“ zabručel Conan. „Dobrá. V tom domě, kde se objevilo první světlo, bude vůdce. Jdu tam.“

„Není to ztráta času? Kdo ví, co se zatím v chrámu může stát…“

„Obřad bude vrcholit těsně před půlnocí, takže zatím ještě máme trochu času. Tohle musím zařídit. Ty se poohlédni po tom chlápkovi, cos mi o něm vyprávěl. Určitě ho najdeš?“

„Snad ano,“ přikývl Elik. „Bydlí v jednom sklepě poblíž. Není problém to najít. Všichni to místo zdaleka obcházejí.“

„Dobrá. Přiveď ho k té staré kašně na konci uličky za námi.“

Elik jenom kývl. Oba se otočili, překročili nehybná těla dvou Sardyxových mužů, kteří ještě před chvílí střežili tenhle průchod, a nechali se pohltit temnotou mezi vlhkými zdmi.

*

„Zdá se, že je všechno v pořádku,“ řekl Sardyx a sfoukl plamínek kahanu. Prázdná místnost plná zbytků rozbitého nábytku se opět ponořila do tmy. Z mužů se staly černé siluety ve svitu hvězd, dopadajícím dovnitř skrz vytlučená okna.

„Můj pane,“ promluvil jeden z opancéřovaných, „mám dojem, že v jedné z uliček támhle naproti se světlo neobjevilo.“

„Máš dojem, nebo si jsi jist?“

„Jsem si jist, pane. Zrovna jsem se díval tím směrem. Hlídka na tom místě na signál neodpověděla.“

„Možná jen nespatřili mé znamení. Nebo jim zvlhl troud, kdo ví, mohlo se stát cokoliv. Co navrhuješ, Marcusi? Nechci to podceňovat, ale není nás tolik, abychom mohli oslabovat jednotlivé hlídky.“

„Přesto bych se tam šel podívat, pane.“

„Důsledný jako vždy, co, Marcusi?“ Sardyx se na chvíli zamyslel. „Dobrá,“ kývl pak, „běž to omrknout. Ale pospěš si. A buď opatrný.“

„Ano, pane,“ sklonil Marcus hlavu, otočil se a rychle vyšel na chodbu. Prkenná podlaha a dřevěné schodiště do prvního patra vrzaly pod jeho těžkými škorněmi.

Sardyx se chvíli díval směrem k chrámu. Uvažoval o tom, jestli Conan přece jenom neměl pravdu a jestli ti zkurvysyni v chrámu nechystají nějaký podraz. Celý večer v něm hlodala nejistota. Z myšlenek ho vyrušilo šimrání v podbřišku.

„Víno se hlásí o slovo,“ zabručel. „Jdu se vychcat.“

Otočil se, prošel dlouhou komnatou a vyšel na chodbu. Vzdálil se kousek ode dveří, rozvázal si řemínek na kalhotách a sáhl si do rozkroku…

Těsně za ním zavrzalo prkno.

„Marcusi?“ zeptal se Sardyx, vytáhl ruku z kalhot a nahmatal rukojeť dýky. „Vrátil ses?“

V té chvíli jej silné paže tvrdě přimáčkly ke zdi. Na krku ucítil ledový dotek ocelového ostří. Hlasitě polkl, ale jinak ani nešpitl.

„Ano, vrátil jsem se,“ zasyčel mu do ucha známý hlas. „Ale nejsem Marcus. Ten se najednou rozhodl, že si zdřímne pod schodištěm.“

„Conane,“ zachrčel král zlodějů. „Jak ses, ksakru, dostal…“

„Zavři chlebárnu, Sardyxi, a dobře mě poslouchej,“ vrčel Cimmeřan do jeho vlasů a tiskl mu volnou rukou hlavu k omítce. „Je to přesně tak, jak jsem předpokládal. Chtějí na tebe hodit únos Beldorinovy dcery, ale zároveň se tě chtějí zbavit, stejně jako celé tvé bandy. Morios už obsadil tvůj dům…“

„Kecy. Chceš mě oblafnout.“

„Řekl jsem, abys držel hubu. Ve tvé zahradě a všude kolem ní se to v této chvíli jen hemží knížecími vojáky. Když se tam o půlnoci vrátíš, zaútočí na vás a do jednoho vás pošlou pod kytky. Morios to táhne se Zatoronem a Braxturou. Zlikviduje tě, odvede Enriel do hradu a bude z něj hrdina, který osvobodil Beldorinova miláčka a ještě při tom vymýtil největší zločineckou tlupu ve městě. Uvažuj, Sardyxi. Myslíš, že bych tak riskoval, jenom abych ti mohl nakukat něco takového? Pošli jednoho ze svých mužů, někoho šikovného a nenápadného, ať se přesvědčí, že ti nelžu.“

Sardyx chvíli váhal. „Řekněme, že mluvíš pravdu,“ připustil pak. „Proč jsi mi to přišel říct?“

„Nebudu se odvolávat na naše staré přátelství, protože naše staré přátelství chcíplo v okamžiku, kdy jsi mě přivázal k tomu podělanému kříži. Prostě jenom chci a potřebuji, aby ses včas postavil na tu správnou stranu. Protože ty jsi v tom jejich obludném plánu obětním beránkem. To znamená, že máme společného nepřítele. Uvažuj, Sardyxi. Ještě pořád z toho všeho můžeš vyváznout, možná dokonce i s určitým ziskem.“

„A ty? Co hodláš podniknout?“

„O to se nestarej. Hlavně se snaž, abych ti už dnes víckrát nemusel tisknout nůž k hrdlu. Jestli se to stane potřetí, přísahám, že říznu podstatně hlouběji.“

Čepel ze Sardyxova hrdla zmizela. Opět zavrzalo prkno. Král zlodějů vyplivl kousky rozdrolené omítky a opatrně, s dlaní na jílci dýky se otočil. Stíny v chodbě byly opět nehybné. Zamnul si krk a zaklel. Pak se rázným krokem vrátil do místnosti. Nikdo z mužů zjevně o náhlé návštěvě neměl ani ponětí. Už už se nadechoval, aby je za to seřval a přikázal jim, ať vyrazí za Conanem, cosi jej však zadrželo. Nejistota jej provrtala jako červ trouchnivou kládu.

„Noahu,“ zavrčel.

„Náčelníku?“ přistoupil k němu malý muž v přiléhavém oděvu z černé tkaniny. Pohyboval se jako kočka, naprosto neslyšně.

„Jsi nejlepší zloděj a vrahoun ve městě…“

„Až po tobě, náčelníku.“

„Samozřejmě. Ale ty máš mimořádnou schopnost nepozorovaně se dostat i na ta nejnepřístupnější a nejlíp střežená místa.“

„No, to je pravda.“

„Fajn. Mám pro tebe úkol.“

*

Conana zastavil smrad. Smrad, který zhruba před hodinkou v těchto místech rozhodně nepostřehl. A nebyl to lecjaký pach. Cimmeřan se v tomto ohledu nepovažoval za nějakou citlivku, koňský pot mu voněl mnohem příjemněji než kdejaké těžké voňavky lidí z jižních měst, jenomže tohle bylo něco příšerného. Bylo to, jakoby narazil na neviditelnou zeď.

Sáhl nad rameno a s dlaní na jílci meče se opatrně přikradl k ústí uličky. Vyhlédl na malý plácek se starou vyschlou kašnou uprostřed.

Nalevo se pohnul stín. Conan se přikrčil a svaly na paži se mu napjaly.

„Conane?“ zašeptal známý hlas.

Cimmeřan se uvolnil a pustil meč. „Eliku. U všech bohů, co je to za ohavný puch? Smrdí to tady, jakoby tady mělo větrák samo peklo a vypouštělo pšouky všech ďáblů.“

„To je on,“ zašklebil se Elik. „Náš průvodce. Snaž se ho nevyplašit. Není zvyklý na společnost lidí. Měl jsem co dělat, abych ho sem vůbec dostal. Ratte?“

Conanovi se nejdříve zdálo, že se pohnula velká kamenná ryba uprostřed fontány. Pak měsíční světlo vylouplo ze stínu pod ploutví vyzáblou, hustě zarostlou tvář s vypoulenýma očima.

„He?“ otevřela se v houštině špínou slepených vousů ústa se značně prořídlým chrupem.

„Neboj se, Ratte, tohle je přítel.“

Kloubovitá, lasicovitě se pohybující postava v umaštěné kožené čapce vylezla z úkrytu za sochou a tenkýma nohama jako čáp brodící se močálem překročila okraj kašny. Ačkoliv se to zdálo nemožné, smrad ještě zesílil.

„To je Rattus, čistič kanálů, lovec krys a skutečný pán hyrthského podzemí,“ uvedl podivuhodnou figurku Elik.

„Matko země,“ zabručel Conan, „já se snad pobliju.“

„A tos ještě nebyl u něj doma,“ řekl Elik tlumeně. „Já už si na ten smrad začínám zvykat.“

„He?“ zastavil se Rattus krok před dvojicí. Conan se musel ovládnout, aby necouvl. Muž měl na sobě oděv z ne příliš dobře vydělaných potkaních kůží, sešněrovaných něčím, co Cimmeřan zpočátku považoval za obyčejné řemínky, po chvíli však usoudil, že to jsou potkaní ocasy. Za koženým náramkem na hubeném předloktí měl zastrčenou dřevěnou foukačku, drobné úchyty na opasku byly plné krátkých šipek. Conan se snažil dýchat ústy, ale rychle to vzdal – hnilobná chuť ulpívající na jazyku byla ještě horší než smrad.

„Ty prý znáš katakomby pod městem lépe než kdokoliv jiný,“ oslovil lovce a když ten s odpudivým pokusem o úsměv přikývl, pokračoval: „Takže určitě víš, jak se dá dostat do Gorth-Tyrova chrámu bez toho, aby člověk musel vstoupit hlavní bránou.“

„He?“ vykvíkl Rattus a oči mu vyděšeně zatěkaly kolem. „He?“

Conanovi zatrnulo, že se dá chlápek na útěk a on ho bude muset zadržet, což by znamenalo, že by se ho musel dotknout.

„Nerozuměl jsi?“

„Myslím, že ti rozuměl,“ zamračil se Elik. „Jenom dostal strach, když uslyšel to jméno.“

Rattus horlivě přikyvoval. „Zlý… moc zlý… Rattus nikdy pod chrám. Žádné krysy. Krysy strach. Krysy moudré. Cítit zlo…“

„Poslyš, Ratte,“ přerušil jeho brebentění Conan, „nikdo tě nenutí jít tam s námi. Jenom nám ukážeš cestu.“

„Zlý. Moc zlý…“ mlel krysař pořád dokola, koulel očima a celý se třásl.

„Nemá to smysl,“ podíval se Conan na Elika. „Je totálně mimo. Ztrácíme tady čas.“

„Trpělivost. Hele, Ratte,“ oslovil zloděj lovce, „slíbil jsem ti soudek vína. Vím, že víno máš ze všeho nejraději. Jestli nás tam nezavedeš, nedostaneš ani lok.“

„He?“ zarazil se Rattus a opět se zdálo, že vnímá realitu.

„Slyšels dobře. Z našeho kšeftu nic nebude, jasné? Zapomeň na víno.“

Krysař se zamračil. „Ne, ne… Ne! Kšeft bude. Rattus ukáže cestu. Pak ty soudek pravého poitainského, jak slib.“

„Pravé pointainské,“ přikývl Elik. „A teď dělej, nemáme čas.“

Rattus se otočil a svým hlodavčím pohybem zamířil do jedné z uliček.

„Jdeme?“ usmál se Elik.

„Jasně,“ kývl Conan, „ale první za ním půjdeš ty.“

*

„Co je to za fintu s tím vínem?“ zeptal se Conan a jeho hlas se v dutých ozvěnách nesl kanálem.

Světlo pochodně v Elikově ruce dusila mastná temnota, rozvalující se v podzemním labyrintu. Tunely byly propleteny takovým komplikovaným způsobem, že bez průvodce by neměli šanci najít správnou cestu. Rattus šel vpředu, bez zdroje světla – zdálo se, že ve tmě vidí líp než kočka. Foukačku držel v kostnatých prstech a občas se zastavil, přiložil si ji ke rtům a poslal do tmy šipku. Pokaždé se ozvalo písknutí a Conan s Elikem pak prošli kolem mrtvé nebo v posledních křečích se zmítající krysy. Rattus ani jednou neminul, ani jednou nespotřeboval na hlodavce víc než jednu šipku.

„Víno je Rattova vášeň,“ vysvětloval Elik tlumeně. „Víc než zabíjení krys. Je to také prostředek, kterým ho kníže odměňuje za jeho služby. Jednou týdně mu posílá soudek vína. Není to špatný obchod. Rattus je prvotřídní krysař. Kdo ví, kolika morovým epidemiím už vlastně zabránil.“

„A rozhodně se vyzná ve vínech. Poitainské je nejlepší, jaké jsem kdy pil.“

„Pravé poitainské,“ zaskřehotal ze tmy Rattus a dokázal tak, jaké má bystré uši. „Ne cormthské jako kníže. Patoky, tfuj, tfuj! Teď lepší pro Rattuse!“

„Dostaneš ho, Ratte, dostaneš,“ konejšil jej Elik.

Najednou se krysař zastavil a přikrčil. Došli k němu. Vypadal jako hlodavec, který najednou ve tmě ucítil kočku.

„Co se děje?“

Rattus ukázal na kruhový otvor ve stěně kanálu. „Blízko. Zlý chrám. Žádné krysy.“

„Tohle je odpadová šachta z chrámu?“ posvítil Elik na díru o průměru zhruba dvou stop. „Tak tudy se dovnitř určitě nedostaneme.“

„U Croma,“ zabručel Conan nespokojeně, „to tady není nic jiného? Nic, kudy bych se procpal i já?“

Rattus ukázal někam do tmy. „Schody.“

„Cože?“

„Schody. Tam. Rattus jednou viděl. Moc, moc zlý chrám.“

„Zaveď nás tam.“

„He?“ zakoulel krysař očima a ošil se, jakoby jej najednou začaly kousat všechny blechy světa. „He?“

„Už je to tady,“ vzdychl Elik. „Dál nepůjde.“

„Zlý chrám, zlý chrám! Žádné krysy!“

„Dobrá, dobrá,“ zavrčel Conan. „Běž zpátky, posero. Schody najdeme sami.“

„Pravé pointainské?“

„Ale jo, samozřejmě, pošleme ti soudek. Teď už vypadni.“

Conan a Elik šli dál. Rattus zůstal stát u otvoru odpadové šachty a ještě dlouho potom, co zmizel ve tmě za jejich zády, slyšeli jeho mumlání.

„Zlý, zlý chrám. Žádné krysy, protože strach. Něco zlého, velikého. Rattus slyšel. Šustění v temnotě. Ďábelský hlas. Moc, moc zlý…“

*

„Náčelníku?“

Sardyx i ostatní muži u oken se s trhnutím otočili a sáhli po zbraních. „Doprdele, Noahu,“ zaklel král zlodějů. „Málem mě klepla pepka. Zjevil ses jako duch.“

„Průser, náčelníku,“ řekl malý muž. „Obrovskej průser.“

Sardyx ztuhl. Cítil, jak mu splašeně buší srdce, krev se rozhučela v hlavě jako vodopád bušící přímo do lebky. „Cos zjistil?“

„U rozbitý lebky a v tvém domě je to samej voják. Viděl jsem je, i když oni mě ne. Knížecí garda. Jsou po zuby ozbrojení. Číhají na nás. Kdybys mě neposlal na průzkum, vlezli bychom do pasti. Jak jsi to mohl tušit?“

Sardyx mlčel. Měl chuť klít, ale neřekl ani slovo. Měl chuť někomu ublížit, uklidnit se tím starým dobrým způsobem, ale neudělal nic. Jen se obrátil a přes okno pohlédl k chrámu. Zuby měl pevně stisknuté, svaly mu hrály na čelistech, oči svítily.

Zuřil, jako ještě nikdy předtím.

*

„Ať se propadnu,“ zabručel Conan. „Krysař měl pravdu.“

Elik zvedl pochodeň vysoko nad hlavu. Kmitavé světlo se plazilo nahoru po úzkých kamenných stupních, na které narazili v jednom tmavém bočním výklenku.

„Na Ratta je spoleh,“ zazubil se zloděj. „I když k sobě domů bych ho určitě nepozval.“

Cimmeřan se zachmuřeně díval na schodiště. „Vzpomínáš na hradní podzemí?“ zeptal se.

„To si piš.“

Conan přikývl, sáhl nad rameno a obnažil širokou čepel ukořistěného meče.

„Tak mi dej pochodeň a drž se za mnou. Jak sis jistě všiml, skutečně tady nejsou žádné krysy. Tuším proč. I já cítím, že vzduch je prosycen něčím zlým. Moc, moc zlým…“

„Dej pozor,“ zašklebil se Elik, „už začínáš mluvit jako Rattus.“

Cimmeřan mu vyškubl louč z prstů.

*

Zatoron se díval na obrovský kamenný strom a hlavou mu vířily myšlenky. Kladl sám sobě spoustu otázek, ale odpovědi byly až příliš rozporuplné. V duchu se vracel ke krátkému rozhovoru s Cimmeřanem v Askun Charově mučírně. Neudělal chybu, když si jeho naléhavá slova nenechal důkladněji projít hlavou?

„Mistrovské dílo, že?“

Ohlédl se. Mohutný muž v tmavém plášti stanul vedle něj a stáhl si z hlavy kapuci. Dlouhé, mírně prošedivělé vlasy a pečlivě zastřižené vousy měly zlatorudou barvu. Obličej byl protkaný jizvami, což svědčilo o bohatých bojových zkušenostech.

„Podobně jako náš plán,“ doplnil rudobradý s pobaveným zachechtáním. „I když zásluhu má na tom hlavně Braxtura. Je až zarážející, že se v něčím mozku mohlo zrodit něco tak ďábelského.“

Zatoron obrátil pohled zpátky k obludnému oltáři. Hrůzou znetvořené tváře, uvězněné mezi větvemi černého stromu, jakoby na něj křičely prosby o slitování.

„Musím se přiznat,“ promluvil alchymista, „že pro mě je to všechno až příliš složité. Smysl vašeho snažení mi uniká. Co se vlastně stane s Enriel?“

„V konečném důsledku je to velmi prosté,“ usmál se rudobradý. „Po dnešním rituálu se s Askun Charem vrátí do jeho domu. Tam už teď čeká Morios a jeho lidé. Bez slitování Askun Chara a tu jeho havěť pobijí, rozšlapou je jako hmyz. Morios se vrátí do hradu jako hrdina a zachránce mladé kněžny z rukou podlých únosců. Za několik dnů, a ty už víš, jak to zařídit, však Beldorin bohužel přijde o rozum, stane se z něj blábolící a slintající troska, která brzy opustí tento svět. Vláda nad knížectvím přejde na Enriel.“

„To jsem pochopil. Co ale z toho budete mít ty a velekněžka?“

„Pak přijdu já, čerstvý vdovec a momentálně nejmocnější muž v panství a stanu se Enrieliným chotěm. Zasednu na knížecí stolec jako právoplatný, lidem i šlechtou podporovaný vladař.“

„Má to ale háček. Zvyklosti nařizují, že si tě Enriel musí vyvolit za muže z vlastní vůle.“

„To nebude nejmenší problém.“

„Jak toho dosáhnete? Magií? Nebo mě přinutíte i jí poblouznit mysl nějakou drogou?“

„Ne,“ ukázaly se v rudých vousech dvě řady zdravých zubů, vyceněných ve spokojeném úsměvu. „Nic takového nebude potřeba. Už po dnešním rituálu mi bude Enriel naprosto oddaná a navíc připravená okamžitě po převzetí vlády udělat z víry v Gorth-Tyra jediné zákonem povolené náboženství v Hyrthu.“

Zatoron zúžil oči. „Jak toho hodláte dosáhnout?“

„To už nech na Braxtuře, příteli. Věnovala dnešnímu obřadu dlouhá léta příprav a studia tajných magických nauk. Je to její plán, její mistrovské dílo. Já se jenom vezu a přispívám svou troškou do mlýna, nějakým tím politickým vlivem a vojenskou silou. Aby vše proběhlo naprosto hladce. A kdo ví, při současné neklidné situaci v Brythunii dnes možná udělám první krok ke královskému trůnu. Na něco takového by se Beldorin nikdy nezmohl.“

„Nenávidíš ho, viď?“ opět pohlédl alchymista na mohutného muže.

Rudobradý se na chvíli odmlčel. „Ne,“ řekl pak. „Nenávist není to, co k němu cítím. Kdysi jsme byli jako bratři. Spojili jsme své síly a pozvedli meče v zájmu sjednocení znesvářených šlechtických rodů na úpatí Kezankián. Přinutili jsme je pokleknout před jedním knížecím stolcem. Jenomže na tom stolci jsem měl sedět já, ne on. Poslal na mě své zabijáky, jen zázrakem jsem vyklouzl. Od té doby čekám na svou příležitost. A teď nastala – díky své víře v mocného Gorth-Tyra jsem se spojil s Braxturou a stal se součástí jejího plánu.“ Zatoronův společník se zhluboka nadechl. „Ne, není to zášť, co cítím k Beldorinovi. Je to opovržení.“

Dveře nalevo od oltáře se najednou otevřely a do svatyně začali proudit kněží ve slavnostních rudočerných hábitech.

„Obřad začíná,“ řekl rudobradý muž. „Teď uvidíš, jak se rozhoduje o budoucnosti knížectví.“

Alchymista mlčel. Otázky a zneklidňující odpovědi mu vířily hlavou čím dál zběsileji.

*

„A teď, Crome, raď,“ zabručel Conan, když stanuli na vrcholu schodiště a v cestě dál jim zabránily masivní dubové dveře, okované silnými pláty zčernalého bronzu. „Koukni se na to, Eliku.“

Zloděj vyhlédl zpoza Cimmeřanovy hromotlucké postavy a prozkoumal vrata znaleckým pohledem.

„Žádná klika, žádný zámek, žádná závora,“ řekl po chvíli. „Problém.“

Conan se na něj ošklivě podíval. „Čekal jsem spíš nějaký nápad.“

„Ode mě? Ty jsi býval králem shadizarských zlodějů.“ 

„Jo, ale spíš jsem se specializoval na hrubou práci.“

„Tak to můžeš zkusit i teď. Proč ty dveře prostě nevykopneš?“

„Asi tě Renn příliš často mlátí po hlavě, co? Když ta vrata vyrazím, uslyší ten rámus až do Khitáje. Tohle chce jemnější prsty. Chlubil ses, že umíš otevřít každé dveře ve městě. Teď máš příležitost to dokázat.“

Elik s nesrozumitelným mumláním přistoupil ke dveřím a začal je zkoumat a prohmatávat. Pak řekl:

„Nejsou to klasické otevírací dveře, nýbrž odsouvací.“

„Neříkej? Vážně?“ zapitvořil se Conan. „To bych nepoznal!“

Elik jej ignoroval a ukázal na podivně tvarovaný výstupek v bronzovém kování. „Tohle je zřejmě úchyt pro kliku nebo něco podobného. Něco, za co můžeš zatáhnout a vrata tak odsunout.“

„Vidíš někde nablízku něco takového?“

„Zřejmě to bude uvnitř.“

„Přirozeně. Nápad?“

„Přemýšlím.“

„Přemýšlení vyžaduje čas a ten teď nemáme. Nahoře už určitě začal obřad. Ustup.“

„Co chceš dělat?“ pohlédl Elik na Conana. Cimmeřan zastrčil meč zpátky do pochvy, pochodeň podal zloději a vytáhl válečnou sekyru.

„Neříkal jsi, že nechceš dělat rámus?“ zeptal se zloděj a rychle couvl, když se Conan zbraní mocně rozmáchl.

„Já toho napovídám.“

Cimmeřan udeřil, ne však břitem sekyry, nýbrž ostrým trnem na opačné straně hlavice. Hrot se s temným zaduněním zarazil do dřeva.

Conan a Elik znehybněli a chvíli naslouchali ozvěnám, nesoucím se podzemím. Cimmeřan přitiskl ucho ke dveřím, jestli neuslyší poplašné zvuky z útrob chrámu. Kromě podivného, sotva slyšitelného zašustění uvnitř však nezachytil nic znepokojivého. Chopil se topůrka sekyry a zatáhl na stranu. Vrata se pohnula v drážkách v podlaze a stropě. Pomalu se zasouvala do štěrbiny vlevo. Ve vzduchu vířil prach. Pak se konečně otevřel průchod do prostoru za dveřmi. Zvětšujícím se černým otvorem prosvištěl průvan a v divokém rytmu roztančil plamen pochodně.

„Fujtajbl,“ ohrnul Elik nos. „Tam uvnitř to smrdí hůř než dole v kanále.“

Conan odsunul vrata ještě o kousek, aby se mohl procpat škvírou, a vyprostil sekyru z černého dřeva. Se zbraní v ruce pak sebral Elikovi louč a opatrně přikročil k průchodu.

„Drž se zpátky,“ sykl. „Ten zápach, to je hnijící maso.“

Více zloději říkat nemusel. Elik couvl až ke schodům a s tváří blednoucí narůstajícími obavami sledoval Conana, jak vstupuje do sklepení Gorth-Tyrova chrámu.

Kapitola jedenáctá – Krmě pro Gorth-Tyra

Za hřmění bubnů a kvílení píšťal poklekly tři tucty kněžích, oděných v rudé a černé na dlažbu mezi dvěma řadami sloupů s bronzovými démony na vrcholcích. Jejich pohledy se upíraly na kněze, stojícího před oltářem ve tvaru obrovského, děsivě pokrouceného stromu. Kněz měl na krku zavěšený těžký náhrdelník ze zlata a dravčích drápů. Vyholenou lebku mu zdobilo rituální pomalování v barvě syté červeni, dokonce i dlouhý cop z temene vyrůstajících vlasů měl ovázaný rudou tkanicí.

Vykonavatel obřadu chvíli opětoval pohledy svých klečících spoluvěřících, jakoby z nich čerpal sílu, pak se prudce otočil k oltáři a zvedl ruce. Rukávy mu sklouzly k loktům a odhalily silná, rovněž magickými obrazci pokrytá zápěstí.

„V hlubinách Země proudí věčná temnota!“ přehlušil žrecův hlas hlasitou hudbu.

„Gorth-Tyr z ní saje sílu!“ zazpíval sbor kněží.

„Z jeskyní vzlétají hejna démonů!“

„Gorth-Tyr je jejich otcem!“

Zatoronova kolena se dotýkala chladné dlažby v těsné blízkosti jednoho ze sloupů. Alchymista sledoval obřad zcela netečně. Zpočátku zoufale pátral ve svém nitru, ale nenašel už v sobě ani kousek víry. Z jeho dřívější oddanosti Gorth-Tyrovi nezůstalo nic. Z fanatického vytržení ve tvářích všech kolem mu bylo nanic. Najednou nechápal, jak k nim mohl patřit, jak mohl být tak zaslepený. Před očima měl už jenom Ulričin obraz. Pouze myšlenka na ni dokázala prosvětlit temnotu, roztahující se v jeho duši…

„Draci vylezli z doupat v propastech hor!“

„Gorth-Tyr jim všem přikazuje!“

Zatoron koutkem oka pohlédl na vedle klečícího rudobradého muže. Oči mohutného muže svítily jako po spoustě vypitého vína. Společně s kněžími vzrušeně odpovídal na provolávání vykonavatele obřadu, znal každičké slovo nazpaměť. Napětí ve svatyni houstlo a těžká vůně hořících bylin v měděných nádobách v koutech jakoby vnikala až do mozku a lámala vůli.

„Gorth-Tyr je naším vládcem!“ pronesli kněží závěrečný verš. Hudba se změnila, píšťaly utichly a bubny počaly dunět v jednotvárném, hypnotizujícím rytmu. Kněz u oltáře sklonil ruce a obrátil se tváří do svatyně.

Dveře vlevo od oltáře se otevřely. Vyšli z nich další dva kněží, postavili se po stranách vrat jako stráž a uctivě sklonili hlavy.

Vzápětí do svatyně vstoupily tři ženy.

*

Neviditelné ruce, chladnější než led, míchaly Conanovými vnitřnostmi. Se sekyrou v jedné a s pochodní v druhé ruce barbar proklouzl škvírou u odsouvacích vrat a opatrně vkročil do temnoty. Objal jej pocit obrovského prostoru, především nahoře. Nemusel dvakrát hádat, kde se to ocitl.

Stál na dně černé věže, jenž se tyčila uprostřed chrámového komplexu.

A nebyl tady sám.

Srdce mu divoce bušilo a jeho varovné instinkty doslova šílely. Jakýsi vnitřní hlas mu křičel do mozku, aby se otočil a vzal nohy na ramena. Křečovitě sevřel topůrko sekyry v dlani a pomalu sklonil pochodeň. A musel pevně stisknout čelisti, aby nevykřikl Cromovo jméno.

Podlaha byla pokrytá kostmi a lebkami. Většinou zvířecími, ale byla tady i spousta lidských. Na některých ještě lpěly zbytky rozkládajícího se masa – odtud ten hrozný puch.

Cimmeřan zvedl hlavu, oddálil pochodeň, aby ho neoslepovala, a pokusil se zrakem proklát tmu kolem.

Pak najednou opět zazněl zvuk, který slyšel už předtím, když naslouchal s uchem u posuvných vrat. Tehdy jej však nedokázal blíže identifikovat. Nyní ano. Polkl nasucho.

To, co se ozývalo z černoty, bylo šustění hadích šupin na kamenné dlažbě.

*

První do svatyně vstoupila Braxtura, shrbená, opírající se o vyřezávanou hůl a šoupající nohama o dlažbu, přesto však šířící kolem sebe auru vznešenosti a neobyčejné moci. Za ní kráčely dvě dívky. Jedna s vyholenou hlavou Gorth-Tyrovy služebnice a oděná v rudočerném hábitu, druhá zlatovlasá, zahalená v jako pavučina jemných červených šatech, při každém pohybu se lepících na křivky jejího štíhlého těla.

Ačkoli byly obě dívky pečlivě umyté a upravené, Zatoronovi neuniklo, v jakém jsou ve skutečnosti ubohém stavu. Jejich oči vypadaly jak vybroušené ze skla, nepřítomné, jakoby slepé. To byl neklamný důkaz, že jsou pod vlivem omamných prostředků – alchymista sám tyhle drogy chrámu dodával a věděl, že po jejich požití člověk vnímá věci kolem sebe zamlženě a všechno, i kdyby to byla ta nejzrůdnější zvrhlost, mu připadá naprosto v pořádku a v souladu s přirozeným během věcí.

Bubny duněly a nutily vzrušeně bušící srdce přizpůsobovat se rytmu a tlouct rychleji. Trojice předstoupila před shromáždění. Zatímco Braxtura a Enriel zůstaly stát opodál, vykonavatel obřadu se zlehka dotkl Lariina ramene a přiměl ji přikročit do těsné blízkosti oltáře. Braxtura podobným nenásilným gestem přinutila mladou kněžnu, aby poklekla čelem ke kněžím. Sama se pak postavila za ni, rovněž s obličejem do svatyně.

Bubny zaviřily a ztichly.

Braxtura zvedla kostnaté ruce.

„Z lůna noci se zrodili duchové temnot!“ vykřikla.

„Gorth-Tyr je jejich princem!“ odpověděli kněží.

*

Ve tmě se pohnul obrovitý černý obrys, odrazem světla louče zeleně zasvítily dravčí oči. Conan mávl proti stínu pochodní. Plamen se zatřepetal, v prázdných hrudních koších zatančily stíny žeber.

Tvor ucukl a zavrčel.

Zavrčel? Cimmeřana ten zvuk mírně vyvedl z míry. Očekával hadí zasyčení, koneckonců už měl s obludami tohoto druhu své zkušenosti, bytost se však ozvala hlasem savce, masožravé šelmy. To pro něj bylo něco nového.

U Mitry, co se to vlastně skrývá v temnotě?

Conan se s vypětím vší vůle snažil potlačit pudový strach z neznámého nebezpečí a zachovat si chladnou hlavu. Jak správně předpokládal, bytost byla zvyklá na tmu a světlo jí nahnalo strach. Proto doposud váhala s útokem. Rychle se rozhlédl po podlaze. Pak se pomaloučku, se sekyrou pořád připravenou k úderu, shýbl k zemi. Na pochroumaných zbytcích lidské kostry visely cáry oděvu. Cimmeřan k nim přiložil hořící konec louče. Tkanina chvíli jenom doutnala, potom však vzplanula nazelenalým plamenem. Conan se pomalu vztyčil. Plamen se zvětšoval a kruh světla kolem barbara rostl.

Strážce podzemí znovu podrážděně zavrčel. Ještě o kousek ustoupil, kruhové dno věže však nebylo zase tak prostorné. Záře plamene se doplazila až k zrůdnému tělu a vyloupla ho ze tmy.

Conanovi přeběhl mráz po zádech a vlasy se mu zježily.

„Fuj, ty seš ale hnusný,“ odplivl si.

Po podlaze se smýkl veliký hadí ocas a podrazil mu nohy.

*

„Gorth-Tyr, Gorth-Tyr!“

Obřad se změnil v rytmické vyvolávaní jména temného boha. Bubny otřásaly zdmi, píšťaly vřeštěly. Zatoron ucítil, jak skrz něj proudí neviditelná síla a strhává s sebou i jeho vlastní vnitřní energii. Zvedl hlavu. Vzduch se vlnil, nadouval kutny kněží, cloumal plameny v bronzových kotlech. Stíny nespoutaně skákaly svatyní. Alchymista se zachvěl. Nejednou zažil soustředění magické síly během rituálů na Gorth-Tyrovu počest, ale nikdy v takové intenzitě. V chrámu se doslova zvedl horký vítr a dul směrem k Braxtuře. Kolem velekněžky se rozzářila aura hromadící se kouzelné moci.

Žrec u oltáře stáhl z Larie roucho. Tělo měla pokryté rudými kresbami. Kněz dívku přistrčil ještě blíž k obludnému kamennému stromu.

*

Rychlý útok Conana zaskočil. Tvrdý pád mu vyrazil dech. Třásl hlavou jako býk po špatně mířeném úderu jateční palice a otřeseně se zvedal ze země. Sotva se však narovnal, netvor opět zařval a špičatý hadí ocas zopakoval útok. Kosti se rozlétly na všechny strany. Cimmeřan instinktivně máchl sekyrou. Ostrý břit prorazil šupinatou kůži a zabořil se do masa, ale úder to neztlumilo. Náraz zvedl Conana ze země a mrštil jím o zeď. Lapaje po dechu se svezl na hromadu hnátů. Před očima se mu dělaly mžitky, ale sekyru pořád pevně třímal v dlani.

Obrovské tělo se zavlnilo, zapraskaly drcené kosti a netvor se prudce přiblížil k sedícímu barbarovi.

Conan vzhlédl.

Ze silného, dobrých padesát stop dlouhého hadího těla vyrůstal místo hlavy neobyčejně svalnatý lidský trup. Dvě paže, snad ještě mohutnější než Conanovy, měly prsty ozbrojené ostrými pařáty. Hlava se širokou spodní čelistí se dívala na Cimmeřana očima šelmy a cenila na něj tesáky, za které by se nemusel stydět ani tygr z vendhyjské džungle. Netvor se sklonil k soupeři. Zkušenost mu říkala, že kořist Conanovy velikosti takový silný úder zabije, nebo přinejmenším zpřeláme a zbaví vědomí. Byl přesvědčený o svém vítězství. Zavrčel a přiblížil se, aby oběti otevřel tepny a uhasil žízeň proudem horké krve.

To byla chyba.

Conan se bleskurychle vymrštil a vší silou zaťal sekyru do místa, kde hadí tělo přecházelo v lidský trup.

Hadí člověk zařval.

*

„Slyšels to?“ zeptal se Sardyx a jeho obličej byl ve světle stoupajícího měsíce bílý jako mléko.

„Slyšel,“ zachroptěl Noah. „Znělo to jako řev nějaké obludy.“

„Nebo ďábla. A šlo to z nitra té věže.“

„Vypadá to tak. Co se to tam, u všech bohů, děje?“

„Nemám ponětí,“ zavrtěl Sardyx hlavou. Chvíli jen zatínal nehty do okenního rámu a myšlenky mu pádily hlavou, pak se najednou obrátil k ostatním mužům: „Zapalte kahan. Rychle!“

„Co chceš dělat, náčelníku?“ zeptal se Noah.

„Signalizujte ostatním, ať se připraví k útoku!“

*

Hadí tělo se vztyčilo, trup se vznesl do výšky. Netvor ze sebe smetl sekyru jako dotěrný hmyz. Z rány vytryskla krev.

Conan uskočil z hromady kostí, na které dosud spočíval. Hadí ocas do ní udeřil a rozmetal bílou tříšť všude kolem. Cimmeřan sáhl nad rameno a vyrval z pochvy na zádech meč. Na chviličku dezorientovanému a bolestí šílícímu hadímu člověku unikl ze zorného pole. Využil toho, zezadu přiskočil ke kroutícímu se tělu a obouruč ťal.

Křuplo to, jako když dřevorubec rozpoltí silný bukový špalek. Řev se změnil v bolestné vytí. Conan vyrval meč z rány a dal se na útěk. Obluda s přeťatou páteřní kostí se změnila ve zběsile se svíjející ničivou smršť. Rozdrcený zvířecí i lidský skelet bušil do zdí jako příšerné krupobití.

„Conane, sem!“ křičel Elik ze škvíry u posuvných dveří.

Cimmeřanevi k němu chybělo už jen několik kroků, když jej opět zasáhla špička netvorova ocasu a práskla s ním o zem. Za sebou uslyšel rychle se blížící protivníkův řev. Obrátil se na záda. Právě včas. Pařáty hadího člověka mířily přímo na jeho hruď a hrdlo.

Conan se nadzvedl na levé ruce a švihl mečem. Jedna z drápy ozbrojených tlap odletěla stranou, nechávaje za sebou gejzír krve jako šňůru třpytivých rubínů. Cimmeřan využil energii úderu a překulil se v jeho směru. Pazoury druhé netvorovy ruky zaškrábaly o kámen v místech, kde ještě před okamžikem ležel. Barbar se vyšvihl na nohy, popadl meč do obou dlaní a mocně, přesně, duchapřítomně ťal.

Lidský trup se skomírajícím skučením padl na podlahu. Hadí tělo se zazmítalo ve smrtelné agónii a přervalo tak smyčky střev které jej s lidskou částí ještě spojovaly. Conan rychle couval, meč pořád v dlaních, a díval se, jak netvor bojuje už ne s ním, nýbrž se smrtí. Oddělené lidské torzo ještě naposledy zachroptělo a znehybnělo. Hadí část se pořád chvěla a ocasem rozhrnovala po podlaze směs tmavé krve a drtě z kostí, avšak i ona rychle ztrácela sílu.

„Eliku!“ zavolal Conan. „Poběž!“

*

Laria se cítila jako ve snách. Dění kolem ní proplouvalo bez toho, aby se zachytilo jejího vědomí a probudilo její otupenou vůli. Vytřeštěnýma očima civěla na černý Gorth-Tyrův strom. Tančící světlo rozkmitalo stíny mezi větvemi a Larii se zdálo, že oltář ožil a pohnul se.

Nebo to nebylo jen zdání?

Nedokázala to posoudit. Nemohla se soustředit. Jakoby z nesmírné dálky slyšela divokou hudbu a sbor hlasů…

„Gorth-Tyr, Gorth-Tyr!“

A pak se najednou kamenné obličeje uvězněné mezi větvemi rozhýbaly a Laria zaslechla jejich zoufalý nářek. Ten zvuk jako by ji přitáhl o kousek zpátky k realitě. Objala ji hrůza.

Jeden z kořenů stromu se natáhl a ovinul jí kotník.

„Gorth-Tyr, Gorth-Tyr!“

Zatoron se s hrůzou díval, jak se kamenný strom mění ve zrůdným životem prosycené černé cosi a z jeho kořenů a větví se stávají ohavně se kroutící chapadla. Ta ovinula tělo nahé kněžky, nadzvedla ho a táhla k sobě.

„Gorth-Tyr, Gorth-Tyr!“

Rytmus se zrychloval. Magická síla se zběsile proháněla svatyní. Záře kolem Braxtury sílila a pozvolna se začala přelévat ke klečící Enriel. Mladá kněžna obrátila oči v sloup, až bylo vidět jen bělmo.

„Teď se dobře dívej, mastičkáři,“ zachechtal se najednou rudobradý muž vedle Zatorona. Neuvěřitelný randál v chrámu mu rval slova od úst. „Jakmile bůh pozře svou oběť, velekněžka získá dostatek moci na to, aby svou duši přenesla do těla Beldorinovy dcery! Pohltí její vědomí a Enriel jako taková prakticky přestane existovat!“

V té chvíli Zatoron všechno pochopil a ucítil, jak ho opouští zdravý rozum a přichází šílenství.

*

Běželi prázdnými chodbami. Vedl je zvuk bubnů a fanatických hlasů. U odbočky do svažujícího se tunelu Conan na okamžik zastavil a ukázal dolů.

„Ty běž tudy, Eliku! Prohledej to tady! Když najdeš nějaké vězně, pokus se je odsud dostat. Obzvlášť, budou-li to dívky jménem Laria nebo Ulrika.“

Zloděj jen kývl hlavou. Rozdělili se.

Conan pádil jak vlk na honu na srnce. Na konci chodby před sebou spatřil zavřené dveře. Pozvedl zakrvácenou sekeru a vlk se změnil v býka, rozběsněného pohledem na rudé sukno.

*

Uprostřed černého kmene se najednou rozšklebil bezzubý otvor a Laria, tažená odpornými větvemi přímo k němu, poprvé strašně vykřikla. Strach definitivně vypálil z její krve zbytky omamného nápoje. Dívka si naplno uvědomila, jaký osud jí nachystali. Křičela jako pominutá a oběti vpletené ve větvích stromu jí odpovídaly. Jejich sinalé paže se po ní natahovaly, jakoby ji chtěly co nejdřív vtáhnout mezi sebe a odevzdat nové nešťastnici část svého utrpení. Lariina chodidla už zmizela v odporné mlaskající dutině. Marně se kroutila a vzdorovala, chapadla stromu ji držela pevně.

Zatoron odvrátil zrak. Zvedal se mu žaludek.

A pak najednou všechno přehlušil drtivý úder a dveře nalevo od oživlého oltáře vletěly do svatyně. Vyrvané panty zařinčely na dlažbě. Vypadalo to, jakoby dovnitř vtrhla ledová vichřice ze severských hor.

A v podstatě to byla pravda.

*

Dva kněží, stojící po stranách vchodu, si ani nestihli uvědomit, co se vlastně stalo. Prvního z nich praštil Conan násadou sekyry, druhého udeřil bronzovým chráničem předloktí. S obličeji změněnými v krvavou kaši se sesypali na podlahu.

Cimmeřan vběhl do svatyně. Na to, aby zhodnotil situaci, mu stačil jeden rychlý pohled. Vzápětí už se řítil k oltáři. Ze všech zvuků mu v uších zněl jenom Lariin zoufalý křik.

Hudba vybuchla v chaos a rychle odumřela, sbor kněží se zlomil a rozplynul ve změť překvapených a zděšených výkřiků.

„Nevěřící!“ zařval vykonavatel obřadu, a bylo to jeho poslední slovo v životě. Sekyra v Cimmeřanově ruce sykla vzduchem a žrecův cop odlétl i uťatým temenem. Mozek mlaskl na podlahu. Vytřeštěné oči těsně pod hladce otevřenou lebkou okamžik nechápavě zíraly na vetřelce, pak je zalila krev a kněz se sklátil na dlažbu.

Braxtura zavřeštěla a odvrátila se od Enriel. Magická záře sklouzla z dívky a mladá kněžna bezvládně klesla na chladné kameny.

Conan přiskočil k oltáři, dvěma rozmáchlými údery smetl svíjející se černé větve, pak uťal tři nejtlustší chapadla třímající Lariu, volnou rukou popadl dívku a jediným trhnutím ji osvobodil. Černá tlama v těle stromu sklapla naprázdno. Vzápětí obluda opět ztuhla a ulámané větve se rozbily ve stovky ostrých kamenných úlomků.

Vypukl zmatek. Snad jedinou osobou, která nepropadla panice, byl rudobradý muž. Vstal, jediným škubnutím za zlatou sponu si strhl z ramenou plášť a rozvážně vykročil směrem k oltáři. Blábolící a o sebe zakopávající kněží rozhrnoval jako valící se balvan pšenici. U boku se mu houpal těžký rytířský meč.

Magická moc vířila kolem Braxtury jako oslnivý plamen.

„Zabte vetřelce!“ vřískala velekněžka. „Ať se Gorth-Tyr nasytí jeho duší i masem!“

Několik zfanatizovaných kněží kupodivu poslechlo a vyrazilo proti Conanovi. Neměli zbraně, jenom cenili zuby a natahovali před sebe paže s pokřivenými prsty. Byli jako posedlí ďáblem, rituál je naprosto zbavil vlastní vůle. Cimmeřan, levou rukou podpírající slabou Lariu, se proti nim ohnal sekyrou. Sprška krve a uťatých prstů jim zchladila hlavy a přinutila je couvnout.

Conan rychle zvažoval, jak se zmocnit Enriel, která ležela vyjící Braxtuře u nohou. Než však stačil cokoliv podniknout, dav kněží se roztrhl a před ním stanul robustní muž s vlasy a vousy barvy narudlého zlata. Beze spěchu uchopil rukojeť těžkého obouručního meče a vytáhl zbraň z pochvy u boku. Ledabylost, s jakou velikou zbraň držel, svědčila o jeho značné síle.

„Běž, holka,“ odstrčil Cimmeřan Lariu od sebe. „Zalez někam do bezpečí.“

Laria potácivě zamířila k vylomeným dveřím. Conan odhodil sekyru, sáhl nad rameno a obnažil meč.

Rudobradý se usmál.

*

Brána chrámu se rozletěla a na prostranství obklíčené černými monolity s křikem vyběhlo několik postav v hábitech. Ze svatyně se do noci vyvalil zmatený řev, neklidné světlo a ozvěny boje.

Sardyx se podíval na poblíž stojícího obrněnce a kývl hlavou. Žoldnéř přiložil ke rtům veliký roh a zhluboka se nadechl. Král zlodějů tasil meč.

Signál k útoku proletěl nad chrámem jak neviditelný řvoucí drak a z domů a uliček okolo se vyřítili po zuby ozbrojení muži.

Kapitola dvanáctá – Křídla smrti

Když se dva meče poprvé srazily, zahřmělo to a zajiskřilo jako hněv nějakého barbarského boha bouře. Kněžím, kteří rychle ustupovali od místa srážky dvou válečníků, se zdálo, že tady nedošlo ke střetu mužů, nýbrž mrštného tygra a mocného kance.

Conan a rudobradý si vyměnili několik drtivých úderů, které by slabší muže už dávno srazily k zemi, a uskočili od sebe. Mohutné hrudníky se jim prudce zvedaly.

„Ty musíš být ten zkurvysyn, který společně s tou starou čarodějnicí vymyslel plán spiknutí proti Beldorinovi,“ ucedil Conan skrz zuby. „U Croma, co jsi vlastně zač?“

„Jsem ten,“ zachechtal se muž, „kdo tě pošle k tvým prašivým bohům.“

Pozvedli meče.

V tom okamžiku se otevřenou bránou vřítil do svatyně dusot nohou, křik mnoha hlasů a řinčení oceli. Všichni jako jeden muž pohlédli tím směrem.

Z temnoty krátké přístupové chodby se vyvalili muži v pancířích a přilbicích s chocholy. V jejich čele běžel muž, ve kterém Conan poznal svého starého známého.

„Uřízněte těm proradným parchantům ty jejich směšné copy!“ zařval Sardyx. „I s hlavami!“

*

Laria se s námahou dopotácela až k vylomeným dveřím, tam však vyčerpaně klesla na kolena. Najednou jí do podpaží vklouzla něčí ruka a pomohla ji opět se zvednout na nohy. Vzhlédla a srdce jí poskočilo.

„Ulriko…“ hlesla.

„Lario,“ objala ji krátce mladá kněžka.

„Laria? Skvěle,“ vynořil se z chrámové chodby za Ulrikou nízký, kostnatý muž. „A teď, holky, uděláme přesně to, co jsem slíbil Conanovi – a sice, že vás dostanu do bezpečí. Jak tak koukám,“ krátce nahlédl do svatyně, „tady to určitě není. No tak, dělejte, mizíme! Znám cestu… Ulriko? Ulriko!“

Jenomže kněžka už Elika neposlouchala. Jako zhypnotizovaná vkročila do síně, jenž se chvěla ozvěnami boje a byla smáčena deštěm krve. Sardyxovi muži se jako ocelová lavina převalili přes práh. Vzduchem svištěly šípy a oštěpy a Gorth-Tyrovi uctívači s bolestným křikem padali na zem. I Conan se musel rychle sklonit – opeřená střela proletěla tak blízko kolem něj, že mu poryv vzduchu rozvál vlasy.

„Ulriko!“

Bylo to zbytečné. Dívka pořád rychleji kráčela vstříc běsnění. Její pozornost byla očividně zaměřena na vysokého mladého muže v černém hávu, jenž se blížil k oltáři.

„Tak si jdi, ty bláznivá!“

Krátce předtím, než se Elik s Lariou spěšně vnořili do labyrintu chrámových chodeb, zaslechli Ulričin výkřik.

„Zatorone!“

*

Zatoron měl nejasný dojem, že na něj někdo volá jménem, ale bylo to jen jako štěbetání ptáka z pobřežních skal v dunění příboje. Alchymista nevnímal řež, jež se rozpoutala za jeho zády, ani třískot mečů, jimiž do sebe bušili Cimmeřan a rudobradý, nevnímal nic kromě Braxtury a magického plamene, který se svíjel kolem stařeny jako ďáblův dech.

Velekněžka se dívala, jak přichází. Vrásčitý obličej se roztáhl do úšklebku plného arogance a opovržení.

„Přicházíš si pro odměnu za své služby, mastičkáři?“

Zatoron se ji snažil neposlouchat. Těmi slovy jej chtěla jen nalomit, zdeptat, vysát z něj veškerou magickou sílu. Obřad jej oslabil, ale pořád v sobě cítil dostatek energie a vzteku, aby mohl velekněžce čelit. Alespoň si to myslel.

„Zatorone, ne!“

Teď to zaslechl úplně jasně – a neovládl se. Nebyl zase tak silný, jak si myslel. Pohlédl za hlasem.

„Ulriko…“ vyklouzlo mu.

V té chvíli Braxtura udeřila. Proud oslepující magie se zazmítal jak přišlápnutý had a v okamžiku ovinul alchymistovo štíhlé tělo.

Bolest! Palčivá, ochromující, pronikající do morku kostí, stravující každičkou buňku v těle. Zatoron vykřikl a upadl na kolena. V mžiku pochopil, jak pošetilé bylo chtít vzdorovat staré čarodějce. Jeho vlastní nadpřirozená moc se té její vůbec nemohla rovnat. Pokoušel se proti ní nějak obrnit, ale její magie z něj vysávala energii jako obrovská neviditelná pijavice. Cítil, jak mu krev začíná vřít v žilách. Opět zoufale vykřikl.

„Neee!“

Ulrika padla na kolena vedle své lásky. V magickém žáru se jí slzy vypařovaly z tváří.

„Uteč…“ podařilo se mu zachrčet. „Zachraň se…“

„Ne,“ objala ho a pevně se k němu přitiskla.

Braxtura se odporně rozchechtala. „Neřekla jsem ti, že se brzy opět shledáte?“

Pozvedla hůl, záře zapulzovala, žár zesílil. Zatoron a Ulrika vykřikli společně a jejich hlasy se slily ve strašlivé, nelidské vytí plné nepopsatelného utrpení. Pokožka na jejich těle nejdřív zrudla a pokryla se puchýři, pak zčernala a změnila se v pukající škraloup. Jejich obličeje se roztekly jak voskové masky a slily se v jednu neforemnou bublající kaši. A oni pořád ještě křičeli, dokud je neumlčel plamen, jenž vyšlehl z útrob obou těl a v několika okamžicích změnil dvě lidské bytosti v černou, čadící hroudu popela a spečených kostí.

Braxtura se vřískavě rozesmála a opět s překvapivou silou zamávala svou holí. Vír magické moci zaplál oslnivou září, zatočil se svatyní, rozmetal živé i mrtvé kněží a srazil první šik obrněnců pod nohy jejich druhů za nimi. Conan si zaclonil oči krví potřísněnou dlaní. Když ji po chvíli odtáhl, čarodějné světlo už nepulzovalo kolem Braxtury, ale obklopilo každého z dvanácti bronzových netvorů na vrcholcích sloupů. Sochy se rozzářily, jakoby rozžhavené ohněm z těch nejhlubších zemských propastí. Všichni na ně zírali.

A pak gryfové rozšklebili své vlčí tlamy, mocné svaly na lvích tělech se zavlnily a veliká blanitá křídla se pohnula.

Do užaslého ticha zakrákoral Braxtuřin zlomyslný smích. Popadla bezvládné tělo Enriel za vlasy a vlekla je za sebou směrem k vylomeným dveřím.

„Pospěš si!“ zařvala na rudobradého muže. „Skoncuj to s tím čubčím synem a pak rychle ke věži!“

Rudobradý obrátil pohled zpátky k Cimmeřanovi. Sevřel meč v dlaních.

Gryfové zamávali křídly, až se vzduch ve svatyni změnil ve zběsilou vichřici. Z bronzových kotlů se valily proudy jisker. Obludy se zvedly ze svých míst na vrcholech sloupů. Jejich žhnoucí oči sledovaly hemžení lidských postav pod sebou. Z tuctu chřtánů se vydralo krvelačné vytí.

„Bohové,“ zachrčel Sardyx, zvedající se ze země. „Jsme v pořádném průšvihu… Střílejte!“

Gryfové zaútočili. Vstříc jim vzlétl roj šípů, ale ani ty, které v letu nesrazily mocné poryvy vzduchu pod obludnými křídly, nezpůsobily netvorům žádné vážnější zranění. Okřídlenci se snesli na Sardyxovy muže i přeživší kněží jako hejno sokolů na houf myší. Mohutné tlapy rvaly šupinové pancíře stejně lehce jako rudočerná roucha, velikými tesáky vyzdobené tlamy drtily vyholené lebky a ukusovaly hlavy i s chocholy zdobenými přilbicemi. Muži se s řevem snažili uniknout, ale jeden z gryfů svým tělem zatarasil bránu a definitivně tak proměnil svatyni v past a bitvu ve strašlivý masakr. Na dlažbu pršela krev a padalo rozervané maso a vnitřnosti. K tomu všemu se z jednoho z převrácených kotlů vysypalo hořící uhlí a po částečně dřevěných zdech chrámu se snaživě plazily plameny.

Sardyxovi se kličkováním mezi sloupy podařilo uniknout gryfům. Běžel k oltáři, u kterého Conan divoce šermoval s neznámým bojovníkem. Krále zlodějů však zajímala Enriel, jeho kořist, o kterou se ho právě pokoušeli okrást. Braxtura právě mizela ve dveřích do zadní části chrámu. Bezmocnou dívku vlekla za sebou.

„Mrcho!“ zařval Sardyx a rozběhl se za ní.

*

Dva meče do sebe zuřivě bušily a zubů na čepelích rychle přibývalo. Jiskry, odletující z týrané oceli, pálily Conana i jeho soupeře na rukou. Cimmeřan už dlouhou dobu nepotkal nepřítele, který by mu dokázal tak urputně vzdorovat.

Vtom, jakoby chtěl zchladit jejich horké hlavy, se do obou šermířů opřel silný poryv zvířeného vzduchu.

„Conane, pozor!“

Barbar uskočil od svého protivníka a pohlédl za hlasem. Patřil Sardyxovi, který k němu běžel skrze zničenou svatyni.

Vzápětí mu výhled na krále zlodějů zakrylo prudce na zem dosednuvší tělo jednoho z netvorů. Dlažba popraskala pod těžkými tlapami. Mocný úder obrovského křídla srazil Cimmeřana na podlahu. Vlčí tlama se rozšklebila a pohnula se směrem k ležícímu muži.

Rudobradý udělal pár kroků zpátky. Obluda si ho nevšímala. Hromotluk se otočil, aby následoval Braxturu.

„Proč ten spěch, parchante?!“

Sardyx skočil kupředu jako rys a robustní válečník měl co dělat, aby včas vykryl jeho výpad.

Gryf byl raz dva u Conana, ležícího na zádech. Pravou přední tlapu mu položil na hruď a přimáčkl ho k zemi tak mocně, že mu málem pochroumal žebra. Zároveň k němu sklonil hlavu, aby rychlým skousnutím čelistí ukončil jeho život.

A zjistil, že ho na jazyku studí ocel.

Cimmeřan vložil do bodnutí veškerou svou sílu. S uspokojením cítil, jak čepel meče proráží slabší místo lebky v zadní části netvorovy tlamy a proniká mu až do mozku – jestli něco takového magií oživená obluda vůbec měla.

Netvor zařval, čímž na Conana vychrlil proud tmavé krve, a cukl sebou zpátky. Jeho drápy zanechaly na barbarově hrudi čtyři hluboké krvácející šrámy. Cimmeřan vykřikl bolestí. To však nebylo nic proti agónii obludy. S děsivým vytím zapleskala křídly a vznesla se do vzduchu. Oběma tlapami si šmátrala po čenichu jako kočka, která se marně snaží zbavit ostré kuřecí kosti, co jí uvízla mezi zuby. Meč však v ráně vězel pevně.

Pak najednou gryfovy pohyby začaly být podivně trhané, jakoby se ho předčasně zmocnil stav posmrtné ztuhlosti. Conan pochopil, co se stane. Vypoulil oči. Obluda se vznášela přímo nad ním a částečně i nad oltářem.

„Crome!“ zařval a u podlahy, po všech čtyřech a pak potácivě se zvedaje, snažil se dostat co nejdál.

Netvor najednou ztichl, ztuhl, křídla znehybněla.

A veliký bronzový kolos se zřítil přímo na oltář.

Strašlivý rachot muselo být slyšet snad po celém Hyrthu. Obrovský kamenný strom se ve změti ostrých černých úlomků rozprskl všude kolem. Dunivý náraz otřásl celým chrámem. Sardyx a jeho obrovitý soupeř upadli na zem. Chvějící se, praskající podlaha podtrhla nohy i Conanovi. Ačkoliv se snažil kotoulem ztlumit pád, náraz byl tvrdý. Bronzový netvor se převalil v kamenné suti, jež zůstala z oltáře. Cimmeřan vzhlédl a uviděl, jak gryfovo kovové křídlo padá přímo na něj. V poslední chvíli se odkutálel stranou a konec křídla místo jeho těla rozdrtil jen několik dlaždic.

Cosi zapraskalo, jako když nablízku udeří blesk. Patu jednoho z dvanácti sloupů proťaly pukliny. Kolos se zachvěl, vlastní váhou vystřelil ze své poškozené spodní části spršku ostrých kamenů a pak se pomalu zřítil do svatyně. Zachytil jednoho z gryfů a nelítostně jej vmáčkl do dlažby pokryté změtí lidských ostatků.

„Bohové…“ zachroptěl Sardyx a zvedl se na kolena. Conan pohlédl směrem k němu a spatřil, jak se z oblak prachu za otřeseným králem zlodějů vynořuje veliká silueta.

„Sardyxi!“ zařval.

„Co…“ ohlédl se Sardyx.

Rudobradý se na něj usmál. Vlasy a vousy měl bílé prachem.

Rytířský meč udeřil.

Sardyxova plavovlasá hlava se dokutálela až k do sedu se zvedajícímu Conanovi. V obličeji měla překvapený výraz. Rudobradý se zachechtal Cimmeřanovi do tváře, otočil se a zmizel ve dveřích do zadního chrámového traktu.

Conan cedil skrz zuby ty nejstrašnější kletby a pomalu, s námahou se zvedal. Všechno ho bolelo, jakoby měl přeraženou každičkou kost. Z ošklivých škrábanců na hrudi mu čůrkem tekla krev. Přesto vybral ze Sardyxových chladnoucích prstů jeho meč, zastrčil si jej do pochvy na zádech a rozběhl se za Braxturou a rudobradým. Za ním pomalu sedal prach a dozníval řev netvorů a jejich posledních obětí. Naopak hučení ohně, který už zachvátil jednu ze zdí svatyně a teď se zakousl do doškové střechy, sílilo.

Conan pořád klel jmény všech bohů. Začínal být skutečné namíchnutý.

*

„Tohle ho na chvíli zdrží,“ zastrčil rudobradý do kovových závěsů masivní závoru a otočil se na patě. „Kam teď, velekněžko?“

„Nahoru,“ ukázala Braxtura holí.

Rudobradý zvedl hlavu. Strmé schodiště se ztrácelo v temných útrobách věže. „Cože? U Gorth-Tyra, vzpamatuj se! Tví kněží jsou mrtví, chrám brzy lehne popelem, ulice se zanedlouho budou hemžit Beldorinovými vojáky. Musíme utéct. Když vylezeme na věž, co pak?“

„Uvidíš,“ zakřenila se Braxtura a vykročila po schodech. Hůl energicky ťukala do kamenných stupňů.

Rudobradý zavrčel, přehodil si Enriel přes rameno a nechal se vést čarodějnicí.

*

Conan měl pořádný vztek, ale když u vchodu do věže narazil na zatarasené dveře, před očima se mu udělala rudá mlha. Zaklel, o několik kroků ustoupil a rozběhl se proti vratům.

Pod mocným nárazem obrovitého těla se otřásly v pantech a zasténaly.

Ale vydržely.

*

„Pospěš!“ zakřičela Braxtura. Schodiště ústilo na zdobným cimbuřím vroubenou terasu na vrcholku věže. Noční vítr oběma uprchlíkům i bezvědomé zajatkyni rozcuchal vlasy.

„Dobrá, a co teď?“ štěkl rudobradý. Začínal být podrážděný a co hůř, zmocňovaly se ho pochybnosti o velekněžčině příčetnosti.

„Mlč a drž se ode mě dál,“ varovně na něho namířila stařena křivý prst.

Rudobradý s mumláním ustoupil. Braxtura pozvedla hůl nad hlavu a vzhlédla ke hvězdám.

*

„Crome, dej mi sílu!“

Conan počtvrté jako živé beranidlo udeřil do vrat. Kovový úchyt závory vystřelil ze zdi, zároveň praskl jeden z pantů a dveře se vyvrátily.

Barbar se neobtěžoval děkováním mrzutému cimmerijskému božstvu. Vyrazil vzhůru do věže a bral schody po třech.

*

Braxturu najednou obklopilo mlhavé bledé světlo a rozostřilo obrysy jejího těla. Rudobradý přimhouřil oči.

„Pojďte!“ vykřikla velekněžka. „Pojďte, mí miláčci!“

Došková střecha svatyně vybuchla.

*

Conan právě probíhal kolem jednoho z oken věže, když uslyšel ten rachot. Na okamžik se zastavil a vyhlédl ven. Střecha svatyně se rozlétla na všechny strany v podobě hořících trosek, tahajících za sebou ocasy kouře.

Z díry s vytím vylétli dva gryfové. Zapleskali kožnatými křídly a začali stoupat k vrcholku věže. V chrámu to zahučelo a do noci vyšlehl plamenný jazyk.

Conan už ani neklel, jenom cenil zuby a temně vrčel. Byl v náladě, na kterou byla jediným lékem něčí prolitá krev.

*

První z gryfů dosedl na cimbuří a složil křídla. Jeho silné drápy drolily zdivo. Rudobradý sáhl po meči.

„Ne,“ varoval ho Braxtuřin hlas z pulzující bílé záře. „Není třeba tasit zbraň. Neublíží ti. Vysedni na něj.“

Muž obrátil k velekněžce nevěřícný pohled. „To nemyslíš vážně!“

„Nezdržuj, vezmi tu dívku a vylez na zvíře. Je silné, unese vás oba. Neměj strach. Zcela podléhá mé vůli a magické moci.“

„Ale…“

„Chceš odtud uniknout,“ štěkla Braxtura netrpělivě, „nebo si počkáš, až se požár vyplazí po věži až sem nahoru? Dělej, co říkám! Rychle!“

Rudobradý váhavě přikročil k netvorovi. Ten sestoupil z cimbuří a poslušně jako psík sklonil svou vlčí hlavu.

*

Conan dorazil na vrchol schodiště a kolem něj se rozprostřely hvězdy. Uviděl měsíc, který už byl vysoko nad obzorem a na pozadí zářícího stříbrného kotouče…

„U Setových střev!“

Na cimbuří se tyčila veliká silueta okřídleného netvora. Na jeho zádech seděl Cimmeřanův protivník a o hruď měl opřenou Enriel.

„Někdy příště, barbare,“ zařehtal se rudobradý. V následujícím okamžiku gryf rozprostřel křídla, zavyl a skočil z věže. Na okamžik zmizel Conanovi ze zorného pole, avšak vzápětí se jeho černý obrys znovu objevil na pozadí měsíce.

Cimmeřanovy vlasy rozcuchal silný poryv vzduchu. Bleskově se ohlédl. Z terasy právě lezl na cimbuří druhý gryf. Na něm seděla Braxtura, zahalená v auře bledého světla. Odporně se na barbara zašklebila, cosi vykřikla a pevně se chytila husté srsti za netvorovým krkem. Monstrum roztáhlo křídla a mírně se přikrčilo.

Conan – jako ostatně skoro vždy – zareagoval instinktivně. Rozběhl se ke gryfovi.

Netvor zařval a vrhl se do hloubky.

Cimmeřan se jako pardál vyšvihl na cimbuří, vší silou se odrazil a skočil.

Proudění vzduchu mu rozčesalo krví a prachem slepené vlasy.

„Crome!“

Narazil do svalnatého těla. Sklouzl po něm, ale v poslední chvíli zaryl prsty do kožešiny. Gryf zavyl a zoufale zapleskal křídly. Chvíli se řítili dolů jako kámen a vypadalo to, že těžký válečník stáhne monstrum až k zemi, ale těsně nad střechami chrámu se pád zastavil a netvor opět začal stoupat. Plamen šlehající z děravé střechy olízl Conanovi paty.

Cimmeřan se snažil vytáhnout na záda kreatury. Gryf popuzeně hrabal zadníma nohama – pokoušel se zbavit nechtěného závaží jako kočka klíštěte. Drápy roztrhly Conanovi kalhoty a otevřely další stružku krve na jeho noze. Barbar syčel bolestí, ale držel se pevně a pomalu lezl nahoru.

Proletěli kolem věže Mitrova chrámu tak těsně, že poryvy vzduchu zpod gryfových křídel rozbzučely gong na jejím vrcholu.

„Jsi dotěrnější než pijavice,“ pronikl hučením větru v Conanových uších vzteklý hlas. „Je nejvyšší čas tě rozmáčknout.“

Vzhlédl v poslední chvíli. Bílé světlo zablesklo a hůl udeřila. Pustil se levou rukou a zachytil ji. Vykřikl – bylo to, jako by sevřel v dlani kus rozžhaveného železa. Přesto hůl nepustil a mocně jí trhl proti Braxtuře. Úder byl tvrdý a málem velekněžku shodil z gryfa. Zaječela, čarodějná zbraň jí vyklouzla z ochablých prstů. Conan mrštil holí do prázdna. Padala mezi domy, nechávaje za sebou ohon bílého světla.

Pod nimi se mihly městské hradby i rozcestí se šibenicí. Kolísavě letěli na východ, vstříc černé mase Kezankiánských hor.

Conan využil čarodějčina zaváhání, vytáhl se na gryfova záda a obkročmo si na něho sedl. Na okamžik zahlédl v dálce před sebou letící černý stín druhého okřídlence.

Braxtura se na něj vrhla s kostnatými prsty zkřivenými jako pařáty dravého ptáka. Její vřískot drásal uši. Zatímco se čarodějčiny pazoury sápaly po Cimmeřanově býčí šíji, barbar sevřel v dlaních její tenké hrdlo. Za jiných okolností by je zlomil jako suchou větev, ale dotek její vrásčité kůže ho pálil jako oheň a okrádal ho o sílu. S vypětím všech sil zatlačil. Vřískot se změnil v chrčení, bílé světlo zapulzovalo a viditelně zesláblo. V té chvíli gryf zoufale zavyl a začal prudce klesat. Conan pohlédl na křídla a viděl, že jejich pohyb začíná být trhaný, těžkopádný. Okamžitě pochopil. Jestli čarodějnici zabije, kouzlo pomine a obludné zvíře se promění v bronzovou sochu stejně jako umírající netvor v chrámu. A stejně tak gryf, na kterém letěli Enriel a její bezejmenný únosce.

„U Croma,“ zaklel a povolil stisk. Velekněžka se sípavě nadechla, bílá aura se kolem ní opět rozzářila a gryfova křídla zapleskala s nově nabytou silou a ohebností. Opět stoupali. Pod nimi se černal hustý les.

Braxtura se v Conanově sevření kroutila jako had. Měla až překvapivou sílu. Opět ji začal rdousit, tentokrát však ne tak zprudka. Její ostré nehty drásaly kůži na Cimmeřanových ramenou. Ruce už téměř necítil, tepnami mu proudila čiročirá ochromující bolest. Nedbal na to a pokračoval. Bílé světlo postupně sláblo, gryf bolestně skučel a jak ztrácel sílu, zvolna klesali. Conan asi jeden hon vpředu viděl temnou siluetu druhého okřídlence. Taky byl pořád níž, protože tuhnoucí křídla mávala ve vzduchu čím dál tím pomaleji. Gryfovy tlapy už začaly narážet do vrcholků jehličnanů. Cimmeřan v duchu poprosil všechny bohy aby ochránili Enriel a soustředil všechnu sílu do paží.

Pak prudce trhl. Braxtuřin krk praskl, hlava jí klesla jako hadrovému strašákovi a pařáty potřísněné Conanovou krví ochably. Gryf okamžitě ztuhl, křídla znehybněla a klesání se změnilo v pád. Cimmeřan odhodil Braxtuřino tělo, co nejpevněji sevřel mezi nohama bronzové tělo a přikrčil se za týlem sochy.

Pak vrazili do stromů.

*

Rudobradý válečník řval jako pominutý. Pichlavým jehličím naježené větve jej šlehaly do ramen a tváře. Široce roztažená křídla ztuhlého netvora kosily vrcholky jedlí a smrků. Muž si přitiskl Enriel obličejem k hrudi a sevřel ji ve svých mocných rukou.

Pak najednou vyletěli z lesa. Bronzový kolos kymácivě dosedl na rozlehlou louku. Kovově to zadunělo, jako úder na gigantický gong. Spolu s rozrytou půdou a trsy trávy byl do výšky vymrštěn i muž s dívkou v náručí. Rudobradý se ve vzduchu snažil obrátit nohama dolů. Jakýmsi zázrakem se mu to povedlo – dopadl na chodidla a kotoulem ztlumil náraz. Bronzové křídlo jej minulo jen o vlásek.

Lesem se ještě chvíli nesly hlasy vyplašeného ptactva, pak se opět rozhostilo ticho.

Ležel na zádech a vedle něj, s hlavou na jeho široké hrudi, bezvládně spočívala Enriel. Najednou se pohnula a tiše vzlykla. Přicházela k sobě. Rudobradý se posadil a opatrně, téměř laskavě ji položil do trávy. Byla koneckonců jeho jedinou jistotou. Jestli jej knížecí nohsledi dostihnou dříve, než se dostane do bezpečí kezankiánského podhůří, může se mu rukojmí hodit. Enriel zasténala a zvedla si ruku k obličeji.

„Co…“ hlesla. „Co se to…“

„Jen klid, kněžno,“ promluvil přerývaně. „Jsi v bezpečí. Nic ti nehrozí.“

Zamžourala očima. Chvíli jí trvalo, než poznala muže, jenž se k ní skláněl.

„Vévodo?“ promluvila slabým hlasem, téměř šeptem. „Co se stalo? Kde to jsme?“

„To je moc dlouhý příběh, kněžno. Zachránil jsem tě z rukou únosců. Byl to krvavý boj, ale už je po všem. Teď tě odvedu ke tvému otci. Pojď.“ Vzal ji do náručí a vstal. Nemohla vědět, že vykročil zády k Hyrthu. Opřela mu hlavu o hruď.

Byli právě u padlého bronzového démona, když vévodovy uši najednou zachytily zašustění trávy pod opatrnými chodidly. Zarazil se. Pomalu pustil Enriel nohama na zem.

„Ano, jsem to já,“ řekl hlas za jeho zády. „Snad sis nemyslel, že se mě zbavíš tak snadno?“

*

„Začínám tě obdivovat, barbare,“ otočil se rudobradý, jednou rukou objímaje o sebe opřenou Enriel a druhou svíraje jílec meče.

„Překvapuješ mě. Jsi skutečně vytrvalý jako vlk, pádící za svou kořistí. Jenže víš co? Já vlky lovím. Zabil jsem jich už spousty, v mém sídle nenajdeš jedinou zeď, která by se nepyšnila vlčí kožešinou. Ale na tvou lebku se ještě místo najde.“

Conanovo tělo bylo poseté ranami a pramínky z nich vytékající byly v měsíčním světle černé. Ve vlasech měl teď kromě krve a prachu navíc i jehličí a drobné úlomky větviček. Vypadal jako lesní démon z venkovských povídaček. Enriel se vystrašeně přitiskla k rudobradému muži.

„Kdo je to?“ špitla.

„Nikdo, kněžno. Nikdo. Jenom dotěrný parazit, který ničí všechno, na co sáhne.“

„Dneska v noci jsem na to patřičně hrdý,“ vycenil Cimmeřan zuby. „Ty vaše šílené plány se změnily v popel společně s doupětem toho šíleného boha. Všichni Gorth-Tyrovi patolízalové natáhli brka. Zůstals jenom ty. Co kdybys pustil tu holku a raději se chopil meče?“

„Moc rád ti vyhovím. Ustup, má paní,“ odstrčil rudobradý Enriel. „Hlavu tohoto bastarda ti složím k nohám na znak mé oddanosti.“

Dívka se zmateným výrazem v obličeji couvla k bronzovému gryfovi. Přeskakovala pohledem z jednoho muže na druhého a zjevně netušila, oč tady jde.

„Jsi lepší lhář než válečník,“ ušklíbl se Conan, zvedl ruku a z pochvy na zádech vytáhl Sardyxův meč. Zbraň byla trochu lehčí, než na jaké byl zvyklý, ale to mu v jeho pošramoceném fyzickém stavu docela vyhovovalo. Ztráta krve a působení Braxtuřiných kouzel ho obraly o značnou část sil.

„Myslíš?“ vrátil mu protivník křivý úsměv. „Rád tě přesvědčím o opaku!“

Rudobradý se zuřivým ryčením tasil meč a vyrazil proti Conanovi. Černovlasý barbar nemínil vyčkávat a skočil mu vstříc.

Znělo to jak úder hromu, když se dvě čepele srazily ve výbuchu bílých jisker. Síla střetu odhodila soupeře od sebe. Oba se zapotáceli, ale stejně rychle opět nabyli rovnováhy a podruhé do sebe třískli těžkými meči. A potřetí a počtvrté. Enriel se vystrašeně ukryla pod bronzové křídlo padlého gryfa. Síla a zuřivost, se kterými do sebe muži bušili, jí vnutila dojem, že se tu utkali dva běsnící váleční bohové.

V jednom okamžiku byl rudobradý o něco rychlejší než Conan a čepel jeho zbraně zařinčela o chránič na barbarově levém rameni. Pod Cimmeřanem se podlomilo pravé koleno. Poklesl, jeho meč však zasvištěl ve vodorovném půloblouku. Rudobradý pohotově uskočil, ale ostří přece jen proťalo jeho kabátec a udělalo mu krvavý šrám v břišních svalech pár palců nad opaskem. Vévoda se zapotácel a na okamžik přitlačil volnou dlaň na ránu, aby ji vzápětí shledal mokrou od krve. To poskytlo Conanovi dostatek času vstát. Levou paži měl téměř ochromenou. Hlavou mu problesklo poznání, že jestli okamžitě neukončí souboj, bude poražen. A jedinou možností bylo využít své mrštnosti, protože síla na tohoto protivníka nestačila.

Táhle zavrčel. Němě zírající Enriel se zdálo, že se černovlasý divoch zničehonic proměnil v útočícího pantera. Jeho meč udeřil do vévodovy čepele. Výpad byl mocnější, než rudobradý válečník očekával – trhl mu rukou na stranu a téměř mu vyrval jílec zbraně z prstů. Zatímco jeho soupeř naprosto vypadl z rytmu, Conan využil zbývající energii úderu k bleskurychlé otočce a okamžitě ťal znovu.

Při zvuku ostrého kovu protínajícího maso Enriel vykřikla. Hluboká, až ke kosti sahající rána v horní polovině vévodova stehna vychrlila gejzír tmavé krve. Rudobradý vykřikl, zavrávoral, ale zůstal stát. V agónii vzteku zvedl svůj meč obouruč nad hlavu. Čepel zasvištěla proti Conanově hlavě, ale Cimmeřan v poslední chvíli uskočil a pohotovým seknutím otevřel další ránu v soupeřově boku. Do prázdna dopadnuvší meč stáhl rudobradého k zemi. Se zafuněním padl na kolena. Enriel opět zoufale vykřikla.

Conan lapal po dechu. Měl dost. Když předstoupil před svého mohutně krvácejícího nepřítele, meč unaveně tahal za sebou.

Rudobradý vzhlédl. V očích mu pořád planul oheň nenávisti. Jílec meče mu při pádu vyklouzl z prstů, ale teď po něm opět zašátral. Conan odkopl zbraň stranou. Pak se zhluboka nadechl a s vypětím posledních sil obouruč pozvedl svůj meč.

Rudobradý vycenil zakrvavené zuby. „Ani se nezeptáš, kdo vlastně jsem? Nechceš znát jméno toho, jehož duši pošleš k bohům?“

Cimmeřan lhostejně trhl rameny.

„Však oni už tě poznají.“

Zubatá čepel prudce udeřila.

Useknuté zlatorudé vousy se sesypaly na zem.

Kapitola třináctá – Odměna

Úsvit vyloupl z temnoty nad východním obzorem černou, zubatou pilu Kezankiánských hor. Měsíc, pořád plovoucí vysoko na obloze, začal blednout.

Nad Hyrthem se zvedal mohutný sloup černého kouře.

„Můj pane?“

Kníže Beldorin odtrhl pohled od černé věže Gorth-Tyrova chrámu, obklopené čadícími ruinami, a shlédl ze sedla na Moriose.

„Není po nich nikde ani stopy, pane,“ hlásil velitel gardy. „Našli jsme jenom tohle.“

Beldorin se smutně usmál, sklonil se a vzal z Moriosových pozvednutých rukou rytířský meč s bohatě zdobenou hlavicí a tepaným jílcem.

„Má stará věrná čepel,“ změřil zbraň téměř laskavým pohledem.

„Cimmeřan ji uloupil z trůnní síně,“ mračil se Morios. „A teď jsme ji našli v Askun Charově sídle. Je to důkaz, že barbar se spolčil s jedním z hlavních strůjců spiknutí.“

„Nebo taky ne,“ řekl kníže zamyšleně. Sklonil meč, pohlédl zpátky k chrámu a na obličej se mu vrátil bezútěšný výraz. „Ještě stále není možné prohledat trosky?“

„Žár je pořád příliš silný, pane.“

„Tak s tím něco dělejte, u všech bohů! Jestli má dcera zahynula v té zkáze,“ Beldorinův hlas se zachvěl, „chci mít jistotu. Chci vidět její ostatky. Poznám je, ať už budou v jakémkoliv stavu.“

Velitel gardy sklonil hlavu. „Všichni se modlíme…“

„Nestojím o vaše modlitby, Moriosi. Dělejte něco!“

„Pane!“

Kníže a družiník se ohlédli. Uličkou hemžící se opancéřovanými gardisty se k nim valil hluk a vzrušení. Muži se rozestupovali, aby uvolnili cestu klusajícímu obrněnci.

„Můj kníže!“ křičel muž z dálky. „Nesu zprávy od východní brány. Tomu nebudeš věřit! Pospěš, můj pane!“

Beldorinovi se rozbušilo srdce. Obrátil koně a vrazil mu ostruhy do slabin.

*

Hřmění kopyt se odrazilo od městských hradeb. Kníže trhl uzdou a seskočil z koně. Nohy ho zradily a nebýt mužů před strážnicí u brány, byl by upadl. Nabral rovnováhu, netrpělivě setřásl ruce strážců a zamířil ke strážnici.

Dveře byly otevřené, ale Beldorin se přesto na prahu zarazil. Puch vycházející zevnitř ho téměř fyzicky udeřil do tváře. Nadechl se a vešel.

„Tatínku!“

Svět se kolem něj zatočil. Kolena se pod ním podlomila. Enriel přiběhla blíž, poklekla k němu a hodila se mu kolem krku.

„Dcerko! Díky velkému Mitrovi a svaté Ištar! Jsi v pořádku?“

„Jenom hrozně unavená.“

„To my všichni.“

Pomohla mu vstát. Podívala se do rohu místnosti a on sledoval její pohled. Na kavalci v koutě ležel člověk, nebo spíš cosi velikého, špinavého a zakrváceného, co člověka vzdáleně připomínalo.

„Ten muž,“ ozval se za Beldorinem velitel hlídky, „přišel odněkud z východu. Přinesl tvou dceru v náručí, i když očividně mlel z posledního. Vpustili jsme ho do města, chlápek vešel do strážnice, řekl, že máme přivolat knížete, a pak prostě upadl. Spí jako pařez.“

„Okamžitě přiveďte felčara. A sežeňte nějaký vůz nebo káru, na které ho odvezete do hradu.“

„Ale pane, je to…“

„Já moc dobře vím, kdo to je!“ štěkl kníže, aniž by se ohlédl. „Vykonej rozkaz!“

„Ano, pane!“

Beldorin opět pohlédl na spícího obra. „To on tady tak příšerně smrdí?“

„On,“ přikývla Enriel, „a tamta věc,“ štítivě pohlédla na stůl.

Na tabuli ležel provizorní vak z rudočerné kněžské kutny. Něco v něm bylo ukryto. Beldorin rozvázal kožený řemínek a opatrně odhalil obsah vaku. Enriel odvrátila pohled.

Kníže polkl. „U bohů, to je velekněžka Gorth-Tyrova kultu. A ta druhá hlava, to musí být…“

*

„Gurholt, vévoda z Olldaru. Druhý nejmocnější muž v knížectví. Můj odvěký rival. Kdysi jsme bývali přáteli, ve válce za sjednocení hyrthských klanů jsme bojovali bok po boku. Jenomže pak došlo k dělení moci a to je smrt každého přátelství.“

„Taky mě v uplynulých dnech potkalo něco podobného,“ přitakal Conan. „Sardyx, jehož tady všichni znali spíš pod jménem Askun Char, býval kdysi mým druhem. Jenomže teď nás osud postavil na různé strany bojového pole. Stejně mě ale mrzí, že zahynul.“

„Jo. Taky necítím nějakou zvláštní radost z Gurholtovy smrti. Říká se, že když jsou dva muži jednou přáteli, zůstanou jimi navždy. I navzdory sporům a soupeření.“

Seděli u stolu v malé jídelně, kam kníže obyčejně nezval žádné hosty, tohle bylo soukromé místo pro něj a jeho nejbližší. Cimmeřan byl důkladně umytý a učesaný, pečlivě ošetřený a čistě oblečený. I Beldorin vypadal o moc líp než před pár dny, šťastný návrat Enriel i postupné vyprchávání účinku Zatoronových nápojů mu očividně prospívaly.

Popíjeli víno.

„Slyšel jsem, žes dal zatknout Moriose,“ nadhodil Conan.

„Ano,“ zachmuřil se vládce Hyrthu. „Jeden z jeho pobočníků potvrdil tvé obvinění, a když se to provalilo, přidali se další svědci. Ani z tohohle nejsem moc šťastný. Velitel mé osobní gardy… zrádce…“

„Co s ním bude?“

„Už jsem nařídil katům, aby se připravili na exemplární popravu. Stejně potřebuju něco předhodit i davu, ukázat obyvatelům města alespoň jednu konkrétní osobu, stojící za spiknutím proti knížectví a zodpovědnou za ten obrovský požár a všechno to zabíjení. Morios je vhodná oběť. Mučení a poprava samotného velitele gardy ukáže lidu, že jejich kníže opět vládne pevnou rukou. Škoda, že jsme nedostali živého i toho prokletého traviče. Pro Zatorona bych sám vymyslel nějaký speciální druh mučení.“

Conan to přešel mlčením. Jeho názor na nebohého alchymistu už zdaleka nebyl tak jednoznačný, jako dřív. Viděl, jak se Zatoron se sebevražednou odvahou postavil Braxtuře a jak zahynul děsivou smrtí.

„Mimochodem,“ pokračoval Beldorin, „když už mluvíme o hyrthském lidu a způsobech, jakými mu dávkovat informace o událostech uplynulých dní, byl bych rád, kdyby tvoje účast zůstala co nejvíce zamlžená. Beztak už se v ulicích šeptá o tajemném cizinci, válečníkovi, který ztrestal všechny padouchy svým mečem a zachránil vladařovu dceru. Necháme věci v rovině tlachů, povídaček z druhé ruky a mýtů, které postupně odezní. Jistě rozumíš, že není v mém zájmu, aby se z tebe veřejně dělal hrdina.“

„Naprosto to chápu. Ani já o nic takového nestojím.“

„Dobře. A bylo by nejlepší, kdybys co nejdřív opustil město.“ 

„Jistě. Stejně jsem neměl v úmyslu déle se tady zdržovat.“ 

Beldorin se podíval do Cimmeřanových ocelových očí a rozvážně pokýval hlavou. „To potvrzuje, že jsem se v tobě nespletl. Jsi velmi rozumný muž.“

Conan se usmál. „Doufám, že ty taky a že tím pádem dodržíš naši dohodu.“

„O tom nepochybuj,“ pozvedl kníže číši. „Nejen barbaři a zloději mají svůj smysl pro čest.“

Cimmeřan se zachechtal.

*

„Conane?“

Padal soumrak a on byl právě v doprovodu dvou gardistů na cestě k malé boční brance v hradním opevnění. Překvapeně se ohlédl. Ze stínu mohutného pilíře vystoupila Enriel. Přes ramena měla přehozený hedvábný bílý plášť lemovaný sobolí kožešinou.

„Kněžno?“

Přistoupila blíž a k údivu obou strážců i samotného Conana ovinula Cimmeřanovi kolem krku své štíhlé paže a políbila ho na ústa.

„To je můj dík. A mé sbohem. Škoda, že jsme neměli čas poznat se lépe.“

„Škoda,“ zabručel Conan a myslel to upřímně.

*

Těžký váček dopadl na stůl, tkanička se roztrhla a po tabuli se rozsypaly mince a drahé kameny. Renn se vrhla na kolena a chytala na zem padající zlaťáky do svých mozolnatých dlaní. Bezděčně se rozesmála.

Elik seděl jako zakletý a třeštil oči na vyhřezlý obsah měšce. Pak pomalu vzhlédl.

„To je nějaký vtip?“ zeptal se chrčivě.

„Proč myslíš?“ nechápal Conan.

„To přece nedává smysl. Mohl sis vzít celou odměnu a prostě se vypařit. Jenomže ty ses vrátil, abys mi dal můj podíl. Je to žert, že jo?“

„Směju se snad?“

„Ale proč? Žádný rozumně uvažující člověk by tohle neudělal!“

„Žádný rozumný člověk by se ani nevrátil do Sardyxova sídla a nepokoušel se mě osvobodit. Kromě toho – neděkuj mi, dokud nevíš, jaký podíl jsem si nechal pro sebe. A pamatuj, že z těchhle peněz ještě musíš koupit soudek poitainského.“

„To udělám,“ zasmál se Elik. Pak se podíval na svou ženu, která pořád sbírala mince z podlahy a nemohla se zbavit připitomělého úsměvu.

„Renn? Pamatuješ, co jsem ti řekl předevčírem ráno, když jsem se v mrákotách připlazil domů?“

„Jistě. Že tě mám praštit pánví, kdybys chtěl někdy ještě jednou jít někomu splácet dluhy.“

„Přesně. Tak na to zapomeň. Splácet dluhy se vyplácí.“

„Měli byste odejít z města,“ radil Conan. „Lidé vás tady znají a bylo by jim podezřelé, odkud jste najednou přišli k takovému jmění. Nejlepší bude změnit vzduch. Mám namířeno na západ, můžete se přidat.“

„To je dobrý nápad,“ přikyvovala Renn. „Stejně mi tenhle zapadákov nikdy nepřirostl k srdci.“

„Mně také ne,“ řekl kdosi za Cimmeřanovými zády. „Jen nevím, jestli mě vezmete s sebou.“

Conan se otočil. Ve dveřích do vedlejší komnaty stála štíhlá postava. Udělala váhavý krok směrem k Cimmeřanovi, jenže když se barbar široce zazubil a rozpřáhl ruce, rozeběhla se, skočila mu do náruče a zahákla mu nohy kolem boků.

„Kde máš cůpek?“ zachechtal se a pohladil ji po holé hlavě.

„Renn mi pomohla zbavit se ho. Nechám si narůst dlouhé husté černé vlasy a stanu se nejkrásnější ženskou v Brythunii.“

„Proč jenom v Brythunii?“ zařehtal se Conan. Držel ji za zadeček, dychtivě jí líbal a i když moc dobře věděl, jak je to s jeho stálostí ve vztahu k ženám, v duchu si říkal, že určitě nějaký čas potrvá, než se nasytí Lariiných sladkých rtů.

Té noci začal foukat vítr a zvedl nad střechy Hyrthu vír černého popela z vychladlého spáleniště uprostřed města. Jemná zrnka se rozlétla do všech stran a poslední vzpomínka na strašlivé události před několika dny byla navždy pryč.

v Banské Štiavnici, duben-květen 2002

NAKLADATELSTVÍ WALES PŘIPRAVUJE

Juraj Červenák

Černokněžník: Vládce vlků

Téměř deset let bojoval v kruté válce, jež rozvrátila říši Avarů, divokých nájezdníků z podunajských rovin. Říkalo se, že jeho mečem a šípy zhynulo třikrát více kočovníků, než rukou kteréhokoli jiného muže. Černý Rogan, osamělý, nemluvný, nemilosrdný zabiják, jenž válčil v žoldu Karla Velikého, knížete Radomíra z Nitry i bulharského chána Kruma, se nyní na vlastní pěst vydává do temných lesů v povodí řeky Hron. Je na stopě smečce Krvavých psů, nejkrutějších avarských hrdlořezů, uctívajících krvelačného boha Kelgara. Setkání s vědmou Mirenou a podivné sny – jsou-li to pouze sny – o vlčím bohu Roganovi mu brzy vnuknou tušení, že nenávist není to jediné, co koluje v jeho krvi. Skutečně je potomkem rodu čarodějů, který vzešel ze samotného Černoboga? Jaké neprobuzené síly dřímají v jeho nitru, jaké poslání zdědil po svých předcích a jaký podivný osud mu uchystali bohové? Aby to zjistil, a aby mohl završit svou pomstu, bude se muset Rogan vydat až do říše Mořeny, bohyně smrti…

Epická fantasy, odehrávající se na území Čech, Moravy a Slovenska v dávných předkřesťanských dobách, vás zavede do dosud nepoznaného světa slovanských hrdinů, knížat a čarodějů, ale i tajemných rituálů, bohů a strašlivých běsů. Na pozadí skutečných historických událostí se odehrává strhující příběh muže, jenž musel přijmout břemeno odpovědnosti za osudy jiných a v divokém světě bojovat jak s démony nadpřirozenými, tak těmi v lidské kůži.

Juraj Červenák, redaktor časopisu Fantázia a jeden z nejlepších slovenských fantasy autorů, se právě díky příběhům o černokněžníkovi Roganovi stal vítězem soutěže O nejlepší fantasy a třikrát byl pasován na Rytíře řádu Fantasy. Po několika úspěšných roganovských povídkách, publikovaných v časopisech Fantázia, Ikarie a Pevnost, konečně přichází s románem, v němž se vydává na počátek příběhu o tomto slovanském válečném čaroději a vypráví, jak složitá a smrtí vroubená cesta jej vedla k opanování meče Krutomor, vládě nad magickým Krvavým ohněm a spojenectví s vůdcem Černobogovy vlčí smečky Goryvladem.
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„Obálka fantasy by mala tesať náhrobky…“

Rozhovor s autorom fantasy Jurajom Červenákom


 Michal Sedlár (13.2.2003)
 

Juraj Červenák je slovenský novinár, filmový recenzent, ale hlavne jeden z mála úspešných slovenských autorov literárnej fantastiky.
Ako si sa dostal k písaniu a prečo práve fantasy?
K písaniu som sa dostal „klasicky“ cez čítanie. Prvé texty som písal okamžite, keď som sa naučil dávať na papier písmenká. Najprv to boli kovbojky a indiánky, pretože som ešte z generácie, čo vyrástla na winnetouovkách. Už na prvom stupni základnej školy mi mama zohnala vyradený písací stroj, strašný črep, ešte s perličkovým písmom, na ktorom som vyrábal časopis s nákladom 1 kus. Publikoval som v ňom svoje poviedky, romány na pokračovanie, správy zo sveta filmu a komiks. Na tom stroji som ťukal až do roku 1997, vznikli na ňom aj moje prvé publikované romány. Teraz už mám doma počítač 386-ku a fičím na špičkovom programe T602. Prečo fantasy? Lebo ľudia, tak ako kedysi, naďalej potrebujú mýty. A fantasy ponúka moderné mýty. Tolkienov Pán prsteňov, Herbertova Duna či Lucasove Hviezdne vojny sú mytológie konca 2. a začiatku 3. tisícročia. Duna a Star Wars patria podľa mňa do žánru fantasy, hoci používajú kulisy a rekvizity science fiction. V podstate tam aj tak ide o princezné, bojovníkov, čarodejníkov, mágiu, šermiarske súboje a pasovanie sa s kadejakými čudesnými potvorami.
Prednedávnom ti vyšla nová kniha Conan a svatyně démonů. Ako si spokojný s ohlasmi na svoj román?
Recenzie sú dobré a podľa vydavateľa sa kniha predáva ako teplé rožky. Takže som asi spokojný. Je to Conan a má komerčný úspech, to však v prípade tohto hrdinu nie je ešte výhra. Ale keď aj ortodoxní conanisti hovoria, že to nie je zneuctenie pamiatky Roberta E. Howarda, „otca“ Conana, tak som naozaj spokojný.
Chystáš aj niečo ďalšie z tohto sveta?
Moja nová conanovka, ktorá by mohla vyjsť ešte tento rok. Dej sa odohráva v Stygii, čo je pseudo-egyptská krajina v Conanovom svete. Nuž, a keďže na mňa v lete skutočný Egypt urobil veľký dojem, chcem tie pocity nejako využiť. Nový Conan bude v prostredí hieroglyfmi posiatych chrámov vykrádať hrobky faraónov a bojovať s krokodílmi. Myslím, že mám naozaj dobrý príbeh, ktorý je inšpirovaný egyptskou mytológiou. Rozhodne to bude zaujímavejšie ako Svätyňa démonov a navyše asi najrozsiahlejší conanovský román, aký bol zatiaľ napísaný.
V blízkej budúcnosti sa chystá vydanie ďalšej tvojej fantasy knihy. Môžeš nám ju priblížiť?
Volá sa Černokňažník a je to román z reálneho historického prostredia – Slovensko, Morava a Čechy začiatkom 9. storočia. Má dva diely, Vládca vlkov a Krvavý oheň, ku ktorým sa pripojí zbierka poviedok s rovnakým hrdinom, ktorý sa volá Rogan. Je to potomok Černoboha, šikovný lukostrelec a čarodejník. Román je vyplnený množstvom reálií, vystupujú v ňom skutočné historické postavy ako Karol Veľký, bulharský chán Krum či nitriansky chlapec menom Pribina. Zároveň je to čistokrvná fantasy s démonmi, čarovaním a zjavujúcimi sa bohmi. Inšpirovala ma slovanská mytológia a naša stredoeurópska história. Podkladom pre postavu Rogana je univerzálny mýtus o mocnom polobohovi, ktorý sa cez zážitok smrti stane vyššou bytosťou.
Aký predpokladáš úspech knihy, ktorá nestojí na klasických a zabehnutých fantasy svetoch? Vidíš v slovanskej fantasy aj ďalší potenciál?
Ťažko povedať, s akým ohlasom sa Černokňažník stretne. Dúfam, že čitatelia ocenia práve absenciu svalnatých „konanov“ a vikingov, trpaslícko-elfského pachtenia sa za magickými artefaktmi a ďalších variácií na tému Merlin a Artuš. V slovanskej fantasy vidím veľký potenciál. Štve ma, že českí a slovenskí autori sa rýpu len v elfoch, Keltoch a podobnom dovoze. Prečo, doparoma, nikto nenapíše hrdinskú fantasy o Bivojovi, Iľjovi Muromcovi, rujanských pirátoch a luckej vojne? Zasa je to len na mne! (smiech) Naša mytológia je naozaj veľmi zahmlená a útržkovitá, ale mňa práve baví hľadať tie kúsky, zliepať ich dokopy a reštaurovať slovanské mýty. Najväčšiu radosť mám z mixovania mytológie s históriou. Mám v hlave román o vojne Lučanov a Přemyslovcov na pozadí ťaženia Karla Veľkého do Čiech. A Rogan bude pri tom.
Knihy nie sú len text, ale aj ilustrácie. Ako si spokojný s obálkami [image: image3.jpg]


svojich kníh? Tú o Roganovi namaľoval známy ilustrátor Juraj Mad Maxon. Bol to jeho nápad, alebo tvoj?
Budem úprimný – ešte sa mi nestalo, aby som bol spokojný s obálkou na svojej knihe. Vždy sa niečo po… kazilo. Na Roganovi mi však veľmi záleží, preto chcem, aby aj obálka bola super. Maxona som si vybral preto, lebo príbeh je pochmúrny a chcem, aby aj obálka mala takú atmosféru, že by sa z nej dali tesať náhrobky. A na to je Maxon dobrý.
Podľa frekvencie vydávania ťa niekto môže označiť za grafomana. Čo ty na to?
Nezmysel, jeden román ročne je málo. Kým napíšem jednu knihu, už mám v hlave ďalších päť. Teraz mám podrobne vymyslených asi desať románov. Chystám jednu celkom novú vec, drsnú, modernú fantasy, vyrozprávanú v prvej osobe. Mám nápad aj na fantasy z obdobia protitureckých bojov na Slovensku. Rozpísal som takisto rozsiahlu novelu o Iľjovi Muromcovi a westernovú dark fantasy s hrdinom menom Štrkáč Callahan a viacero iných vecí. Dokázal by som napísať desať románov ročne. Len času niet.
Svoje knihy píšeš po česky. Neskúšal si osloviť niektoré zo slovenských vydavateľstiev?

Skúšal, ale jedno odo mňa chcelo 50 000 na zaplatenie tlače a druhé mi ponúklo symbolický honorár vo výške mojej mesačnej mzdy. A ver mi, že tá cifra je smiešna. Potom zavolal vydavateľ z Prahy a hovorí: „Chcem vydať Rogana, dám ti zaňho toľko a toľko, len mi k nemu za 30 000 napíš aj Conana, dobre?“ A bolo po mojom patriotizme. Navyše v slovenčine si to – ak budem veľký optimista – kúpi 500 ľudí a v Čechách predám dvojtisícový náklad ako nič. Nejde tu len o prachy, ale ako povedal jeden americký autor science fiction: „Písanie je možno prostitúcia, ale ja aspoň nie som lacná kurva.“ Ale aj tak sú to všetko smiešne peniaze. Mám sto známych, ktorí mesačne zarobia viac, ako ja dostanem za román, ktorý som písal pol roka. Preto som napríklad prestal kresliť komiksy. Je to strašná drina a človek za to nič nedostane. Už chcem byť len komiksový scenárista. Nápadov mám habadej.
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